Mihai Daniel Frumuşelu 

Ghid de conversaţie 


SUEDEZ 



formule uzuale • vremea • la cumpărături 
la restaurant • manifestări culturale * sport 














Ghid de conversaţie 
român-suedez 

Rumănsk-svensk parlor 




Mihai Daniel Frumuşelu. Născut Ia 25 august 1967 în Bucureşti. 
Absolvent al Colegiului National „Gheorghe Lazăr” şi al Facultăţii de 
Limbi Străine a Universităţii din Bucureşti (licenţiat în engleză şi 
chineză - 1995 şi maşter în Literatură de Expresie Engleză - 1996). 
Specializări în limba suedeză şi limba daneză la Universitatea din 
Uppsala, Suedia (1998 şi 2001) şi la Universitatea Populară Norgaard 
din Bjerringbro, Danemarca (1997). A dobândit din şcoală, prin studiu 
individual şi călătorii, cunoaşterea şi a altor limbi străine pe lângă cele 
menţionate (franceză, germană, olandeză, finlandeză, japoneză). în 
prezent este doctorand în lingvistică în cadrul Facultăţii de Ştiinţe 
Umaniste a Universităţii din Orebro, Suedia. 

Referenţi: Eugenia Maria Lucinescu, Inu Enescu (ediţia I) 

Sigvard Aksen (ediţia a 11-a) 

Lector: Andreas Andersson 


www.polirom.ro 

© 2001, 2003, 2007 by Editura Polirom 
Editura Polirom 

Iaşi, B-dul Carol 1, nr. 4, P.O. Box 266, 700506 
Bucureşti, B-dul I.C. Brătianu, nr. 6, et. 7, P.O. BOX 1-728, 030174 

Descrierea CIP a Bibliotecii Naţionale a României: 
FRUMUŞELU, MIHAI DANIEL 
Ghid de conversaţie român-suedez / Mihai Daniel Frumuşelu; 

Ed. a Il-a, rev. - Iaşi, Polirom, 2007 

ISBN: 978-973-46-0621-4 
81 '374.8= 135.1 = 113.6 
Printed in Romania 



Mihai Daniel Frumuşelu 


GHID DE CONVERSAŢIE 
ROMÂN-SUEDEZ 

Ediţia a Il-a revăzută 


POLIROM 

2007 



CUPRINS 


Introducere. 13 

Pronunţia limbii suedeze. 17 

Fonetica . 18 

1. Sunetele limbii suedeze . 19 

a) Vocalele. 20 

b) Consoanele. 23 

c) Semivocalele. 25 

2. Intonaţia . 26 

a) Accentul la nivelul cuvântului. 27 

b) Prozodia. 28 

Alfabetul suedez . 30 

Formule de salut.31 

La întâlnire .31 

La despărţire .31 

Prezentarea . 32 

Rugăminţi. 34 

Afirmafii. Acceptare. 35 

Mulţumiri. 36 

Indiferentă . 36 

Negări. 37 

Refuz . 37 

Probabilitate. Dorinţă. Obligaţie . 38 

Scuze. 39 

Urări şi felicitări . 39 

Regrete. Condoleanţe. 40 

întrebări uzuale.41 

Vârsta . 42 

Vocabular . 43 































Familia. 43 

Vocabular . 44 

Naţionalitatea. 47 

Limbi vorbite. 50 

Profesia. Educata. 52 

Meserii. Profesii . 54 

Domenii profesionale . 57 

Numerale . 59 

Numerale cardinale . 59 

Numerale ordinale . 60 

Numeralefracţionale . 62 

Procente . 63 

Operaţii matematice . 63 

Măsuri şi greută(i . 64 

Vocabular . 65 

Timpul. 66 

Cât e ceasul ? . 66 

Când ? La ce oră ? . 67 

Cât timp ? . 68 

Vocabular . 68 

Exprimarea datei . 69 

Zilele săptămânii . 70 

Lunile anului . 70 

Anotimpurile .71 

Sărbători în Suedia.71 

Vocabular . 72 

Vremea . 74 

Vocabular . 76 

Punctele cardinale. TI 

Vocabular . 78 

Culori. 79 

Vocabular . 80 

Forme şi dimensiuni.81 

Vocabular .81 





































însuşiri. 82 

Vocabular . 83 

La frontieră. 84 

Controlul paşapoartelor . 84 

Controlul vamal . 85 

Vocabular . 85 

Cu avionul . 87 

La biroul companiei aeriene . 87 

La aeroport . 89 

în avion . 89 

Vocabular . 90 

Cu trenul. 92 

La gară . 92 

în tren . 95 

Vocabular . 96 

Inscripţii . 100 

Cu vaporul. 101 

La biroul companiei de navigaţie . 101 

în port . 102 

Pe vapor . 103 

Vocabular . 103 

Cu autobuzul. 105 

Vocabular . 106 

Cu automobilul . 107 

La benzinărie . 108 

Parcarea . 109 

La service . 109 

închirierea unei maşini . 111 

Accident . 112 

Vocabular . 113 

Indicatoare rutiere . 121 

La hotel.122 

La sosire .122 

Servicii . 124 

Reclamaţii .125 






































La plecare . 125 

Vocabular . 126 

La camping . 129 

Vocabular . 129 

intr-un magazin alimentar. 130 

Vocabular . 131 

Legume . 132 

Fhtae .133 

Cereale . 135 

Făinoase . 135 

Produse lactate . 135 

Mezeluri . 136 

Came şi vânat . 136 

Pasăre . 137 

Peşte şi fructe de mare .137 

Dulciuri . 139 

Condimente . 139 

Băuturi alcoolice . 140 

Băuturi nealcoolice . 141 

La restaurant.142 

Vocabular .144 

Meniu. 146 

Mic dejun .146 

Prânz şi cină .147 

Aperitive . 147 

Supe şi ciorbe . 148 

Preparate din came. 149 

Specialităţi.149 

Preparate din peşte . 150 

Condimente . 150 

Desert. 151 

Băuturi alcoolice . 152 

Băuturi nealcoolice . 153 

La cofetărie.:.153 

Vocabular . 154 

in vizită. 155 

Vocabular . 157 








































Obiective turistice. 157 

Pe stradă. 161 

Vocabular . 161 

Transportul în comun. 163 

Vocabular .163 

Cu taxiul.164 

Vocabular .165 

La cumpărături . 165 

Vocabular . 167 

Suveniruri.169 

Vocabular . 170 

Foto. 170 

Vocabular . 171 

Articole muzicale. 173 

Vocabular .173 

La chioşc. 174 

Vocabular . 175 

La librărie. 176 

Vocabular . 178 

Papetărie. 179 

Vocabular . 180 

Bijuterii . 181 

Vocabular . 182 

Antichită(i.183 

Vocabular . 183 

îmbrăcăminte. 184 

Vocabular . 185 

încălţăminte. 189 

Vocabular . 190 

Marochinărie. 191 

Vocabular . 191 

La florărie.192 

Vocabular . 193 




































Mercerie. 193 

Vocabular . 194 

Textile. 195 

Vocabular .196 

Articole de toaletă.197 

Vocabular .197 

Sticlărie.200 

Vocabular .200 

Articole electrice şi electronice.201 

Vocabular .202 

La oficiul poştal.204 

Vocabular .206 

Telefonul.208 

Vocabular . 210 

La bancă.211 

Schimb valutar .211 

Valută . 212 

Vocabular .213 

La frizer. 215 

La coafor .216 

Vocabular .217 

La curăţătoria chimică .219 

Vocabular .219 

La croitor.220 

Vocabular .221 

La cizmar. 221 

Vocabular .222 

La ceasornicar.223 

Vocabular .223 

La optician.224 

Vocabular .:.225 

La doctor.226 

Vocabular .228 




































La dentist... 

Vocabular 
La farmacie 
Vocabular 
La spital .... 

Vocabular 
La poli(ie.... 
Vocabular 


La tribunal.... 
Vocabular... 

La şcoală. 

Vocabular... 

La universitate 
Vocabular... 

La bibliotecă .. 
Vocabular... 

La biserică. 

Vocabular... 

Spectacole. 

Vocabular... 
Calculatoare... 

Internet. E-mail . 

Vocabular . 

Sport. 

Vocabular . 

Atletism . 

Vocabular . 

Sporturi de echipă ... 

Vocabular . 

Tenis şi tenis de masă 

Vocabular . 

Gimnastică . 

Vocabular . 

Box . 


Vocabular 




































înot .284 

Vocabular .285 

Ruinaj .285 

Vocabular .286 

Schi .287 

Vocabular .288 

Şah .288 

Vocabular ..289 

Distracţie. Flirt.290 

Vocabular . 291 

No(iuni de gramatică a limbii suedeze .292 

Substantivul şi articolul .292 

Adjectivul .295 

Comparaţia adjectivului .296 

Pronumele .298 

Pronumele posesiv .299 

Verbul .300 

Participiul trecut folosit adjectival .303 

Viitorul .304 

Imperativul.305 

Condiţionalul .305 

Pasivul.306 

Adverbul .307 

Prepoziţia .308 

Observaţii referitoare la sintaxă .308 

Concordanţa timpurilor în frază .309 

Propoziţiile condiţionale .309 






























INTRODUCERE 


Acest ghid de conversaţie se doreşte a fi un ajutor destinat 
celor ce călătoresc în Suedia, celor care vin în contact cu 
vorbitori ai limbii suedeze şi tuturor celor ce vor să cunoască 
limba suedeză. 

Limba suedeză face parte din familia limbilor nord-germa- 
nice. Ea este strâns înrudită cu daneza şi norvegiana. Utilizatorul 
ghidului va remarca şi numeroase asemănări cu germana şi 
engleza. Suedeza este vorbită şi în Finlanda, fiind limba maternă 
a circa 300 000 de persoane (aproximativ 5 % din populaţia ţării) 
ce locuiesc în majoritate în sudul şi vestul ţării; este a doua 
limbă oficială pe întreg teritoriul finlandez. în arhipelagul Âland 
care aparţine Finlandei, există o singură limbă oficială, care este, 
paradoxal... suedeza ! Este vorba de un arhipelag populat practic 
în întregime de vorbitori de limbă suedeză. 

Ghidul este structurat în trei părţi principale: o prezentare a 
pronunţiei limbii suedeze, o serie de texte ce ilustrează situaţiile 
obişnuite în care se poate afla călătorul român în Suedia şi un 
capitol ce prezintă, în linii mari, gramatica limbii suedeze. 

Prezentarea şi redarea pronunţiei limbii suedeze au fost făcute 
pornind de la principiile enunţate de către Oile Kjellin în cartea 
sa Svensk prosodi i praktiken (Hallgren & Fallgren, Uppsala, 
1995), care este îndrumarul de referinţă şi pentru suedezii ce 
doresc să aibă o pronunţie în strictă conformitate cu normele 
suedezei literare. Din acest motiv, cititorul ar putea să găsească 
în unele locuri diferenţe în redarea pronunţiei faţă de alte ghiduri 
de conversaţie sau dicţionare. Şi, evident, va remarca o cu totul 
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altă intonaţie a frazei la vorbitorii de limbă suedeză din regiuni 
ca Dalarna sau din Finlanda. 

Alte două lucrări de referinţă au fost dicţionarul de pronunţie 
al lui Per Hedelin Norstedts svenska uttalslexikon şi lucrarea 
teoretică a lui Claes-Christian Elert Allmăn och svensk fonetik. 
Acolo unde dicţionarul lui Per Hedelin oferă mai multe variante 
de pronunţie, am ales, pe aceea ce corespunde şi principiilor lui 
Oile Kjellin. Acolo unde mai multe variante se conformează 
principiilor respective, am ales varianta de pronunţie cea mai 
răspândită. De pildă, pentru numele oraşului Stockholm am ales 
pronunţia ['stok:olm], alte pronunţii posibile fiind fstoki'ohm] şi 
[ v stok:olm]. Opţiunea pentru o singură variantă de pronunţie a 
fost dictată de caracterul practic al ghidului de conversaţie. 

în realizarea transcrierii fonetice am efectuat însă numeroase 
simplificări, pornind de la realitatea evidentă că în majoritatea 
covârşitoare a cazurilor utilizatorul ghidului nu este un lingvist. 
Astfel, am înlocuit sunetul [a] prin [e], aşa cum recomandă şi 
Svenska institutet , nu numai pentru că cei mai mulţi vorbitori de 
suedeză îl pronunţă ca pe acesta din urmă, ci mai ales pentru că 
fiind notat prin acelaşi semn [a] ca şi schwa (un fel de ă românesc 
neaccentuat) din engleză („driver”), germană („lesen”), olandeză 
(„praten”), daneză („komme”) etc., utilizatorul ghidului poate fi 
tentat să îl pronunţe ca pe acesta, cele două sunete fiind însă 
diferite. De asemenea, am renunţat la marcarea în frază a 
sunetelor semilungi şi semiaccentuate, considerându-le pe toate 
acestea scurte şi neaccentuate. în caz contrar, transcrierea 
fonetică ar fi fost extrem de sofisticată şi greu de utilizat. Am 
păstrat marcarea silabelor semiaccentuate doar în cuvinte 
polisilabice (aşa cum am explicat în capitolul referitor la 
pronunţie). Din aceleaşi motive am redat prezenţa accentului acut 
sau a celui melodic fără a enunţa regulile ce conduc la prezenţa 
unuia sau a celuilalt (formulate de Oile Kjellin în cartea 
amintită). Dacă utilizatorul ghidului va dori să meargă mai 
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departe şi să cunoască aceste reguli, va trebui să studieze o astfel 
de lucrare. 

De asemenea, ţinând cont de regulile de accentuare în frază, 
enunţate la capitolul „Pronunţia limbii suedeze”, acelaşi cuvânt 
poate apărea accentuat sau neaccentuat, în corelaţie cu funcţia pe 
care o are în frază. De exemplu, verbul ăr (indicativul prezent la 
toate persoanele al verbului vara, a fi) va apărea transcris 
accentuat, ['e:]„ în întrebări ca Vad ăr det? (Ce este aceasta ?) 
şi neaccentuat, [e], ca în afirmaţii, ca Det ăr bra. (E bine). 

Referitor la vocabular, singura dilemă a fost în folosirea 
pronumelui de persoana a doua singular în forma de politeţe. Am 
optat în cele din urmă pentru utilizarea generală a lui du, ca fiind 
cel mai folosit în Suedia zilelor noastre, atât ca echivalent al lui 
tu, cât şi al lui dumneavoastră. Totuşi, în adresarea către 
persoane în vârstă, utilizatorul ghidului poate folosi Ni, ca formă 
de politeţe. în acest ghid am folosit forma ni doar pentru 
numărul plural. 

Ţin să mulţumesc în mod deosebit Editurii Polirom din Iaşi 
pentru condiţiile excelente în care apare acest ghid de conver¬ 
saţie. Mulţumesc mult doamnei Lena Peterson, profesor la 
Facultatea de Limbi Nordice a Universităţii din Uppsala pentru 
indicaţiile şi îndrumările oferite cu generozitate. în mod deosebit 
ţin să mulţumesc şi celor doi referenţi ai lucrării, doamna 
Eugenia Maria Lucinescu din Malmo, traducător în cadrul 
Oficiului Suedez al Imigraţiei, şi bunului prieten Inu Enescu din 
Stockholm, pentru corectura şi observaţiile aduse manuscrisului. 
Orice observaţii privind acest ghid sunt bine venite la adresa de 
e-mail mihai_daniel@hotmail.com, cu promisiunea că voi ţine 
cont de ele Ia realizarea ediţiilor viitoare. 
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* * * 

Epuizarea de pe piaţă a ediţiei I a prezentului ghid de 
conversaţie a condus la apariţia edifiei a Il-a. La realizarea 
acesteia am beneficiat de ajutorul nepreţuit al bunului coleg şi 
prieten Sigvard Aksen, profesor de limba suedeză în cadrul 
Universităţii din Orebro, căruia îi mulţumesc şi pe această cale 
pentru amabilitate şi pentru munca migăloasă şi sufletul pus în 
operaţiunea de verificare amănunţită a cărţii. Aşa cum am promis 
în edi(ia I, am ţinut cont de observaţiile cititorilor care mi-au 
scris, şi cărora le aduc, de asemenea, mulţumiri. în mod deosebit 
mulţumesc prof. Andreas Andersson şi Mihai Bălăceanu pentru 
observaţiile de specialitate şi sfaturile date. Marea majoritate a 
modificărilor faţă de prima ediţie aparţin părţii de transcriere 
fonetică, domeniu în care există încă multe puncte de divergentă 
între specialiştii în limba suedeză. M-am străduit să realizez o 
ediţie a Il-a cât mai aproape de criteriile cele mai pretenţioase 
şi sper să satisfacă pe cei mai exigenţi utilizatori. 


asist. univ. Mihai Daniel Frumuşelu 




PRONUNŢIA LIMBII SUEDEZE 


Pronunţia limbii suedeze poate reprezenta un obstacol (nu de 
netrecut) în calea vorbitorului unei alte limbi (chiar şi al unei alte 
limbi nordice). Dificultăţile pot apărea din trei cauze majore: 
diferenţele dintre ortografie şi pronunţie (care totuşi se supun 
unor reguli generale), existenţa accentului muzical (care mai 
există în spaţiul limbilor europene doar în norvegiană) şi 
variaţiile pronunţiei de la o regiune la alta. 

Ghidul de faţă prezintă pronunţia limbii suedeze standard 
( ri/cssvenska ), normată pe baza pronunţiei din Suedia Centrală. 
Călătorul care va veni în contact cu vorbitori din sudul Suediei 
va remarca pronunţarea diferită a unor sunete faţă de suedeza 
standard (r graseiat, în locul r-ului apical din suedeza standard şi 
din română), iar cel care are cunoştinţe de limbă suedeză va 
observa şi o pronunţie diferită a unor cuvinte (cum ar fi de 
pronunţat în sud [di:], în loc de [dom:]). Cei ce călătoresc prin 
regiunea Dalama vor observa că accentul muzical al acestor 
vorbitori este mai variat decât cel standard. Vorbitorii de limbă 
suedeză din Finlanda au o intonaţie identică cu cea a limbii 
finlandeze: permanent coborâtoare. 



FONETICA 


în limba suedeză nu doar vocalele pot fi scurte sau lungi, ci 
şi consoanele. Aceasta poate fi o problemă pentru vorbitorul 
limbii române, unde atât vocalele, cât şi consoanele sunt scurte 
(în unele cazuri avem şi vocale medii ca lungime). 

Regula generală de pronunţie în limba suedeză este: 

1. intr-o silabă neaccentuată atât vocalele, cât şi consoanele 

sunt scurte; 

2. Intr-o silabă accentuată: 

- dacă vocala este scurtă, atunci consoana este lungă; 

- dacă vocala este lungă, atunci consoana este scurtă. 

Referitor la diftongi şi la grupurile de consoane, regula se 
aplică tratând diftongii ca o vocală lungă, în timp ce într-un grup 
de consoane prima consoană este cea care poate fi lungă sau 
scurtă. 

O primă concluzie a regulii prezentate este că în limba suedeză 
silabă accentuată = silabă lungă, dacă definim o silabă lungă 
ca o silabă ce conţine un sunet lung. 

O altă concluzie ar fi aceea că în scrierea limbii suedeze este 
suficient să se marcheze lungimea consoanei (scriind consoana 
lungă prin dublare, de exemplu vinna (a câştiga), din regula de 
mai sus rezultând atât lungimea vocalei, cât şi prezenţa 
accentului silabei (în exemplul ales: ['vin:a]). Prin urmare, 
ortografia suedeză marchează consoanele lungi prin scrierea lor 
duble, în timp ce lungimea unei vocale va rezulta din regula 
enunţată mai sus. O excepţie o constituie consoana m, care este 
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scrisă dublu numai când după ea urmează o vocală (komma 
['kom:a], dar kom [kom:], şi consoana n, atunci când după ea 
urmează d sau t (kănna ['een:a], dar kande ['een:de]>. Regula 
de ortografiere a consoanei m are, totuşi, trei excepţii reprezentate 
de cuvintele lamm (miel), ramm (berbec) şi damm (praf). 


1. Sunetele limbii suedeze 

Spre deosebire de limba română, în care fiecărui sunet îi 
corespunde o literă (cu câteva excepţii), in limba suedeză cores¬ 
pondenţa dintre sunet şi literă nu este biunivocă. Altfel spus, cele 
29 de litere ale alfabetului suedez sunt folosite pentru a reda mai 
mult de 29 de sunete, iar regulile de ortografie, respectiv de 
pronunţie stabilesc o corespondenţă care, în consecinţă, nu mai 
poate fi biunivocă. Mai mult, unele cuvinte sunt ortografiate 
etimologic, adică mai mult sau mai puţin ca în suedeza veche sau 
ca în limba de provenienţă. întrucât prezenta lucrare nu are 
anvergura unui manual de limbă suedeză, nu se va insista asupra 
acestor reguli, ci se va face în cele ce urmează o prezentare a 
sunetelor limbii suedeze, urmând ca pronunţia fiecărui cuvânt din 
textele situaţionale să fie prezentată în coloana a treia a fiecărei 
pagini. 

Aşa cum am menţionat, în limba suedeză există, pe lângă 
vocalele şi consoanele scurte, vocale şi consoane lungi. 
Lungimea unui sunet se marchează prin semnul : plasat după 
sunetul respectiv. Diferenţa dintre un sunet lung şi unul scurt este 
foarte importantă şi trebuie respectată cu stricteţe în vorbire. 
Există cuvinte a căror diferenţă de sens este dată doar de 
lungimea sunetelor (vag ['ve:g] = drum, văgg [ veg:] = 
perete). Pentru vorbitorul de limbă română, acest lucru poate fi o 
dificultate, ţinând cont că în limba română nu există sunete lungi. 
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Este important să se aibă în vedere la pronunţare faptul că un 
sunet lung (fie vocală, fie consoană) are o lungime cu mai mult 
de două ori mai mare decât a unui sunet scurt. 

a) Vocalele 

Se spune despre o vocală că este deschisă sau închisă, după 
cum este ea pronunţată, cu gura într-o poziţie mai deschisă sau 
mai închisă, anterioară sau posterioară, după cum este ea 
formată în partea din fată, respectiv în partea din spate a gurii, şi 
rotunjită sau nerotunjită, după poziţia respectivă a buzelor la 
rostirea ei. în prezentarea vocalelor, aceste caracteristici vor fi 
omise în cazul vocalelor care seamănă mult sau sunt identice cu 
vocale din limba română. 

[a] Practic identic cu a românesc. Reprezentat în scris prin 
litera a : katt ['kat:] (pisică ). 

[a:] Vocală lungă posterioară, nerotunjită. Nu există în 
română. Se află între sunetele româneşti a şi o, dar 
pronunţată lung. în engleză există numai în variantă scurtă 
[o], în cuvinte ca „hot". Seamănă cu pronunţia lui „a” din 
cuvântul englez „father”, dar nu este format în fundul 
gurii, ca acesta, ci întru câtva mai central. Reprezentat în 
scris prin litera a: bra ['bra:] (bine). 

Observaţie: în cuvintele neaccentuate (a se vedea mai jos: 
Prozodia), sunetul [a:] se scurtează, conform regulii gene¬ 
rale de pronunţie în limba suedeză, dar îşi păstrează cali¬ 
tatea, devenind astfel, practic, o nouă vocală scurtă: [a], 

[e] Asemănător cu e românesc, dar mai închis. în scris este 
reprezentat prin litera e, ca în enda [ N en:da] (singurul). 

[e:] Varianta lungă a lui [e]. Notat cu e, ca în se [’se:] 
(a vedea). 
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[e] Variantă deschisă a lui [e]. Este mai deschis decât [e], dar 
mai închis decât [ae]. Nu există în limba română. Apare 
notat în scris cu litera ă: băst [’bes:t] ( cel mai bun), dar 
şi cu e, ca urmare a faptului că l-a înlocuit în foarte multe 
cuvinte pe [e]: den [den] (articol hotărât). Aşa cum am 
menţionat în „Introducere”, am notat cu acest semn şi 
sunetul [a], pentru a nu fi confundat cu sunetul care există 
în limbi ca engleza şi germana şi este redat prin acelaşi 
semn, dar care este mult diferit de cel suedez. 

[e:] Variantă lungă a lui [e]. Apare notat în scris cu litera ă : 
lăsa [Me:sa] ( a citi). 

[i] Practic, identic cu i românesc din cuvinte ca inimă, copil, 
dar nu din diftongi (a se vedea ma jos, sunetul [j]). Notat 
cu litera i, ca în sitta ['sit:a] (a şedea). 

[i:] Varianta lungă a lui [i]. Notat cu litera i, ca în is [ i:s] 
(gheaţă). 

[o] Vocală scurtă, deschisă şi rotunjită. Este asemănător cu o 
românesc, dar mult mai deschis. Există în engleza brita¬ 
nică, în cuvinte ca „hot”, „watch”. Apare notat în scris 
cu o, ca în konuna [ v kom:a] (a veni), sau cu â, ca în săng 
[sorj:] (cântec). 

[o:] Asemănător cu o românesc, dar mult mai închis. în scris 
apare notat uneori cu o, ca în son ['so:n] (fiu), dar cel mai 
adesea cu â, ca în fâgel ['forgcl] (pasăre). 

[u] Practic identic cu u românesc. Notat cu o (niciodată 
cu u!), ca în ost ['us:t] (brânză). 

[u:] Varianta lungă a lui [u]. Notat cu o (niciodată cu u!), ca 
în god [’gu:(d>] (bun). 

[y] Vocală scurtă, închisă şi rotunjită. Nu există în limba 
română. Se obţine cu buzele în poziţia lui u, pronunţând i. 
Asemănător cu ii din germană („hiiten”) sau cu u din 
franceză („sur”), dar şi mai închis decât acesta. Se 
notează în scris cu y, ca în lycka ['lyk:a] (fericire). 
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[y:] Varianta lungă a lui [y]. Ortografiat cu y, ca în: dyr 
['dy:r] (scump). 

[e] Sunet tipic suedez. Pronunţat ca un sunet scurt la fel de 
închis ca vocala posterioară [o] şi a vocalele anterioare [e] 
şi [ 0 ], dar format în centrul gurii (median), cu buzele 
rotunjite spre interiorul gurii. Notat în scris cu u, ca în 
lund ['len:d] (crâng). 

[«:] Ca şi [o], este tot un sunet tipic suedez, format de 
asemenea în poziţie centrală, cu buzele rotunjite spre 
interiorul gurii, dar este mai închis decât acesta şi lung. 
Este la fel de închis ca vocala posterioară [u] şi vocalele 
anterioare [i] şi [y], deci mai închis decât [ 0 ]. Ortografiat 
cu litera u, ca în bus ['hu:s] (casă). 

Observaţie: Ca şi în cazul lui [a:], în poziţie neaccentuată [u:] se 
scurtează, devenind [«]. 

[ 0 ] Vocală scurtă deschisă, anterioară şi rotunjită. Nu există 
în română. Se obţine pronunţând [e] cu gura în poziţia lui 
[o]. Asemănător cu 6 din germană („bose”). Apare şi în 
franceză (eu în „feu”, „jeu”). în scris este notat cu 6, ca 
în rost ['r 0 s:t] (voce). 

[0:] Varianta lungă a lui [0]. Ortografiat cu o, ca în behova 
[be'horva] (a avea nevoie). 

[ae, ae:] Vocale foarte deschise, anterioare, nerotunjite. Nu 
există în română. Varianta scurtă apare în limba engleză 
ca pronunţie a lui a scurt, în cuvinte ca „hat”, „cat”, 
„act”. Se obţine pronunţând e cu gura deschisă în poziţia 
lui a. în suedeză, aceste sunete apar doar înaintea lui r şi 
a consoanelor retroflexe generate de prezenţa lui r 
înaintea unor consoane (a se vedea mai jos, paragraful 
„Consoanele retroflexe”). Mai exact, sunetele [e/e:] şi 
[e/e:] înaintea lui r şi a consoanelor retroflexe se 
transformă în [ae/ae:]: berg ['baer:j] (munte), har ['hae:r], 
person [pae'gu:n] (persoană ), vărd [ v2e:c[] (gazdă). 
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[ae, oe:] Vocale foarte deschise, anterioare, rotunjite. Nu există 
în română. 

Apar în franceză în cuvinte ca „ sceur ", „leur". Se objin 
pronunţând e cu gura în poziţia lui [o]. în limba suedeză, 
aceste sunete apar, ca şi [s, se:], doar înaintea lui r. 
Ele reprezintă pronunţia sunetelor [ 0 , 0 :] înaintea lui 
r: donr ['dcer:] {uşă), hora ['hce:ra] (a auzi)- Totuşi, 
în unele cuvinte poate apărea şi fără a se afla înaintea lui 
r: flojt ['floejrt] (flaut). 

b) Consoanele 

Consoanele [b, d, f, g, h, 1, m, n, s, v] se pronunţă practic ca 
în română. Ele apar scrise în general prin literele corespun¬ 
zătoare. Consoana [s] apare uneori ortografiată z, cu alte cuvinte 
este şi pronunţie a literei z, sunetul [z] neexistând în limba 
suedeză. 

Important: transcrierea fonetică nu trebuie confundată cu 
pronunţia din limba română. Astfel, [ge] în transcriere 
fonetică se va citi ca „ghe” din cuvântul românesc 
„ghem”, şi nu ca „ge” din „gest”. 

Consoanele [p, t, k], atunci când sunt la început de silabă şi 
urmate de o vocală se pronunţă cu o uşoară aspiraţie, adică 
urmate de un uşor h : kapitel [k h a'p h it: h el] (capitol). în celelalte 
cazuri, se pronunţă ca în limba română. 

[Jj Asemănător cu ş românesc. Apare ortografiat în mai 
multe moduri: sj, ca în sju [’Ju:] (şapte) sau sk înainte de 
e, i, y, ă, o, ca în sked ['Je:d] (lingură). La început de 
cuvânt este scris şi skj- ca în skjorta [Jut:a] sau stj- ca 
în stjărna ['Jse:i\a]. în cuvinte de origine străină apare 
scris şi ch, sch sau g(e), g(i), j(e), g(i) sau în alte moduri, 
provenite din limba de origine a cuvântului: chef [’Je:f] 
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(şef), dusch ['dej - :] (duş), geni [Je'ni:] (geniu), projekt 
[pr3'fek:t] (proiect), joumalist [Juiţa'lisrt] (ziarist), 
fascinera [faji'ne:ra] (a fascina). 

[ţj] Variantă de pronunţie a lui [J] înainte de vocale: 
presentation [presenta'l)u:n] (prezentare). Este pronun¬ 
ţat ca un h format însă în partea anterioară a cerului gurii, 
şi nu din gât, ca acesta. Nu este folosit de către toţi 
vorbitorii, mulţi folosind sunetul [J] în exclusivitate. 

[q] Consoană nazală formată cu limba în poziţia pronunţării 
lui g, dar expirând aerul pe nas. Există şi în română, ca 
mod de pronunţie a lui n înaintea lui c şi a lui g: bancă 
f'barjka], rangă ['raijgaj. Spre deosebire însă de 
română, în suedeză acest sunet poate apărea nu doar ca 
pronunţie a lui n înainte de k sau g, ca în bank ['bar):k] 
(bancă) sau engelsk ['erj:gelsk] (englez), ci şi la sfârşit 
de cuvânt, ca şi în limba engleză, notat cu ng: lâng 
['lor):] (lung), sâng [‘sorţ:] (cântec). Este important ca în 
acest caz să se pronunţe sunetul [rj], şi nu două sunete 
separate (n+k/g). 

[r] Sunetul [r], reprezentat prin litera r (a se vedea, mai jos, 
şi cazul consoanelor retroflexe), este identic cu r 
românesc: ropa [ s ru:pa] (a striga). în sudul Suediei însă, 
r se pronunţă graseiat, ca în franceză. 

Consoanele retroflexe 

Consoanele retroflexe sunt proprii variantei standard a limbii 
suedeze. Ele se formează cu limba orientată spre fundul gurii 
(poziţie retroflexă) şi apar doar ca rezultat al combinării 
consoanei r cu una dintre consoanele: s, d, t, 1, n. Vorbitorii 
din sudul Suediei, ca şi cei din Finlanda, nu folosesc aceste 
sunete, ci pronunţă separat r+s, r+d, r+t, r+I, r+n. 
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[§] Se pronunţă rostind sunetul [J] cu limba orientată spre 
fundul gurii, vârful limbii atingând partea posterioară a 
cerului gurii: kors ['koş:] (cruce). 

[4] Se pronunţă rostind sunetul [d] cu limba orientată spre 
fundul gurii, vârful limbii atingând partea posterioară a 
cerului gurii: hârd [‘hotcjj (tare). 

[t] Se pronunţă rostind sunetul [t] cu limba orientată spre 
fundul gurii, vârful limbii atingând partea posterioară a 
cerului gurii: ort [ut:/u:(] (loc). 

[[] Se pronunţă rostind sunetul [1] cu limba orientată spre 
fundul gurii, vârful limbii atingând partea posterioară a 
cerului gurii: farlig ffa:[i] (periculos). 

[qj Se pronunţă rostind sunetul [n] cu limba orientată spre 
fundul gurii, vârful limbii atingând partea posterioară a 
cerului gurii: barn ['ba:q] (copil). 

Important: Consoanele retroflexe apar ca urmare a succesiunii 
sunetelor sus-menţionate nu doar în interiorul cuvintelor, 
ci şi în cuvinte diferite care succed în aceeaşi propoziţie: 
var sâ god! [va_şo gu:] (poftim!). în transcrierea 
fonetică am marcat acest fenomen prin semnul [_] (legato). 

c) Semivocalele 

[j] Asemănător cu i românesc din diftongi (iarbă, iepure, 
iubire), dar mai apăsat. Notat în scriere adesea cu j : juni 
['jţt:ni] (iunie), boja fbojia] (a încovoia), sau cu g sau 
înainte de e, i, 6, y: gărna pjae:qa] (cu plăcere), gora 
[ v joe:ra] (a face). De asemenea, grupurile de litere dj-, gj-, 
bj- şi U- dacă se află la început de cuvânt se pronunţă [j]. 
Altfel spus: în aceste grupuri, literele d, g, h, 1 sunt 
mute: djur ['ju:r] (animal), gjuta ['ju:ta] (a turna), hjul 
[ ju:l] (roată), Ijud [ ju:d] (sunet). 
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Observaţie: Am folosit notaţia [j] şi pentru a reda sunetul ce 
apare la pronunţarea grupurilor de litere -rg, -Ig la sfârşit 
de cuvânt, ca in berg (munte) sau ălg (elan). Aceste 
grupuri se pronunţă de fapt [-ri], respectiv [-li], unde 
sunetul [i] se aude foarte slab şi neaccentuat. El este uşor 
de pronunţat de către vorbitorii români, întrucât există 
şi în limba română, în numeroase forme de plural 
terminate în -i: „ pomi ”, „ lupi ”, şi poartă numele de i şoptit. 
Totuşi, s-a preferat notarea cu [j] din motive tehnice, notaţia 
standard cu ['] fiind greu de observat în textul tipărit. 

[e] Perechea sonoră a lui [J], adică un [j] rostit cu vibraţia 
coardelor vocale. In română el există doar regional, în 
graiul moldovenesc, ca pronunţie a primului sunet din 
grupurile ce, ci. Prin urmare, el este relativ apropiat de ş, 
dar vârful limbii atinge partea din faţă a cerului gurii, nu 
partea din spate. Apare notat cu kj, ca în kjol [’eu:l] 
(fustă), sau cu k înainte de e, i, y, ă, 6: kedja fee:dja] 
(lanţ), kopa ['e0:pa] (a cumpăra). 


2. Intonaţia 

Pentru străinul care caută să pronunţe limba suedeză, o 
problemă inedită o constituie prezenţa a două tipuri de accent Ia 
nivelul cuvântului. 
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a) Accentul la nivelul cuvântului 
Accentul acut (accentul 1) 

Accentul acut, notat cu semnul ['] plasat în faţa silabei ce poartă 
acest accent, constă în rostirea silabei cu mai multă intensitate şi 
cu o intonaţie urcătoare, urmată de o foarte uşoară coborâre în 
finalul ei: 

dag ['da:] ett [’et:] laser ['Jeiser] Sverige [’svsrjc] 



Accentul muzical (accentul 2, accentul grav) 

Accentul muzical, notat cu semnul ['] plasat în faţa silabei ce 
poartă acest accent, apare doar în cuvinte polisilabice. El constă 
în rostirea silabei cu mai multă intensitate şi cu o intonaţie 
coborâtoare, după care: 

dacă în cuvântul respectiv nu mai urmează nici un accent, 
silaba imediat următoare se rosteşte cu intonaţie urcătoare, 
urmată de o uşoară coborâre în final: 

klocka ['kbk:a], prata fpra:ta], alltid ['al:tid] 

(ceas) (a vorbi) (mereu) 

dacă în cuvântul respectiv urmează un accent (care nu 
poate fi decât acut), nivelul intonaţiei rămâne la nivelul de 
jos la care a coborât, până la următorul accent, unde aceasta 
urcă la loc şi se sfârşeşte prin coborârea uşoară din final, 
în cazul în care accentul următor se află în silaba imediat 
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următoare, intonaţia seamănă cu cea de la paragraful 
precedent, cu diferenţa că silaba intonată urcător este şi 
rostită cu mai multă intensitate, ca la pct. a): 


fargfotografi [Taerjfutugra'fi:], 
(fotografie color) 


jămvăgsstation ['j®:itveksta ju:n] 
( gară) 


w" 


uttal 

( pronunfie) 


['ut'tail], 

V" 


ankomma 

(a sosi) 


['an:'kDm:a] 


b) Prozodia 


Prozodia reprezintă pentru pronunţie ceea ce este sintaxa 
pentru gramatică: regulile de pronunţie la nivelul expresiilor şi 
al frazei. 

Orice cuvânt luat separat este accentuat. într-o frază insă, 
unele cuvinte îşi pierd accentul, devenind atone. Din regula 
generală privind pronunţia în limba suedeză, enunţată la începutul 
acestui capitol, rezultă că toate sunetele din cadrul cuvintelor 
neaccentuate sunt scurte. Totuşi, în realitate nici accentuarea, 
nici lungimea sunetului nu dispar în totalitate , ci unele sunete 
lungi şi accentuate devin semilungi şi semiaccentuate. în tran¬ 
scrierea fonetică din acest ghid de conversaţie am renunţat la 
redarea sunetelor semilungi şi semiacentuate, întrucât transcrierea 
fonetică ar fi devenit mult prea greoaie pentru utilizator. Am 
marcat însă sunetele semiaccentuate, punând semnul [,] în fata 
lor, acolo unde cuvântul respectiv are mai multe silabe, pentru a 
marca silaba care diferă prin acest accent de restul silabelor: Jag 
skulle viţja ha... [ja ,skele ..vilja 'ha:] (Aş dori...). într-o 
frază, neaccentuate sunt întotdeauna: articolele, prepoziţiile şi 
conjuncţiile. De asemenea, există construcţii în care şi alte părţi 
de vorbire pot deveni atone: verbele auxiliare şi copulative, 
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pronumele posesive când nu sunt singure (şi devin, de fapt, 
adjective posesive), ca şi numeralele ce apar la Începutul 
numeralelor compuse. De asemenea, pronumele personale şi 
negaţiile sunt în cele mai multe cazuri neaccentuate. 

Notă privitoare la folosirea vocabularului 

Vocabularul de la sfârşitul textelor, acolo unda acesta există, prezintă, 
în ordine: 

- pentru substantive: forma de bază, forma cu articol hotărât la 
singular, forma nearticulată de plural; 

- pentru adjective: forma de gen comun la singular, forma de gen 
neutru la singular, forma de plural; 

- pentru verbe: forma de infinitiv, forma de trecut simplu, forma de 
participiu trecut. în cazul verbelor neregulate, ultimele două forme 
se dau separat, intre paranteze. 

Pentru a economisi spa(iu, am folosit bara verticală [|] în delimitarea 
porţiunii de cuvânt ce rămâne neschimbată de terminaţiile care se 
schimbă. în sfârşit, la vocabular nu am mai marcat accentul în cazul 
cuvintelor monosilabice, ţinând cont că acesta nu poate fi decât acut, 
pentru a scoate mai mult în evidentă cuvintele care încep cu accent 
melodic. în transcrierea textelor am marcat însă toate accentele, lipsa 
accentului desemnând în texte numai cuvintele ce devin atone în 
contextul respectiv. 




ALFABETUL SUEDEZ 


A 

[a:] 

I 

[•:] 

Q 

[kju:] 

Y 

[y:] 

B 

[be:] 

J 

Ui:] 

R 

[aer:] 

Z 

['sae.ta] 

C 

[se:] 

K 

[ku:] 

S 

[es:] 

Â 

[o:] 

D 

[de:] 

L 

[el:] 

T 

[te:] 

Ă 

[*:, e:] 

E 

[e:] 

M 

[em:] 

U 

[«:] 

6 

[ 0 :] 

F 

m 

N 

[en:] 

V 

[ve:] 



G 

[ge:] 

O 

[u:] 

W [ deb:el ’ve:] 



H 

[ho:] 

P 

[pe:] 

X 

[ek:s] 





Formule de salut 
La întâlnire 
Bună! Salut! 

Bună ziua! 

Bună dimineaţa! 
Bună seara! 

Salutare! 


Bine ai venit! 


La despărţire 
Pa! 

La revedere! 


Salutări acasă! 
Salutări (lui)... 


Hălsningar 
Vid motel 

Hej! 

Hejsan! 

Hej-hej! 

God dag! 

God morgon! 

God kvăll! /God 
afton! 

Hej pâ dig! 

Tjohej! 

Tjena! 

Vălkommen! (sg.) 
Vălkomna! (pl.) 

Vid avskedet 

Hejdâ! 

Adjd! 

Vi ses! 

Pi aterseende! 
Hălsa hemma! 
Hălsa/Hălsningar 
till... 


'helisnirjar 
vi 'nw. tet 

hej; 

'hejisan, 

'hej: 'hej; 
gu ‘da; 
gu 'moron, 
gu 'kvel:/gu 'af:ton 

'hej: po 'dej: 
6o:'hej; 

'ce: na, 

've:l’kom:en 

've:l’kom:na 

vi 'a:v'fe:det 

’hej: do 
a’jo; 
vi ’se:s 

po 'o:te'şe:ende 
'hel:sa 'hem:a 
'hel:sa/'hel:snigar 
til... 
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Mulţumesc! Am să 
transmit. 

E târziu. 

Cred că trebuie să 
plec. 

Din păcate trebuie 
să plec(ăm). 

Mi-a făcut plăcere. 
M-am simţit foarte 
bine. 

Noapte bună! 

Pe mâine! 

Distracţie plăcută! 
Drum bun! 

Te/Vă conduc (până 
la...) 

Mai vino! /Mai 
poftiţi! 

(Te/Vă) sun mâine. 
Mulţumesc. 

Prezentarea 

Numele meu este... 
Mă 

numesc/cheamă... 
Aceasta este cartea 
mea de vizită. 


Tack sâ mycket! 

Jag ska ffamfora det. 
Det ăr sent. 

Jag tror att jag 
mâste gâ nu. 

Tyvărr mâste jag/ 
vi gâ. 

Det var trevligt. 

Jag har haft mycket 
roligt. 

God natt! 

Vi ses i morgon! 

Ha det sâ roligt! 
Trevlig resa! 

Jag foljer dig 
(till...) 

Kom snart igen! 

Jag ringer i 
morgon. 

Tack să mycket. 

Presentation 

Mitt namn ăr... 

Jag heter... 

Hăr ăr mitt 
visitkort. 


‘tak: so 'mvk:e. jo 
ska 'fram:‘fce:ra de 
de e ’se:nt 
ja ‘trurr at ja 
moste ’go: 'nu: 
tY'vaer: moste jo/ 
vi go: 

de va.'trervlit 
ja har ’haf:t 
'myk:e 'ru:lit 
gu nat: 

vi ’se:s i 'moron, 
’ha: de so 'ru:lit 
'tre:vli 're:sa 
ja 'fcel:j£-c[Ej (til...) 

kom 'snaf: i'jen: 

ja 'rirper i 'mor:on 

’tak: so 'mvk:e 

presenta 'fu:n 

mit ’nam:n e... 
ja 'he:ter... 

'hs:r e mit 
vi'si:t'kut: 
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Vă prezint pe... 
mama mea. 

tatăl meu. 

soţia mea. 
soţul meu. 
logodnica mea. 
logodnicul meu. 
fiica mea. 
fiul meu. 
prietena/iubita 
mea. 

prietenul/iubitul 

meu. 

prietena/amica 

mea. 

prietenul/amicul 

meu. 

încântat(ă)! 

De unde 
eşti/sunteţi ? 

Ne-am mai 
întâlnit ? 

Eşti/Sunteţi de mult 
aici? 

Îţi/Vă place aici ? 
imi place foarte 
mult aici. 


Det ăr... 

min mor/min 
mammam. 
min far/min 
pappa. 
min hustru. 
min man. 
min fâstmo. 
min făstman. 
min dotter. 
min son. 
min flickvăn. 

min pojkvăn. 

min văninna. 

min van. 

Det var trevligt! 
Variffân kommer 
du? 

Har vi trăffats 
forat? 

Har du varit har 
lănge? 

Trivs du har? 

Jag trivs mycket bra 
har. 


'de: e: 

min mu:r/min 
mam:ma 
min 'fa:r/min 
'pap:a 

min 'hes:tru 
min man: 
min 'fes:t'm 0 : 
min 'fes:t’man: 
min 'dot:er 
min 'so:n 
min 'flik:'ven: 

min 'poj:k'ven: 

min ve'nin:a 

min 'ven: 

de va 'tre:vlit 
'va:ri'fro:n 

’kom:e-4« 

har vi 'tref:ats 
'fce:r’u:t 
ha_<Ju 'va:rit 
haer_'lerj:e 
’tri:fs du ’hte:r 
ja tri:fs 'mYk:e 
’bra: ’hae:r 
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Sunt aici... 

Jag ăr har... 

ja e ‘hae:r... 

în vizită. 

pâ besok. 

po be'sork 

cu treburi/ 
afaceri. 

i affârer. 

i a'faerrer 

la studii. 

for att studera. 

fcer o ste'de:ra 

în excursie. 

pâ utflykt. 

po 'u:t'flYk:t 

în concediu. 

pâ semester. 

po se’mes:ter 

Ce studia(i ? 

Vad studerar du ? 

va stu'de:ra_4 u 

Cu ce vă ocupa(i ? 

Vad sysslar du med ? 

va v SYs:la_4« me: 

Familia (pp. 43-47). Profesia. Educaţia (pp. 52-58) 


Rugăminţi 

Onskemâl 

v 0 n:sk£'mo:l 

Fiţi drăgut(ă) şi 

Var sâ snăll och 

va-şo ’snel: o ’jelrp 

ajutati-mă, vă rog! 

hjălp mig! 

mcj 

Fiţi amabil(ă)... 

Var sâ vănlig och... 

va_şo 'ven:li o... 

Ce doriţi ? 

Vad Snskar du ? 

va v 0n:ska_4« 

Aş dori... 

Jag skulle vilja... 

ja .skelc 'vil:ja 

Aş dori, dacă se 

Jag skulle gama 

ja .skele 'ja:i\a 

poate... 

vilja... 

'vil:ja... 

Mai degrabă aş 

Jag skulle hellre 

ja .skele ‘hebre 

dori... 

vilja... 

'vil:ja... 

Aş putea să pri¬ 

Skulle jag kunna 

'skel:E ja ,kena 

mesc/să-mi daţi...? 

fâ...? 

■fo:... 

Aţi putea să-mi 

Kan ni hămta... till 

kan ni 'hem:ta... til 

aduceţi...? 

mig? 

'me:j 

Am nevoie de... 

Jag skulle behdva... 

ja ,skele be'he:va... 
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Poftim! /Poftiţi! 
E bine aşa ? 

E foarte bine. 
Mulţumesc. 


Afirmaţii. 

Acceptare 

Da. 

Desigur. 

Bineînţeles. 

Exact. 

Da, mulţumesc. 
Cu plăcere. 

Cu multă plăcere. 
Nu aveţi pentru 
ce./Pentru puţin. 

Poate. 

Probabil. 


Var sâ god! 

Gâr det bra sâ ? 
Det ăr mycket bra. 
Tack sâ mycket. 


Pâstâenden. 

Medgivande 

Ja. 

Visst! 

Javisst! 

Naturligtvis. 

Forstâs. 

Klart. 

Precis. 

Ja, tack. 

Gama. 

Med noje. 

Mycket găma. 
Ingen orsak. 

For all del. 
Kanske. 

Mdjligen. 

Troligen. 

Antagligen. 

Mojligtvis. 


'vai-gogu: 
go_4e 'bra: ’so: 
de e 'myk:e 'bra: 
'tak: so 'mvk:e 


'po:'sto:enden 

'me:’ji:vande 

'ja:/ 'ja:a: 

‘vis:t 

ja'vis:t 

na'tu:lit'vi:s 

fce'ştos: 

'kla:t 
pre'si:s 
ja: tak: 
j£e:rţa 
me 'noj:e 
'mYk:e jae:rţa 
'iţj:en 'u:ga:k 
fcer 'al: 'de:l 
'kan:Je 
'mojdigen 
'trudigen 
'an:’ta:gligen 
'm 0 j:lit'vi:s 
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Mulţumiri 


Mulţumesc. 
Mulţumesc foarte 
mult. 

îţi mulţumesc. 
Mulţumesc din 
toată inima! 
Mulţumesc, 
asemenea, 
îţi sunt foarte 
recunoscător. 

Da, mulţumesc. 
Nu, mulţumesc. 


Indiferenţă 

Nu are nici o 
importanţă. 

Nu face nimic. 

Şi ce dacă ? 

Cui îi pasă ? 


Tacksăgelse/ 

Tacksăgelser 

Tack. 

Tack să mycket. 

Tack ska du ha. 
Hjărtligt tack! 

Tack, detsamma. 

Jag ăr mycket 
tacksam. 

Ja, tack. 

Nej, tack. 


Likgiltighet 

Det spelar ingen 
roii. 

Det gor ingenting. 
Ăn sen dă ? 

Vem bryr sig? 


'tak:'sej:Else/ 

'takr'sejrelser 

'tak: 

'tak: so 'mYk:e 

‘tak: ska du ‘ha: 
'jaeţdit tak: 

tak: de sam:a 

ja e 'mYk:c 
'tak:‘sam: 

‘ja: tak 
‘nej: tak 


'li:kjilti'he:t 

de ,spelar .irjen 
Toi: 

de 'jce:r 'irjxn'tiq: 
en 'sen: do 
vem 'brY:_şej 
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Negări 

Refuz 

Nu. 

Nu, mulţumesc. 

Din păcate. 

Nu este adevărat. 
Nu este deloc 
adevărat. 

Regret. 

Nu pot. 

Din păcate, nu este 
posibil. 

Nu este posibil. 
Imposibil. 

Nu sunt de acord cu 
aceasta, 
în nici un caz! 
Niciodată! 


Fornekelser 

Văgran 

Nej. 

Nej, tack. 

Tyvărr. 

Det stammer inte. 
Det stammer inte 
alls. 

Jag beklagar. 

Jag kan inte. 

Det ăr tyvărr 
omdjligt. 

Det ăr inte mojligt. 
Omojligt. 

Det hâller jag inte 
med om. 

Absolut inte! 
Aldrig! 


foe'_He:kelser 

\e:gran 

'nej: 
nej: tak 
tv’vter: 

de stem:er ,inte 
de ’stemrer ,inte 
'al:s 

ja be'kla:gar 
ja kan: ,inte 
de e tY'vaer: 
'ur'mojilit 
de e ,inte 'mojdit 
'ur'mojilit 
de 'hol:er ja ,inte 
'me: om 
apso'lu:t 'in:te 
'al:dri 
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Probabilitate. 

Dorinţă. 

Obligaţie 

Posibil. 

Probabil. 

Cred că nu. 

Sper că vom ajunge 
la timp. 

Cred că va dura 
mult. 

Cred că nu va dura 
mult. 

Vreau să vii şi tu. 


Vreau să nu rămâi 
singur(ă). 

Trebuie să fie deja 
ora zece. 

E târziu; trebuie să 
plec. 


Sannolikhet. 

Onskan. 

Forpliktelse 

Mojligtvis. 

Antagligen. 

Det tror jag inte. 
Jag hoppas att vi 
ska komma i tid. 

Jag tror att det 
kommer att droja 
lănge. 

Jag tror inte att det 
kommer att droja 
lănge. 

Jag skulle vilja 
(gama) att du 
kommer med/Jag 
skulle vilja att du ar 
med. 

Jag vili inte att du 
stannar ensam. 

Det mâste vara 
redan klockan tio. 
Det ăr sent; jag 
mâste gâ. 


'san:ulik'he:t 

'cenrskan. 

fcer'plikitelse 

'mojdit'viis 
'an:'ta:glien 
de tru:rja ,inte 
jo 'hop:as at vi ska 
'kom:a i ti:d 
ja 'tru:r at de 
'komier o 'droj:a 
'lerpe 

jo 'tru:r ,inte at de 
kom.er o 'droj:a 
'lerpe 

jo .skele .vilja 
Ojae:t\a) at du 
komer ’me:/ja 
.skele .vilja at du 
’e: ’me: 

ja 'vil: ,inte at du 
'stan:ar 'en:'sam: 
de moste 'va:ra 
're:dan 'kbk:an 'ti:e 
de e ’se:nt: ja 
.moste go: 
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Trebuie să ai 
paşaportul cu tine. 
Trebuie să iei un 
bon de ordine. 

Ar trebui să îţi ceri 
scuze. 


Scuzaţi-mă. 

Iertati-mă. 

îmi pare rău. 
Trebuie să îmi cer 
scuze. 


Urări 
şi felicitări 


Felicitări cu 
ocazia... 

zilei de naştere, 
zilei numelui. 


Du măste ta passet 
med dig. 

Du măste hămta en 
konummerlapp. 

Du borde be om 
forlătelse. 


Ursâkta. 

Forlât. 

Forlât mig. 

Jag ar ledsen. 
Jag măste be om 
ursâkt. 


Jag gratulerar dig... 

pâ fddelsedagen. 
pâ namnsdagen. 


du ,moste 'ta: 
‘pasret 'me: dej 
du .moste 'hem: ta 
en 'koinemEr'lap: 
du .bucjE 'be: om 
fce'lo:tElse 


'u^şefcter 

'u:'§Ek:ta/u‘gEk:ta 
foe:'l.o:t 
fce'lo:t mEj 
ja e Tes:£n 
ja ,mostE 'be: om 
'u:'gek:t 


ja gratu'le:ra_4*j - 

po 'f 0 :delse’da:n 
po nam:sdan 


Scuze 


Ursăkter 


Lyckonskningar 'lYkr'enrskniqar 
och o gratula:Ju:ner 
gratulationer 
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logodnei. 

căsătoriei. 

succesului 

(acesta). 

Cele mai sincere 
felicitări! 
Felicitări! 

Felicitări cu 
întârziere! 

Mult noroc! 

Mult succes! 

Crăciun fericit! 

La mulţi ani! 

0 De Paşti ) 

Un an nou fericit! 


Regrete. 

Condoleanţe 

Regret. 

Nu pot. 

Ce păcat! 

Din păcate, nu este 
posibil. 


till 

forlovningen. 
till giftermâlet. 
till firamgângen. 

Hjărtliga 
lyckonskningar! 
Gratulerar! 

(fam.) Grattis! 
Grattis i efterskott! 

Lycka till! 

Mycken framgâng! 

God Jul! 

Glad Pâsk! 

Gott nytt âr! 


Beklaganden. 

Kondoleanser 

Jag beklagar. 

Jag kan inte. 

Vad synd! 

Det ăr tyvărr 
omojligt. 


til fce'|o:vnii)en 

til 'jif:te'mo:let 
til 'fram:’gDr):En 
'jaetilîa 

'lyki'onisknirjar 

gratu'le:rar 

'gratris 

'grat:is i 'cfitE'şkot: 

'|yk:a 'til: 

'mykien 

'fram:'gor|: 

’gu:d 'ju:l 
gla:d ’pos:k 

'got: 'nYt: 'o:r 


be'kla:gandsn. 

kondole'an:s 

ja be'kla:gar 
ja 'kan: ,inte 
va 'sYn:(d) 
de e tY'vaer: 
'u'mojdit 
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Sincere 
condoleanţe. 
Sunt alături de 
dumneavoastră. 


întrebări 

uzuale 

Cine? 

Ce? 

Când? 

Unde? 
încotro ? 

Cum? 

Câţi ? /Câte ? 
Cât? 

Cui? 

Pentru cine ? 

Cu cine ? 

La ce oră ? 

Cât timp ? 
Care? 

Ce fel de... ? 

..., nu-i aşa ? 


Jag beklagar 
sorgen. 

Mitt djupa 
deltagande. 


Vanliga 

frăgor 

Vem? 

Vad? 

Năr? 

Var? 

Vart? 

Hur? 

Hur mânga ? 

Hur mycket ? 

Till vem ? 

For vem ? 

Med vem ? 

Hur dags ? 

Hur lănge? 

Vilken ? 

Vilket ? (n.) 
Vilka? (pl.) 

Vad ăr det for... ? 
.... eller hur? 

.... inte sânt? 
(fam.)... , vad? 


ja be'klargar 
'sorijen 
mit "ju:pa 
'de:l'ta:gande 


'vanrliga 

'fro:gur 

vem: 

va: 

nte:r 

va:r 

vaţ: 

hH:r 

hur 'mor):a 
hur 'myk:E 
til 'vem: 
foer 'vem: 
me 'vem: 
hu_'cjak:s 
hu_'|er):E 
'vil:kEn 
'vil:ket 
'vil:ka 

va ’e: de faer... 
..., ,eler ’hu:r 
..., ,inte ’san:t 


va 
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Unde ne aflăm ? 

Ce este aceasta ? 
Ce înseamnă 
aceasta? 

Cât costă aceasta ? 
Ce s-a întâmplat ? 
Vă trebuie... ? 

Cum vă numifi ? 
De unde sunteţi ? 

Unde locuiţi ? 

Unde se află...? 
Unde este cel/cea 
mai apropiat(ă)... ? 
Unde duce drumul 
acesta ? 


Vârsta 

Câţi ani ai/aveţi ? 

Eu am 34 de ani. 

Când e ziua dumnea¬ 
voastră de naştere ? 
M-am născut în 
ziua de... 


Var âr vi ? 

Vad ăr det ? 

Vad betyder det ? 

Vad kostar det ? 
Vad har hănt? 
Behover du... ? 
Vad heter du ? 
Varifrân kommer 
du? 

Var bor du ? 

Var ligger... ? 
Var finns 
narmaste... ? 

Vart gâr den hăr 
văgen ? 


Âldern 

Hur gammal ăr du ? 
Jag ăr 34 
(trettiofyra) âr 
gammal. 

Năr fyller du âr? 


var ’e: vi 
va ’e: de 
va be'tY:de_(ţE 

va v kos:ta_cjE 
va ha 'hen:t 
bE'hoive-cJu— 
va 'he:te_tju 
'va:ri'fro:n 

'kDm:e_(Jtt 

var 'bu:_c|tt 

var 'ligrer... 

var 'fin:s 

'naer:maste... 

vat ’go:r den ’hae:r 

've:gen 


'ol:dei\ 

hur 'gam:al e du 
ja e treti'fY:ra ‘o:r 
'gam:al 

nser 'fYl:e-du 'o:r 


Jag ăr fodd den... 


ja e 'fod: den... 
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împlinesc... ani 
pe... 

Am peste 18 ani. 

Părinţii mei sunt 
foarte bătrâni. 
Arăta(i foarte 
tânăr(ă). 

ea " Numerale (pp. 


minor 

major, adult 
în vârstă de... ani 
de vârsta mea 


Jag fyller... âr 
den... 

Jag âr over 18 
(arton) âr. 

Mina forăldrar ăr 
mycket gamla. 

Du ser ut văldigt 
ung ut. 

59-64) 

Vocabular 

minderârig 

vuxen 

i... ârs âldem. 
i min âlder 


Familia Familjen 


Sunte(i 
căsătorit(ă) ? 

Da, sunt căsătorit(ă) 
de... ani. 

Am doi copii: un 
băiat şi o fată. 

Am un frate şi o 
soră. 


Ar du gift? 

Ja, jag har varit gift 

i... âr. 

Jag har tvâ bam: en 
pojke och en flicka. 
Jag har en bror och 
en syster. 


ja fYler... 'o:r 
den... 

ja e 'oiver 'a:ton 
’o:r 

,mina focr’ekdrar e 
'mvk:e 'gamrla 
du ser 'u:t 'velrdit 
’er): 'u:t 


'min:der'o:rig 
'vek:sen 

i... dş 'Dl:dei\ 
i min ‘ol:der 


fa'mihjen 

e du 'jif:t 

’ja:, ja ha vâri 
’jif:t i... 'o:r 
ja har ’tfo: 'ba:i\ en 
'paj:ke o en 'flik:a 
ja har en 'bru:r d 
en 'sYs:ter 
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Părinţii mei trăiesc, 
amândoi. 

Sora mea mai mică 
e necăsătorită. 

Ea este logodită. 
Băiatul meu 
locuieşte împreună 
cu prietena lui. 

Ei locuiesc 
împreună. 

Fiica mea are un 
prieten. 

Ei locuiesc separat. 
Eu şi Ştefan suntem 
rude. 

Suntem rude apro¬ 
piate/îndepărtate. 
Suntem rude din 
partea mamei/tatălui. 


băiat 

bunic 


Băgge mina 
forăldrar lever. 

Min lillasyster ăr 
ogift. 

Hon ăr fbrlovad. 
Min son bor 
tillsammans med sin 
flickvăn. 

De ăr sambo. 

Min dotter har en 
pojkvăn. 

De ăr sârbo. 

Jag ăr i slâkt med 
Ştefan. 

Vi ăr năra/avlăgset 
slâkt. 

Vi ăr slâkt pâ 
mors/fars sida. 

Vocabular 

pojk|e, -en, -ar 
(fam.) kill|e, -en, -ar 
(din partea mamei) 
morfar, -n, 
morfăder 

(din partea tatălui) 
farfar, -n, 
farfader 


'beg:E ,mina 
fcer'ekdrar ’le:ver 
min 'lika'sYsitcr e 
' u:'jif:t 

hun e foe’lp:vad. 
min 'so:n 'bu:r 
'til'sam:ans mE sin 
'flik:'ven: 
dom e ’sam:’bu:/ 
sam:bu 

min 'dotiEr ho:r 
en 'poj:k'vEn: 
dom e 'sasrr bu: 
ja e i ’slfikrt mE 
'ste:fan 
vi e v nae:ra/ 
'a:v‘l£:ksEt 'sl£k:t 
vi e 'slEk:t po 
'muiş/'farş v si:da 


'pojk|E, -en, -ar 
'kil:|E, -En, -ar 

'mur:fa|r, -i\, 
v mu:r’fE:dEr 

'far:'fa|r:, r^:, 
x fa:r‘fE:dEr 
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bunică 

cumnat 

cumnată 

familie 

fată 

fiică 

fiu 

frate 

ginere 

mamă 

mătuşă 

nepoată (de unchi) 


(din partea mamei) 
mormor, -n, 
mormodrar 
(din partea tatălui) 
farmor, -n, 
farmodrar 

svâger, -em, -rar 

svăgersk|a, -an, -or 
familj, -en, -er 
flick|a, -an, -or 
(fam.) tjej, -en, -er 
dotter, -n, dottrar 
son, -en, soner 
bror/broder, -n, 
broder 
svărson, -en, 
svărsoner 
mor/moder, 
modern, modrar 
(fam.) mamm|a, 

-an, -or 
(sora mamei) 
moster, -n, -rar 
(sora tatălui) 
faster, -n, făstrar 

(din partea fratelui) 
brorsdotter, -n, 
brorsdottrar 


'mur:mu|r, -i\, 

'mur:'modrar 

'far:mu|r, -i\, 
'far:'mo:drar 
'svo:g|er, -ei\, 
'svo:grar 

'sve:geşk|a, -an, -ur 
fa'milj, -en, -er 
'fiik:|a, -an, -ur 
eej:, -en, 'eej:er 
'dot:e|r, -i\, 'dot:rar 
so:n, -en, 'şomer 
bru:rfbru:de|r, -r\, 
'bro:der 
'svter’şom, -en, 
'svs:‘şo:ne 
mu:rfmu:der, 
'mu:deg, 'mordrar 
'mam:|a, -an, -ur 

'mus:t|er, -ei\, -rar 

'fas:t|er, -er\, -rar 

'bru:ş'dot:e|r, -n, 
'bru:g'dot:rar 
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(din partea surorii) 
systerdotter, -n. 

N SYSte'43t:e|r, -rţ, 


systerdottrar 

'sYste'^otirar 

nepot (de unchi) 

(din partea fratelui) 
brorson, -en, 

'bru:'go:n, -en, 


brorsoner 

'bru:'g 0 :ner 


(din partea surorii) 
systerson, -en. 

'sYste’go:n, -en, 


systersoner 

'sYSte’goiner 

nepoţi (de bunici) 

(pl.) bambam, -en 

'ba:iţ'ba:i\, -en 

noră 

svărdotter, -n. 

'sv®:r'dot:E|r, -t\, 


svărdottrar 

'svse:r'd 0 t:rar 


(pl.) forăldrar, -na 
svărmor/svărmoder, 

fcer'el:dra|r, -rţa 
'svje:r‘mu:|r/ 


-n, svărmodrar 

'svae:r’mu:dE|r, -rţ, 
'svae:r'm 0 :drar 

socru 

svărfar/svărfader. 

'svae:r'fa:r/ 


-n, svărfâder 

'svje:r'fa:de|r, -rţ, 
'svae:r'fe:der 

soră 

syster, -n, systrar 

'sYst|er, -erţ, -rar 

tată 

far/fader, fadern. 

farrrfarder. 


fâder 

'faiderţ, 'fe:der 


(fam.) papp|a, -n, -or 

'pap:|a, -an, -ur 

unchi 

(din partea mamei) 
morbror, -n, 

’mur:bru|r, -i\. 


morbroder 

'mur’broider 


(din partea tatălui) 
farbror, -n. 

’far:bru|r, -rţ. 


farbroder 

'far:'br 0 :der 
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văr/verişoară (de 
gradul I) 

kusin, -en, -er 

ku'si.n, -en, -er 

văr/verişoară (de 
gradul II) 

syssling, -en, -ar 

'sYstlirj, -en, -ar 

Naţionalitatea 

Nationaliteten 

natJunali'te:tEn 

Eu sunt... 

Jag ăr... 

ja e... 

român(că). 

rumân/ rumănska. 

ru'me:n/re'me:nska 

suedez(ă). 

svensk(a). 

'sven:sk/'sven:ska 

Dumnealui/ 

Dumneaei este... 

Han/Hon ăr... 

han/hun e... 

african(ă). 

afrikan(ska). 

afri'ka:n/ 

afri'katnska 

albanez(ă). 

alban(ska). 

al'batn/ 

al'ba:nska 

american(ă). 

amerikan(ska). 

am(e)ri'ka:n/ 

am(e)ri'ka:nska 

arab(ă). 

arab(iska). 

a'ra:b/a'ra:biska 

argentinian(ă). 

argentinare/ 

argentinska. 

argen'tiinare/ 

argen'tiinska 

armean(ă). 

armenier/ 

armeniska. 

ar’metnier/ 

ar'me:niska 

australian(ă). 

austral ier/ 
australiska. 

au'strarlier/ 

au'strailiska’ 

* Se pronunţă „au” intr-o silabă (diftong) şi nu separat „a-u" (hiat). 
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austriac(ă). 

osterrikare/ 

'0s:tE'ri:kare/ 


osterrikiska. 

' 0 s:te'ri:kiska 

belgian(ă). 

belgare, 

belrgare. 


belgier/ 



belgiska. 


bielorus(ă). 

vitryss/vitrysska. 

Vi:t'ro:(ka) 

brazilian(ă). 

brasilian/ 

brasili'arn/ 


brasilianska. 

brasili'a:nska 

bulgar(ă). 

bulgar(iska). 

bel'ga:r(iska) 

canadian(ă). 

kanadensare/ 

kana'denisare/ 


kanadensiska. 

kana'den:siska 

ceh(ă). 

tjeck(iska). 

’eek:(iska) 

chinez(oaieă). 

kines(iska). 

ci'ne:s/ci'ne:siska 

croat(ă). 

kroat(iska). 

kru'a:t(iska) 

danez(ă). 

dansk(a). 

'dan:sk/dan:ska 

elveţian(ă). 

schweizare/ 

'Jvejisars/ 


schweiziska. 

’Jvejrtsiska 

englez(oaică). 

engelsman/ 

'erygEls'man:/ 


engelska. 

'erjxlska 

eston(ă). 

estnisk(a). 

'Es:tnisk/ 

'esitniska 

etiopian(ă). 

etiopier, 

eti 'uipier/ 


etiopiska. 

eti'u:piska 

finlandez(ă). 

finne/finska. 

Tinx, Tin:ska 

francez / 

fransman/ 

'fran:s'man:/ 

franţuzoaică. 

fransyska. 

fran'sYiska 

galez(ă). 

walesare 

'wejdsare 


walesiska. 

'wEj'rlsiska 

georgian(ă). 

georgier/ 

ge'orrgier/ 


georgiska. 

ge'o:rgiska 
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german(ă) 

grec/grecoaică. 

indian(ă). 

iranian. 

iHandez(ă). 

islandez(ă). 

israelian(că). 

italian(ă). 

iugoslav(ă). 

japonez(ă). 

lapon(ă). 

leton(ă). 

lituanian(ă). 

luxemburghez(ă). 

norvegian(ă). 

olandez(ă). 

polonez(ă) 

portughez(ă). 

român(că). 

rus(oaică). 


tysk(a). 

grek(iska). 

indier/indiska. 

iranier/iranska. 

irlăndare/ 

irlăndska. 

islăndare, 

islănning/ 

islăndska. 

israel/israeliska. 

italienare/italien 

ska. 

jugoslav(iska). 

japan/japanska. 

same/samiska. 

lett(iska). 

litauer/litauiska. 

luxemburgare/ 

luxemburgska. 

norrman/norska. 

hollăndare/ 

hollăndska. 

polack/polska. 

portugis(iska). 

rumăn(ska). 

ryss/ryska. 


'tYs:k/'tYs:ka 

gre:k(iska) 

'in:dier/in:diska 

i’rarniEr/ 

i'rarnska 

'i:r'le:ndarE/ 

'i:r'lEn:ska 

’i:s'lEn:darE, 

'i:s'len:irj/ 

'i:s'lEn:ska 

isra'e:l(iska) 

itali'e:narE/ 

itali'ernska 

jngD'sla:v(iska) 

ja'pa:n(ska) 

sa:mE/’sa:miska 

’Iet:(iska) 

li'tauEr/li'tauiska 

loksem'berjare/ 

leksEm'ber:iska 

'nor'man:/ 

'nog:ka 

'haklEnidarE/ 

'hal:'lEn:ska 

pD'lak^podska 

pDtu'gi:s(iska) 

r«'me;n/ 

r«'mE:nska 

l rYs:/'rYs:ka 





50 


GHID DE CONVERSAŢIE ROMÂN-SUEDEZ 


sârb(oaică). 

scoţian(ă). 

slovac(ă). 

sloven(ă). 

spaniol(ă). 

suedez(ă) din 
Finlanda. 
turc(oaică). 
ungur(oaică). 

vietnamez(ă). 


Limba mea maternă 
este româna. 

Cunosc suedeza la 
un nivel... 
elementar, 
mediu, 
avansat. 

Cum se spune în 
suedeză la... ? 

Ce înseamnă...? 


serb(iska). 

skotte/skotska. 

slovak(iska). 

sloven(ska). 

spanior/ 

spanjorska, 

spanska. 

finlandssvensk(a). 

turk(iska). 

ungrare/ungerska. 

vietnames(iska). 


Mitt modersmâl ăr 
rumănska. 

Jag kan... 

... lite grand... 
... să dăr... 

... mycket bra... 
svenska. 

Vad heter... pâ 
svenska ? 

Vad betyder... ? 


'saer:b(iska) 

'skot:e/'skot:ska 

slu’vo:k(iska) 

sb‘ve:n(ska) 

span'ju:r/ 

span'juigka, 

'spaniska 

Tînrlan- 

'sven:sk(a) 

‘ter:k(iska) 

'erjirare/ 

'epiegka 

vietna- 

’me:s(iska) 


'sprork 

mit 'mu:dEg'mo:l e 
ru'mernska 
ja kan... 

lite ’gran: 
sd 'dae:r 
'myk:E 'bra: 
'svEmska 
va :he:tEr... po 
'sv£n:ska 
va bE’tY:d£r... 


Limbi vorbite Sprâk 
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Vorbiţi suedeza/ 
româna/engleza ? 

Nu vorbesc, dar o 
înţeleg. 

Cunosc şi... 
albaneza, 
araba, 
armeana, 
bulgara, 
ceha. 
chineza, 
croata, 
daneza, 
engleza, 
finlandeza, 
franceza, 
greaca, 
germana, 
islandeza, 
italiana, 
japoneza, 
maghiara, 
norvegiana, 
olandeza/ 
flamanda. 

poloneza. 

portugheza. 


Pratar du svenska/ 
rumanska/engelska ? 

Jag pratar inte, men 
jag begriper... 

Jag kan ocksâ... 
albanska. 
arabiska. 
armeniska. 
bulgariska. 
tjeckiska. 
kinesiska. 
kroatiska. 
danska. 
engelska. 
fmska. 
franska. 
grekiska. 
tyska. 
islăndska. 
italienska. 
japanska. 
ungerska. 
norska. 
nederlăndska, 
hollăndska/ 
flamlăndska. 
polska. 
portugisiska. 


'pro:ta_4« 'sven:ska/ 
ru'me:nska/ 
'erjielska 
jo 'pro:tar ,inte, 
men ja be’gri:per... 
ja kan 'ok:so... 
al'bamska 
a'ra:biska 
ar'me:niska 
borgo:riska 
'cek:iska 
ci'ne:siska 
kru'a:tiska 
v dan:ska 
'er):elska 
Tin:ska 
fran:ska 
’gretkiska 
'tYs:ka 
'i:s’len:dska 
itali'etnska 
ja'pa:nska 
’or):geşka 
'noş:ka 

'ne:de'len:ska, 

'ho'h'leniska/ 

'flami'lemska 

'podska 

pDt«’ji:siska 
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româna. 

rusa. 

sârba. 

slovaca. 

slovena. 

spaniola. 

suedeza. 

turca. 

în Finlanda, limba 
suedeză este a doua 
limbă oficială. 


Profesia. 

Educaţia 

Cu ce vă ocupaţi ? 
Sunt de 

meserie/profesie... 
Sunt angajat ca... 

la... 

Lucrez de... ani 
pentru... 
firma... 
universitatea... 
spitalul... 


rumănska. 

ryska. 

serbiska. 

slovakiska. 

slovenska. 

spanska. 

svenska. 

turkiska. 

I Finland ăr svenska 
det andra oficiella 
sprâket. 


Yrke. 

Utbildning 

Vad arbetar du 
med? 

Mitt yrke ăr... 

Jag ăr anstălld 
som... hos... 

Jag har arbetat i... 
âr... 

pâ... foretaget. 
vid... universitet. 
pâ... sjukhuset. 


ru'menrska 
'rYsrka 
'saer:biska 
slu'vo:kiska 
sla'vernska 
'span:ska 
'sven:ska 
terkiska 
i’findand e 
'sven:ska de 'an:dra 
afisi'eka 'spro:ket 


'Yr:ke. 

v u:t'bil:dnii) 

va ar'be:ta.cju 
’me: 

mit 'Yr:ke e... 

ja e 'an:'stel:d 
som... hus... 
ja ha 'ar:'be:tat i... 
o:r feer... 

pa... 'foe:re'ta:get 
vi... univaegi'te:t 
pa... 'J«:k'hu:set 




RUMANSK-SVENSK PARLOR 


53 


Am absolvit... 
şcoala generală, 
liceul, 
şcoala 

profesională. 

Am absolvit liceul 
cu bacalaureat. 

Sunt absolvent al 
şcolii profesionale. 
Sunt student. 

Am absolvit cu 
diplomă... 

facultatea de... 
universitatea... 
Sunt doctor în... 
Sunt doctorand în... 

Mă aflu în Suedia la 
specializare. 

Studiez la o 
universitate 
populară. 

Sunt liber 
profesionist, 
in momentul de faţă 
sunt şomer. 


Jag har gâtt ut... 
grundskolan. 
gymnasiet. 
yrkeskola. 

Jag har avlagt 
studentexamen. 

Jag har avslutat 
yrkeskola. 

Jag ar student. 

Jag har avlagt 
akademisk examen 
pâ... 

... fakulteten. 

... universitet. 
Jag ăr doktor i... 
Jag ăr doktorand 
i... 

Jag ăr i Sverige for 
att specialisera mig. 
Jag studerar pâ en 
folkhogskola. 

Jag ăr frilans(are). 

Just nu ăr jag 
arbetslos. 


ja ha got ‘u:t... 
'gren:d'sku:lan 
jym'naisiEt 
'Yr:ke'sku:la 

ja ha 'a:v'lak:t 
stu'dEn:tEk'sa:men 
ja har 'a:v'slu:tat 
'Yr:k£'sku:la 
ja e stu'den:t 
ja ha 'a:v'lak:t 
aka'de:misk 
Ek’sa:mEn po... 

... fakel'te:tEn 
... univ£şi'te:t 
ja e 'dok:tor i... 
ja e doktoranrd i... 

ja e i ’svae:rj£ fcer o 
spesiali’serra msj 
ja studerrar po en 
'folikhog’skurla 

ja e 'fri:'lan:sare 

’jes:t nu: £ ja 
'ar:bets'l0:s 
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Meserii. Profesii 

Yrken 

'yr.ksn 

actor 

skâdespelare, -n, = 

'sko:de'spe:larE, -n, 

actriţă 

skâdespelersk|a, 

'sko:dE'spe:lE§k|a, 


-an, -or 

-an, -ur 

agricultor 

lantbrukare, -n, = 

'lant’bruikare, -n, 

angrosist 

grossist, -en, -er 

gra'sis:t, -En, -Er 

arhitect 

civilarkitekt, -en, -er 

si'vi:larei'tek:t, -En, 

-er 

artist 

konstnăr, -en, -er 

'kan:st'nae:r, -en, 

-er 

artizan 

konsthantverkare. 

kanst- 


-n, = 

hant'vserkare, -n, 

avocat 

advokat, -en, -er 

advu'ko:t, -en, -er 

bibliotecar(â) 

bibliotekarie, -n, -r 

'bibliute'karrie, -n, 

brutar 

bagare, -n, = 

'ba:gare, -n, = 

bucătar 

kock, -en, -ar 

kak:, -en, 'kak:ar 

casnică 

hemmafru, -n, -ar 

'hemra fru:, -n, -ar 

casieriţă 

kassorsk|a, -an, -or 

ka'soe:şk|a, -an, -ur 

ceasornicar 

urmakare, -n, = 

'u:r’ma:kare, -n, = 

chelner 

kypare, -n, = 

'GY:pare, n, = 

cizmar 

skomakare, -n, = 

'sku: ma:karE, -n, 
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coafor 

coafeză 

croitor 

croitoreasă 

dentist 

doctor 

educator/educatoare 
de grădiniţă 
electrician 
elev 

farmacist(ă) 

frizer 

funcţionar 

grădinar 

inginer 

instalator 

judecător 

jurnalist 

librar 

lucrător feroviar 
măcelar 
mecanic 
mecanic auto 


hârfrisor, -en, -er 
hârfris6rsk|a, -an, 
-or 

skrăddare, -n, = 
sommersk|a, -an, -or 
tandlăkare, -n, = 
lăkare, -n, = 
forskolelărare, -n, 

elektriker, -n, = 

I 

elev, -en, -er 
apotekare, -n, = 
frisor, -en, - 
tjănsteman, -nen, 
tjănstemăn 
trădgârdsmăstare, 

-n, = 

civilingenjor, -en, 
-er 

installator, -en, -er 
domare, -n, = 
joumalist, -en, -er 
bokhandlare, -n, = 

jămvăgare, -n, = 
slaktare, -n, = 
mekaniker, -n, = 
bilmekaniker, -n, = 


'ho:rfri'soe:r, -en, -er 
'ho:rfri'sce:gk|a, 

-an, -ur 

'skredrare, -n, = 
's0m:egk|a, -an, -ur 
'tan:'le:karE, -n, = 
'le:kare, -n, = 
'fce:gku(le)lae:rare, 
-n, = 

e‘lEk:triker, -n, = 
e'le:v, -En, -Er 
apu'te:kare, -n, = 
fri‘soe:r, -en, -Er 
'6En:stE'man:, -en, 
'eenrstE'men: 
'treg:o:4s'mEs:tare, 
-n, = 

si'vi:linfen'jce:r, 

-en, -er 

instala'tce:r, -en, -er 
'dum:are, -n, = 
Jur\a'lis:t, -en, -er 
'buk'hanrdlare, 

-n, = 

'jsi\:'ve:gare, -n, = 
'slak:tare, -n, = 
me’ka:nike|r, -i\, = 
'bi:lme'ka:nike|r, 
-«l, = 
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medic 

medic stomatolog 
medic veterinar 
miner 


negustor 

notar 

om de ştiinţă 

pădurar 

pensionar 

pictor 

politician 

poştaş 

preot 

preot paroh 

profesor 

scriitor 

sculptor 

secretar(ă) 


lăkare, -n, = 
tandlăkare, -n, = 
veterinar, -en, -er 
gruvarbetare, -n, = 


kopman, -nen, 
kopman 
notarie, -n, -r 
vetenskaps|man, 
-mannen, -măn 
skogvaktare, -n, = 

pensionăr, -en, -er 
mâlare, -n, = 
politiker, -n, = 
brevbărare, -n, = 

prăst, -en, -er 

kyrkoherd|e, -en, 
-ar 

lărare, -n, = 
forfattare, -n, = 
bildhuggare, -n, -r 

sekreterare, -n, = 


'leikare, -n, = 
'tan:'le:kare, -n, = 
veteri'naeir, -sn, -er 
'gru:var'be:tare, 

-n, = 

v ar'be:tare, -n, = 
'gru:var'be:tare, 

-n, = 

'eoip'man:, -en, 
v eo:p'men: 
nu'ta:rie, -n, -r 
've:tenskaps'man:, 
-manren, -men: 
'sku:g'vak:tare, 

-n, = 

paţ)Ju’n£e:r, -en, -er 
'mo:lare, -n, = 
pu'li:tiker, -n, = 
'bre:v'bte:rare, -n, 

pres:t, -en, 

'presrter 

'ţyr:ku'he:4|e, -en, 
-ar 

'lte:rare, -n, = 
fcer’fat:are, -n, = 
'bil:d’heg:ar|e, -n, 
-r 

sekre'te:rare, -n, = 


muncitor 

muncitor necalificat 


arbetare, -n, = 
grovarbetare, -n, = 
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student 

student, -en, -er 

stu’denrt, -en, -er 


studerande, -n, = 

stu‘de:rande, -n, = 

sudor 

svetsare, -n, = 

svet:sare, -n, = 

şofer 

chauffor, -en, -er 

Jo'faeir, -en, -er 

tâmplar 

snickare, -n, = 

'snik:are, -n, = 

tehnician 

tekniker, -n, = 

'tek:niker, -i\, = 

traducător/ 

oversăttare/ 

'0:ve'gEt:are, -n, 

interpret 

tolk, -en, -ar 

=/tDl:k, -en, 

'tohkar 

ucenic 

lărling, -en, -ar 

v lae:lir), -en, -ar 

vânzător 

expedit, -en, -er 

ekspe’di:t, -en, -er 

vânzătoare' 

expeditris, -en, -er 

ekspedi'tri:s, -en, 

-er 

ziarist 

joumalist, -en, -er 

Juqa’lisit, -en, -er 

zidar 

murare, -n, = 

'mu:rare, -n, = 

l 

domenii profesional 

e 

arheologie 

arkeologi, -(e)n 

arkeulu’gi:, -n 

administraţie 

forvaltning, -en 

foer'valrtnir) 

arhitectură 

arkitektur, -en 

arcitek'turr, -en 

armată 

arme, -n 

ar'me:, -n 

artă 

konst, -en 

kon:st, -en 

biologie 

biologi, -n 

biob'gi:, -n 

chimie 

kemi, -n 

ee'mi:, -n 

Cuvântul expeditris 

este învechit. In locul 

lui se foloseşte expedit. 

generalizat pentru ambele genuri. 
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drept 

economie 

farmacie 

filozofie 

fizică 

geografie 

geologie 

istorie 

învăţământ 

matematică 

medicină 

muzică 

pedagogie 

pictură 

politică 

politie 

psihologie 

religie 

sociologie 

sport 

stomatologie 

ştiinţă 


GHID DE CONVERSAŢIE ROMÂN-SUEDEZ 


juridik, -en 
nationalekonomi, -n 
farmaci, -n 
filosofi, -n 
fysik, -en 
geografi, -n 
geologi, -n 
historia, -n 
undervisning, -en 
matematik, -en 
medicin, -en 
musik, -en 
pedagogik, -en 
milning, -en 
politik, -en 
polis, -en 
psykologi, -n 
religion, -en 
sociologi, -n 
sport, -en 1 
idrott, -en 
odontologi, -n 
vetenskap, -en 


jeri'di:k, -en 
natju'na:lekunu'mi: 
farma'si:, -n 
fibsD’fi:, -n 
fY'siik, -en 
jeogra'fi:, -n 
jeob'gi:, -n 
his'tu:ria, -n 
'en:der'vi:sniij, -en 
matema'ti:k, -en 
medi'sim, -en 
mu’skk, -en 
pedago'gi:k, -en 
'mo:lnirj, -en 
puli'ti:k, -en 
pu’li:s, -en 
(p)sYkob'gi:, -n 
reli'(g)ju:n, -en 
sosbb'gi:, -n 
spot:, -en/ 

'ir'drot:, -en 
odontob’gi:, -n 
've:ten’ska:p„ -en 
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Numerale Răkneord 're:kne’u:4 

Numeralt 

cardinali 

e Grundtal 'gren:d'ta:I 

? 

zero 

0 

noii 

noi: 

unu 

1 

en, ett 

en:, 'et: 

doi 

2 

tvâ 

‘tfo: 

trei 

3 

tre 

tre: 

patru 

4 

fyra 

'fy:ra 

cinci 

5 

fem 

fem: 

şase 

6 

sex 

sek:s 

şapte 

7 

sju 


opt 

8 

âtta 

'ot:a 

nouă 

9 

nio 

'ni:u ('ni:e) 

zece 

10 

tio 

'ti:u ('ti:e) 

unsprezece 

11 

elva 

'el:va 

doisprezece 

12 

tolv 

tol:v 

treisprezece 

13 

tretton 

'tret:on 

paisprezece 

14 

fjorton 

'fju:ton 

cincisprezece 

15 

femton 

'fem:ton 

şaisprezece 

16 

sexton 

'sek:ston 

şaptesprezece 

17 

sjutton 

'Jot:on 

optsprezece 

18 

arton 

'a:ton 

nouăsprezece 

19 

nitton 

'nit:on 

douăzeci 

20 

ţjugo 

'cu:gu 
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douăzeci şi 

21 

tjugoen/tjugoett 

cu(gu)'en:/ 

unu 



eu(gu)'et: 

douăzeci şi 

25 

tjugofem 

eu'fem: 

cinci 




treizeci 

30 

trettio 

'tretti 

treizeci şi unu 

31 

trettioett 

treti'et: 

patruzeci 

40 

fyrtio 

'fcetti 

cincizeci 

50 

femtio 

'femtti 

şaizeci 

60 

sextio 

'sektsti 

şaptezeci 

70 

sjutio 

'Jetti 

optzeci 

80 

âttio 

'ot:i 

nouăzeci 

90 

nittio 

'nitti 

o sută 

100 

hundra 

‘hentdra 

o sută unu 

101 

hundraett 

hentdra'et: 

o mie 

1000 

tusen 

'tu: sen 

două mii 

2000 

tvâ tusen 

'tfo: tutsen 

un milion 

1 000 000 

en miljon, 
million 

'en: milj'utn 

un miliard 

1000 000 000 

en miljard 

'en: milj'a:4 

o pereche 

ett par 

et 'pa:r 

o duzină 

ett dussin 

et 'destin 

Numerale ordinale Ordningstal 'o.cfnjijs'ta.i 

primul, 

întâiul* 

1 :a 

forsta 

'fceş:ta 

* Din motive de spaţiu am omis 

forma feminină din limba română. 

care în suedeză este identică cu cea masculină. în plus, pentru masculin 
poate fi folosită forma în -e pentru numeralele ordinale terminate în 
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al doilea 

2 :a 

andra 

'anrdra 

al treilea 

3 :e 

tredje 

'trerdje 

al patrulea 

4:e 

fjărde 

'fjte:4e 

al cincilea 

5:e 

femte 

'fem:te 

al şaselea 

6 :e 

sjătte 

'Jet:E 

al şaptelea 

7 :e 

sjunde 

'Jenrde 

al optulea 

8:e 

âttonde 

'otronde 

al nouălea 

9 :e 

nionde 

'nironde 

al zecelea 

10 :e 

tionde 

'tironde 

al unsprezece¬ 
lea 

11 :e 

elfte 

'elrfte 

al doisprezece¬ 
lea 

12 :e 

tolfte 

'tolrfte 

al treisprezece¬ 
lea 

13 :e 

trettonde 

'tretronde 

al paisprezece¬ 
lea 

14 :e 

fjortonde 

'fjurtonde 

al cincispre¬ 
zecelea 

15 :e 

femtonde 

'femrtonde 

al şaispre¬ 
zecelea 

16 :e 

sextonde 

l 

'sekrstonde 

al şaptespre- 
zecelea 

17 :e 

sjuttonde 

'JetrondE 

al optspre¬ 
zecelea 

18: e 

artonde 

'artonde 


-a, adică (-)f5rste, (-)andre. A se vedea capitolul referitor Ia forma 
de masculin a adjectivului, din „Noţiuni de gramatică a limbii 
suedeze” (pp. 295-298). 
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al nouăspre¬ 
zecelea 

19 :e 

nittonde 

'nitronde 

al douăzecilea 

20 :e 

tjugonde 

'curgonde 

al douăzeci şi 
unulea 

21 :a 

tjugoforsta 

eu'fceg:ta 

al douăzeci şi 
doilea 

25 :e 

tjugofemte 

eu'femitE 

al treizecilea 

30 :e 

trettionde 

'tretiionde 

al treizeci şi 
unulea 

31 :a 

trettioforsta 

treti'fceg:ta 

al patruzeci- 
lea 

40:e 

fyrtionde 

'fce't:ionde 

al cincizecilea 

50 :e 

femtionde 

'fcmr'tiiondE 

al şaizecilea 

60:e 

sextionde 

'sek:s'ti:ondE 

al şaptezeci- 
lea 

70 :e 

sjuttionde 

'Je'tiiondE 

al optzecilea 

80:e 

âttionde 

'o:ti:ondE 

al nouăzecilea 

90 :e 

nittionde 

'ni:'ti:onde 

al o sutălea 

100 :e 

hundrade 

'henrdradE 

al o sută 
unulea 

101 :e 

hundraforsta 

hon:dra'fceg:ta 

al o miilea 

1000:e 

tusende 

'tu:sEndE 

al două 
miilea 

2000:e 

tvâtusende 

tfo'tu:sEndE 


Numerale Brăktal 'bro:k'ta:l 

fracţionale 


(o) jumătate 


1/2 (en) halv 


(en) hal:v 
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o treime 

1/3 

en tredjedel 

'tre:dje'de:l 

un sfert 

1/4 

en kvart 

en kfat: 

o pătrime 


en fjărdedel 

en 'f]s:4e'de:l 

trei sferturi 

3/4 

tre fjărdedelar 

'tre: 

'fjae:4E'de:lar 

unu şi jumătate 

IV 2 

en och en halv 

'en: o en 'hal:v 

o cincime 

1/5 

en femtedel 

en 'fem:tE’de:l 

o zecime 

1/10 

en tiondel 

en 'tion’de:l 

a noua parte 

1/9 

en niondel 

en 'ni:on‘de:l 

zero virgulă cinci 

0,5 

noii komma fem 

'noi: ,koma 
'fem: 

doi virgulă opt 

2,8 

tvâ komma âtta 

'tvo: ,koma 
'ot:a 


Procente 


zece la sută 

10% 

tio procent 

'ti:o pru'sen:t 

sută la sută 

100% 

hundra procent 

'hen:dra 

pru'sen:t 

cinci la mie 

5%c 

fem pro miile 

'fem: pru 'mil:e 


Operaţii matematice 


adunare 

addering, -en/ 

a'de:rir), -en/ 


addition, -en 

adi'Ju:n, -en 

scădere 

subtraktion, -en 

septrak'Ju:n, -en 

înmulţire 

multiplikation, -en 

meltiplika'Jum, 

-en 

împărţire 

division, -en 

divi'Ju::n, -en 
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doi plus trei 

2+3=5 

tvâ plus tre ăr 

fac/egal cinci 


(lika med) fem 

opt minus unu 

8-1=7 

âtta minus ett ăr 

fac/egal şapte 


(lika med) sju 

patru ori şase 

4x6=24 

fyra gânger sex 

fac douăzeci şi 


ăr (lika med) 

patru 


tjugofyra 

şaizeci şi trei 

63:9=7 

sextiotre delad 

împărţit la nouă 


med nio ăr (lika 

fac/egal şapte 


med) sju 

doi la puterea a 

Kl 

II 

kvadraten pâ tvâ 

doua fac/egal 


ăr (lika med) 

patru 


fyra 

zece la puterea 

IO 3 =1000 

tio upphojd till 

a treia fac/egal 


tre ăr (lika med) 

o mie 


tusen 

rădăcina pătrată 

V 25 =5 

kvadratroten ur 

din douăzeci şi 


tjugofem ăr fem 

cinci este cinci 




'tfo: ples 'tre: 
e ('li:ka me) 
'fem: 

'ot:a minus et: 
e ('li:ka me) Ju: 
'fy:ra gorjer 
’sek:s e ('li:ka 
mE) eu'fy:ra 
SEk:sti'tre: 
'de:lad mE 'ni:o 
e ('li:ka mE) ’Ju: 
kfa‘dra:tEn pa 
‘tfo: e ('li:ka 
mE) 'fy:ra 
'tiE 'ep’hojrd 
til 'tre: e 
(' li:ka mc) 
'tu:s£n 

kva'dra:t'ru> 
tEn er Gu'fem: 
e ’fEm: 


Măsuri Mâtt och vikt 'mot: o ’vikit 
şi greutăţi 

Hur mânga hur.marja 

kilometer ăr det eilo'me:ter e: dE 

mei lan Stockholm ,m£lan 'stokiolm o 

ochUppsala? "ep:'sa:la 


Câţi kilometri sunt 
de Ia Stockholm la 
Uppsala ? 
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Sunt 70 kilometri. 

Acest oraş se află la 
o altitudine de... 
metri. 

Acest pachet 
cântăreşte 10 
kilograme. 

Aş dori 2 litri de 
lapte. 


pungă 


Det ăr sjuttio 
kilometer. 

Den har staden 
ligger pâ... meter 
hojd. 

Det hăr paketet 
văger tio kilo. 

Jag skulle gama 
vilja fâ tvâ liter 
mjolk. 

Vocabular 


pâs|e, -en, -ar 


de e Jet:i 
cib’me:ter 
den ’hae:_'gta:n 
'lig:er po... me:ter 
'hojid 

de 'hae:r pa'ke:tet 
’ve:ger 'tie ’ei:lu 

ja ,skele 'gae:i\a 
.vilja ’fo: ’tfo: 
'li:ter ’mjohk 


eib’gram:, -et 
'ei:lu, -t 
gram:, -et 
'me:te|r -i\ 
6 ib'me:te|r, -i\ 
'li:te|r, -t\ 

'svenrsk ’mi:l, -en 
ton:, -et, 

'flas:k|a, -an, -or 
pa:r, -et 
'des:in 
pa’ke:t, -et 
ber:k, -en, 
'ber.kar 
'po:s|e, -en, -ar 


kilogram 

gram 

metru 

kilometru 

litru 

milă suedeză (10 km) 

tonă 

sticlă 

pereche 

duzină 

pachet 

cutie/conservă/doză 


kilogram, -met 
kilo, -t 
gram, -met 
meter, -n 
kilometer, -n 
liter, -n 

svensk mii, -en 
ton, -net 
flaskja, -an, -or 
par, -et 
dussin, -et 
paket, -et 
burk, -en 




Timpul 

Cât e ceasul ? 

Este ora... 
unu. 
două. 
trei şi zece 
(minute), 
patru fără cinci 
(minute). 

cinci şi un sfert. 

şase fără un sfert, 
şapte şi jumătate, 
opt fix. 
douăsprezece 
(ziua). 

douăsprezece 

(noaptea). 

Este în jur de ora 
nouă. 

Este prea 
devreme, 
târziu. 
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Tiden 

Vad ar klockan ? 

Klockan ăr.../Hon ar 
ett. 
tvâ. 

tio (minuter) 
over tre. 
fem (minuter) i 
fyra. 

kvart over fem. 

kvart i sex. 
halv âtta. 
precis âtta. 
tolv pâ dagen. 

midnatt. 

Klockan ăr ungefar 
nio. 

Det âr for 
tidigt. 
sent. 


' ti: den 

va e 'kbk:an 

'kbk:an e.../hun e 
’ et: 

’tvo: 

'ti:e (mi’nu:tEr) 
, 0 ver ’tre: 

'fEm: 

(mi'nuitEr) i 
v fY:ra 

’kfat: ,0VEr 
'fEm: 

'kfat: i 'sEk:s 
hal:v bt:a 
pre’si:s 'ot:a 
’tol:v po ’da:n 

'mkd’nat: 

.kbkan e enjE'fae:r 
'ni:E 

dE e fce:_ 

'ti:dit 

’ge:nt 
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Ceasul meu 
merge bine. 
merge înainte, 
rămâne în urmă. 

Când ? 

La ce oră ? 

La (ora) zece. 

La (ora) zece şi un 
sfert. 

De la (ora) opt la 
(ora) unsprezece. 

La (ora) cinci 
dimineaţa, 
după-amiaza. 

Până în ora două. 
Nu înainte de (ora) 
trei. 

Imediat după (ora) 
şase. 

Acum zece minute. 

Peste un sfert de oră. 
Peste două ore. 
Dimineaţa, 
înainte de prânz. 
După-amiaza. 


Min klocka 
gâr rătt. 
gâr fore. 
gâr efter. 

Năr? 

Hur dags ? 

Klockan tio. 
Klockan kvart 5ver 
tio. 

Frân (klockan) âtta 
till (klockan) elva. 
Klockan fem 
pâ morgonen. 
pâ 

efetermiddagen. 
Fore klockan tvâ. 
Inte fore (klockan) 
tre. 

Strax efter 
(klockan) sex. 

For tio minuter sen. 

Om en kvart. 

Om tvâ timmar. 

Pâ morgonen. 

Pâ fQrmiddagen. 

Pâ eftermiddagen. 


min klok:a 
go:r 'ret: 

’go:r 'fce:re 
'go:r 'efiter 

’nx.r 

'bu:~ '4ak:s 

,kbkan 'ti:e 
,kbkan 'kfat: 
, 0 :ver 'ti:e 
fron (,kbkan) 'ot:a 
til (,kbkan) 'el:va 
.kbkan ’fem: 
po 'morronen 
pa 

'ef:ter’mid:an 
'fce:re kbkan ’tvo: 
,inte 'fce:re 
(.kbkan) ‘tre: 
‘strakis ’efrter 
(.kbkan) ‘SEk:s 
fce_'ti:e 
mi'nu:te_‘şen 
om en'kfat: 
om ’tfo: 'tim:ar 
po 'mor:onen 
po 'fce:r‘mid:an 
po 'Ef:ter’mid:an 
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Seara. 

Noaptea. 

La prânz. 

La miezul nopţii, 
în fiecare... 
dimineaţă, 
seară, 
zi. 

Cât timp ? 

Cinci minute. 

Două ore. 

între (orele) nouă şi 
zece. 


a întârzia 
acum 

chiar acum 
devreme 
imediat 
în curând 
jumătate de oră 
la timp 
mai devreme 
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Pâ kvăllen. 

po 'kfd:En 

Pâ natten. 

po 'nat:cn 

Klockan tolv pâ 

kbkan 'tol:v po 

dagen. 

'da:n 

Vid midnatt. 

vi 'mi:d'nat: 

Varje... 

'var:je... 

morgon. 

'mor:on 

kvăll. 

'kvel: 

dag. 

'da: 

Hur lănge ? 

btt:~ '(eg:e 

I fem minuter. 

i 'fem: mi’nu:ter 

I tvâ timmar. 

i tvo: 'tim:ar 

Mellan (klockan) 

melan (,kbkan) 

nio och tio. 

'ni:e o 'ti:e 

Vocabular 

komma for sent 

koma foe-'şe:nt 

nu 

'nu: 

just nu 

'jes:t 'nu: 

tidigt 

ti:dit 

strax 

'strak:s 

snart 

sna:t 

halv timme 

'hal: 'tim:E 

i tid 

i ti:d 

tidigare 

'ti:digarE 
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mai târziu 
minut 
oră 
prânz 
prea târziu 
punctual 
secundă 
sfert de oră 

târziu 


Exprimarea datei 

în cât suntem 
astăzi ? 

Astăzi suntem în 19 
iunie 2001. 

Pe/În ziua de 3 
februarie 2003. 

M-am născut pe 25 
august 1967. 


în ce zi (a săptămâ¬ 
nii) suntem astăzi ? 
Când ap sosit în 
Suedia ? 


senare 

minut, -en, -er 
timm|e, -en, -ar 
mitt pâ dagen 
for sent 
punktlig, -t, -a 
sekund, -en, -er 
kvart, -en, -ar 

sent 


Datum 

Vilken dag ar det i 
dag? 

I dag ăr den 19 :e 
juni 2001. 

Den 3 : e februari 
2003. 

Jag ăr fodd den 
25 :e augusti 1967. 


Vilken veckodag ăr 
det i dag ? 

Năr kom du till 
Sverige ? 


'se:nare 

mi'nu:t, -en, -er 
'tim:|e, -en, -ar 
’mit: po ’da:n 
fce_’ge:nt 
'peijrktli, -t, -ga 
se’kenrd, -en, -er 
kvat:, -en, 

'kvat:ar 

se:nt 

' da: tem 

.vilken 'da: e de i 
'da: 

i 'da: e de den 
'nit:onde 'ju:ni 
tfo:tusen'et: 
den 'tre:dje 
febru'a:ri 
tvDtusen'tre: 
ja e ’fod: den 
.ce'fem:te a(o)'ges:ti 
.niton.hendra.seksti 
’Jtt: 

'vil:ken 'vek:u'da:g 
e i'da: 

nxr 'kom: du til 
'svaerje 
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Acum două 

For tvâ veckor 

fce_'tfo: 'vek:u_şen 

săptămâni. 

sedan. 


în anul 2000. 

(Âr) 2000. 

(’o:r) tfo'tu:sEn 

Cât timp rămâneţi 

Hur lănge stannar 

hu_'lerj:e 

în Stockholm ? 

du i Stockholm ? 

'stan:a_4« i 
'stokialm 

Până pe 31 iulie. 

Till den 31 :a juli. 

til den treti'fceşita 
'ju:li 

Sunt profesor de 

Jag har varit lărare i 

ja ha ,vari v l£e:rare 

cinci ani. 

fem âr. 

i ’fem: ’o:r 

Nu v-am mai văzut 

Jag har inte sett dig 

ja ha ,inte ’set: dej 

de trei ani. 

pâ tre âr. 

pa ’tre: ’o:r 

(Până) într-o 
săptămână 

Inom en vecka 

'in:am en 'vek:a 

t3P Numerale (pp. 59-64) 


Zilele săptămânii 

Veckodagama 

'vek:u'da'dama 

luni 

mândag 

'monida 

marţi 

tisdag 

'tis:ta 

miercuri 

onsdag 

'un:sta 

joi 

torsdag 

'tuşită 

vineri 

fredag 

'fre:da 

sâmbătă 

lordag 

’loe:4a 

duminică 

sondag 

'sonida 

Lunile anului 

Mănadema 

'mo.nadema 

ianuarie 

januari 

janu'airi 

februarie 

februari 

febru'airi 
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martie 

marş 

maş: 

aprilie 

april 

a'prii: 

mai 

maj 

maj: 

iunie 

juni 

’jurni 

iulie 

juli 

'judi 

august 

augusti 

a(u)'ges:ti 

septembrie 

september 

sep'tEm:ber 

octombrie 

oktober 

ok'tu:ber 

noiembrie 

november 

nu'vem:ber 

decembrie 

december 

de'sem:ber 

Anotimpurile 

o 

Arstidema 

'o:ş'ti:deqa 

primăvară 

vâr, -en, -ar 

vo:r, -en, 'vo:rar 

vară 

som|mar, -(e)n, -rar 

'som:|ar, -ar(e)n, — 
rar 

toamnă 

host, -en, -ar 

hosit, -en, 'h 0 s:tar 

iarnă 

vinter, -em, -rar 

'vin:t|er, -eq^, 
'vin:trar 

Sărbători 

Svenska 

'sveniska 

în Suedia 

helgdagar 

'helj‘da:gar 

Anul Nou 

Nyârsdagen 

'nY:Dg'da:n 

Paştele 

Pâsken 

’pos:ken 

înălţarea Domnului 

Kristi 

Himmelsfârdsdagen 

, kristi 

'him:elsfs4s'da:n 
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Valpurgia 
întâi Mai 
Ziua naţională 
(6 iunie) 

Naşterea Sfântului 
Ioan Botezătorul 
Sfânta Lucia 
Crăciunul 


adesea 

acum 

alaltăieri 

an 

anul acesta 
anul trecut 
anul viitor 
astăzi, azi 
azi-dimineaţă 
chiar acum 
din când în când 
iama aceasta 
iama trecută 
ieri 

în fiecare an 
în fîecare lună 


Valborg 
Forsta maj 
Nationaldagen 
(6 juni) 
Midsommar 

Sankta Lucia 
Julen 


Vocabular 

ofta 

nu 

i forgâr 
âr, -et, = 
i âr 

i fjol/forra âret 
năsta âr 
i dag 
i morse 
just nu 
ibland 
i vinter 
i vintras 
i gâr 
varje âr 
varje mânad 


'va:lboij 
.fcegta 'maj: 
natju'na:l'da:n 
(den 'Jet:e 'ju:ni) 
'mi£om:ar 

’sarpta lu'si:a 
'ju:len 


'of: ta 
nu: 

'fcergor 
'o:r, -et, = 
i 'o:r 

i 'fju:l/ 'foer:a ’o:ret 

'nes:ta ’o:r 

ido: 

i'mo§:e 

'jes:t 'nu: 

i'blan:(d) 

i 'vin:ter 

i Vintras 

i 'go:r 

'var:je ‘o:r 

'varje 'mo:nad 
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în fiecare 
săptămână 
în fiecare zi 
luna aceasta 

luna trecută 
luna viitoare 
lună 
mâine 
mereu 
niciodată 
o dată pe... 
zi 

săptămână 

lună 

an 

poimâine 
primăvara aceasta 
primăvara trecută 
rareori 

săptămâna aceasta 

săptămâna trecută 
săptămâna viitoare 
săptămână 
toamna aceasta 
toamna trecută 
totdeauna 


varje vecka 

varje dag 
den hâr mânaden 

forra mânad 
năsta mânad 
mânad, -en, -er 
i morgon 
alltid 
aldrig 
en gâng... 
om dagen 
i veckan 
imânaden 
om âret 
i overmorgon 
i vâr 
i vâras 
sâllan 

den har veckan, 
(nu) i veckan 
forra veckan 
năsta vecka 
veck|a, -an, -or 
i host 
i hostas 
alltid 


'varje 'vekia 

'varje ’da: 
den’haeir 
'mornaden 
'feeria 'moinad 
'nesita 'moinad 
'moinad, -en 
i 'moron 
'alltid 
'alidri 
'en: 'gor)i... 
om ’dain 
i 'vekian 
i 'mornaden 
om ’oiret 
i 'oiver'morion 
i ’voir 
i 'voiras 
'selian 

den 'hsir 'vekian 
(’nui) i 'vekian 
'feeria 'vekian 
'nesita 'vekia 
'vek:|a, -an, -ur 
i 'hosit 
i 'hositas 
'alitii(d) 
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uneori 
vara aceasta 
vara trecută 
zi 


Vremea 

Cum e vremea în 

Suedia acum ? 

E vreme... 
frumoasă, 
urâtă, 
instabilă, 
ploioasă. 

Cerul e senin. 

E vreme însorită. 

Soarele... 

străluceşte. 

arde. 

Vremea e splendidă. 

E cea(ă. 

Ceaţa se risipeşte. 

Cum va fi vremea ? 

Ce spune buletinul 

meteo ? 

Vremea se schimbă. 


ibland 
i sommar 
i somras 
dag, -en, -ar 


Vădret 

Hur ăr vădret i 

Sverige nu ? 

Vi har... 

vackert văder. 
dâligt văder. 
ostadigt văder. 
regnigt. 

Himlen ăr klar. 

Det ăr soligt văder. 

Solen... 

skiner. 

brănner. 

Vădret ăr hărligt. 

Det ăr dimmigt. 

Dimman skingras. 

Hur blir vădret? 

Vad săger 

văderleksrapporten ? 

Vădret kommer att 

ăndras. 


i'blan: 
i 'som:ar 
i 'som:ras 

da:g, da:n, 'da:gar 


’ve:dret 

hur e 'vE:dret i 
'svterije ‘nu: 
vi har... 

’vakiEt ’vErder 
'do:lit 'v£:d£r 
u:'sta:dit 've:der 
'regmit 'vcidcr 
'him:len e 'kla:r 
dE e 'surlit ’vEidfir 
'sudcn... 

‘Ji:ner 

'brEn:Er 

'vE:drEt e x h2e:|jt 
dE e 'dim:it 
‘dim:an 'Jirj:gras 
hur ‘bli:r ‘vEidret 
va ‘sEjxr 

‘vEidEleksra’pot^n 
’vEidrEt 'komxr o 
'En:dras 
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Se pare că vine... 

ploaia. 

ninsoarea. 

Bate vântul. 

E înnorat. 

E umezeală. 

Vine o furtună. 
Plouă. 

Fulgeră. 

Tună. 

E grindină. 
Burniţează. 

Ninge. 

Se topeşte zăpada. 
Câte grade sunt ? 

Termometrul indi¬ 
că... grade Celsius. 
Sunt... grade Celsius 
peste/sub zero. 
Este... 

(foarte) cald. 
răcoare. 

(foarte) rece. 
ger. 

Barometrul este în... 
urcare, 
coborâre. 


Det ser ut som om 
det blir... 
regn. 
sno. 

Det blâser. 

Det ăr mulet. 

Det ăr fuktigt. 

Det blir storm. 

Det regnar. 

Det blixtrar. 

Âskan gâr. 

Det haglar. 

Det duggar. 

Det snoar. 

Det t5ar. 

Hur mânga grader 
ăr det ? 
Termometem 
visar... grader. 

Det ăr... grader 
over/under noii. 
Det ăr... 
(mycket) varmt. 
svalt. 

(mycket) kallt. 
Det fryser pâ. 
Barometem... 
stiger. 
faller. 


de ser 'u:t som om 
de blir... 

Terpn 

’sne: 

de 'blo:ser 
de e 'mu:let. 
de e 'fek:tit 
de blL’gtorm 
de Tetj:nar 
de 'blik:strar 
'os:kan ’go:r 
de 'ha:glar 
de 'deg:ar 
de 'sno:ar 
de 'to:ar 
hur 'mot):a 
'graider ‘e: de 
termumerteiţ 
,visar... 'graider 
de e... 'grarder 
, 0 ver/,ender 'noi: 
de e... 

CmYk:e) 'var:mt 
'sva:lt 

('myk:e) 'kal:t 
de .fryser 'po: 
baru’me:teix... 
'sti:ger 
’fal:er 
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Care este starea 
drumurilor... 
din... ? 
spre... ? 

Drumul e alunecos. 
E polei. 


aversă 

barometru 

buletin meteo 

a burniţa 

caniculă 

cea(ă 

climă 

fulger 

a fulgera 

furtună 

furtună de zăpadă 

ger 
gheată 
lună (astru) 
a ninge 


I vilket skick ar 
văgama 
i...? 
till... ? 

Det ăr halka. 

Det ăr frosthalka. 

Vocabular 
regnskur, -en, -ar 

baromet|er, -em, 
-rar 

văderleksrapport, 
-en, -er 
dugga, -de, -t 
hetta, -n 
dimm|a, -an, -or 
klimat, -et 
blixt, -en, -ar 
blixtra, -de, -t 
storm, -en , -ar 

snostorm, -en, -ar 

frost, -en 
is, -en, -ar 
mâne, -n 
snoa, -de, -t 


i ,vilket 'Jik: e 
'vetgama 
i... 
til¬ 
de e 'hal.ka 
de e 'fros:t‘hal:ka 


'rerjn’skutr, -en, 
-ar 

baru’me:t|er, -et\, 
-rar 

've:deleksra’pot: 

'deg:a, -de, -t 
'hetta, -n 
'dim:|a, -an, -ur 
kli'matt, -et 
bliktst, -en, -ar 
'bliktstra, -de, -t 
stor:m, -en, 
'stonmar 
'sno:’stDr:m, -en, 
-ar 

fros:t, -en 
i:s, -en, 'i:sar 
'mo:ne, -n 
'sno:a, -de, -t 
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ninsoare 

nor 

noros 

ploaie 

a ploua 

presiune 

atmosferică 

prognoza meteo 

soare 

stare a drumurilor 
stea 

temperatură 

termometru 

a tuna 

tunet 

vânt 

zăpadă 

zăpuşeală 


Punctele 

cardinale 

Suedia se află în 
nordul Europei. 


snofall, -et, = 
moln, -et, = 
molnig, -t 
regn, -et, = 
regna, -de, -t 
lufttryck, -et, = 

văderleksrapport, 
-en, -er 
sol, -en 

văgskick, -et, = 
stjăm|a, -an, -or 
temperatur, -en,-er 

termomet|er, -em, 
-rar 

âska, -de, -t 
âska, -n, 
vind, -en, -ar 
sno, -n 
hetta, -n 


Văderstrecken 


Sverige ligger i 
norra Europa. 


'snor'fal:, -et, = 
mo:ln, -et, = 
'mo:lui, -t 
rerj:n, -et, = 
"reqrna, -de, -t 
'left'tryk:, -et, = 

've:deleksra'pot:, 
-en, -er 
su:l, -en 

've:g'Jik:, -et, = 
'Jîe:nJa, -an, -ur 
tempera’tu:r, -en, 
-er 

termu’me:t|er, -er\, 
-rar 

'os:ka, -de, -t 
'os:ka, -n 

vind, -en, 'vin:dar 
sno:, -n 
'het:a, -n 


V ve:de’§trek:en 

’svaer:je ’ligrer i 
'nor:a e‘ru:pa 




78 


GHID DE CONVERSAŢIE ROMÂN-SUEDEZ 


Ţările scandinave 
sunt Suedia, 
Danemarca şi 
Norvegia, 
împreună cu 
Finlanda şi Islanda, 
ele formează Ţările 
Nordice. 

Uppsala se află la 
nord-vest de 
Stockholm. 
România se află în 
Europa de Est. 


nord 

sud 

est 

vest 

nord-est 

sud-est 

nord-vest 

sud-vest 

sudic (aflat în sud) 
sudic (în, din sau 
spre sud) 
nordic (aflat în 
nord) 


De skandinaviska 
lăndema ăr Sverige, 
Danmark och 
Norge. 

Tillsammans med 
Finland och Island, 
bildar de Norden. 

Uppsala ligger 
nordvăst om 
Stockholm. 
Rumănien ligger i 
Osteuropa. 

Vocabular 

norr 

soder 

oster 

văster 

nordost 

syddst 

nordvăst 

sydvăst 

sod|er, =, -ra 

sydlig, -t, -a 

norr, =, -a 


dom skandi'no:- 
viska 'len:der\a e 
svaer:je, 'dan:mark 
o 'nor:je 
til'samians mc 
'finrland o 'i:slan, 
'bihdar dom 
’nuicten 

'ep:'so:la iig:er 
V nu:d'ves:t om 
’stokrolm 

ru'mcrnien 'lig:er i 
'0s:te’ru:pa 


nor: 

'sorder 

'osrtcr 

'vcsrter 

nu4'ces:t 

SYd'ces:t 

nucŢvcsit 

SYd'VESlt 

'sorder, 's0:dra 
'sY:dli, -t, -ga 

nor:, 'nona 
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nordic (în, din sau 
spre nord) 
vestic (aflat in vest) 
vestic (in, din sau 
spre vest) 
estic (aflat in est) 
estic (în, din sau 
spre est) 


Culori 

Steagul Suediei este 
format dintr-o cruce 
galbenă pe fond 
bleu. 

Care sunt culorile 
steagului 
românesc ? 

Sunt roşu, galben şi 
albastru. 

Cerul e albastru. 
Marea e albastră. 
Maşina mea e de 
culoare galbenă. 
Poşeta se asortează 
cu îmbrăcămintea. 


nordlig, -t, -a 

văst|er, -ra 
văstlig, -t, -a 

ost|er, =, -ra 
ostlig, -t, -a 


Fărger 

Sveriges flagga 
bestâr av ett gult 
kors mot en ljusblâ 
bakgrund. 

Vilka ăr den 
rumănska flaggans 
fărger ? 

De ăr rott, gult och 
blâtt. 

Himlen ăr blâ. 
Havet ăr blâtt. 

Min bil ăr gul till 
fargen. 

Handvăskan passar 
till klădema. 


'nu:cjb, -t, -ga 

'vesrter, 'vesrtra 
'vesrtli, -t, -ga 

'ces:ter, y ces:tra 
'oes:tli, -t, -ga 


'fsnjer 

'svaerjes 'flag:a 
be'sto:r av et ’gu:lt 
'koş: mut en 
'ju:s’blo: 
'ba:k‘gren:d 
'vil:ka e den 
ru'men:ska 
'flag:ans 'faerjer 
dom e 'rot, 'gu:lt o 
’blot: 

'him:lEn e 'blo: 
'ha:vet e 'bbt: 
min ‘bi:l e 'gu:l til 
‘faer:jen 
'han:d'ves:kan 
■'pas:a_til kle:den.a 




alb 

albastru 

argintiu 

auriu 

bleu 

bleumarin 

blond 

castaniu 

cenuşiu 

culoare 

galben 

gri 

maro 

monocolor 

mov 

multicolor 

negru 

roşu 

roz 

verde 
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Vocabular 

vit, -t, -a 
blâ. -tt, -(a) 

silver, fărgad 
gyllene 

ljusblâ, -tt, -(a) 

morkblâ, -tt, -(a) 

blon|d, -t, -da 

kastanjebrun, -t, -a 

askgrâ, -tt, -(a) 
farg, -en, -er 
gul, -t, -a 
grâ, -tt, -(a) 

brun, -t, -a 

enfarga|d, -t, -de 

lila 

kulort 

svart, =, -a 

ro|d, -tt, -da 

roşa 

gron, -t, -a 


vi:t, vit:, 'vi:ta 
blo:, bbt:, 
, blo:/'blo:a 
’sikver, 'faer:jad 
'jYl:ene 

'ju:s'bl|o:, ot:, 
o:(a) 

'mcer:k'bl|o:, -ot:, 
-o:(a) 

'bbn:|d, -t, 

'bb:n:da 

ka'sta:nje'bre:n, -t, 
-a 

'as:k'gr|o:, ot:, -(a) 
fter:j, -en, 'fsr:jer 
gu:l, -t, 'gu:la 
gro:, grot:, 
gro:(a) 

'bru:n, -t, 'bru:na 
'e:n'f*r:ja|d, -t, -de 
Ii:la 
ke'lcet: 
svat:, 'svat:a 
ro:d, rot:, 'ro:da 
'ro:sa 

gro:n, -t, 'gro:na 
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violet 
... deschis 
... închis 


Forme 

şi dimensiuni 

Suedia are o fomă 
alungită de la nord 
la sud. 

Lars e un băiat 
înalt. 

Primăria din 
Stockholm are un 
turn înalt. 


alungit 

ascu(it (cu vârf) 
ascuţit (tăios) 
dreptunghiular 

gol 

gros 

înalt (despre 
oameni) 


violett, =, -a 

ljus- 

mork- 


Former 
och storlekar 

Sverige har en 
avlâng form fr&n 
norr till soder. 

Lars ar en lâng 
pojke. 

Stokholms stadshus 
har ett hogt tom. 


Vocabular 

avlâng, -t, -a 
spetsig, -t, -a 
vass, -t, -a 
rektangulăr, -t, -a 

tom, -t, -ma 
tjock, -t, -a 
lâng, -t, -a 


viu'let:, viu'letra 
'ju:s- 
'mcer.k- 


'forrmer 
o 'stu:r‘le:kar 

’svaenje ha en 
'a.v'lorj: Tor:m fron 
'nor: til 'soider 
'lag: e en 'log: 
'poj:ke 
'stok:olms 
'sta:s'hu:s har et 
h0:gt ’tu:i\ 


'a:v‘bg:, -t, -a 
'spet:si, -t, -ga 
vas:, -t, V vas:a 
rektangu'lx:|r, -t, 
-ra 

turn:, -t, 'tum:a 
eok:, -t, 'eok:a 
log:, -t, 'log:a 
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Înalt (despre 
obiecte) 
îngust 
lat 

mare 

mic 

rotund 

pătrat 

triunghiular 

oval 

plin 

subţire 

scund (despre 
oameni) 
scund (despre 
obiecte) 
strâmt 


însuşiri 

Stockholm e un 
oraş frumos. 
Mai ales oraşul 
vechi. 

Ce vreme 
splendidă! 


hog, -t, -a 

smal, -t, -a 
bred, -tt, -a 

stor, -t, -a 
lite|n, -t, smâ 
run|d, -t, -da 
fyrkantig, -t, -a 
trekantig, -t, -a 
oval, -t, -a 
fiill, -t, -a 
tunn, tunt, tunna 
kort, -a 

lâg, -t, -a 

trâng, -t, -a 


Egenskaper 

Stockholm ăr en 
vacker stad. 
Sărskilt Gamla 
Stan. 

Vilket hărligt 
văder! 


ho:g, hok:t, 

'he:ga 

smo:l, -t, 'smo:la 
bre:|d, bret:, 
'bre:da 

stu:r, stu:t, 'sturra 
'li:te|n, -t, ’smo: 
ren:|d, -t, 'ren:da 
'fYr’kan:ti, -t, -ga 
'tre:’kan:ti, -t, -ga 
u’va:l, -t, -a 
fel:, -t, 'felia 
ten:, -t, 'ten:a 
kot:, 'kot:a 

lo:g, -t, '!o:ga 

trag:, -t, 'trag: a 


'eigen'skarper 

'stak:alm e en 
V vak:er 'sta:d 
'sae:Jilt 'gam:la 
'sta:n 

.vilker 'hăcuit 
’vEider, 
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Camilla e o fată 
foarte frumoasă. 

(Ea) este o 
frumuseţe. 


bătrân, vechi 

bogat 

bucuros 

bun 

cald 

fericit 

frumos 

ieftin 

interesant 

isteţ 

nefast/ghinionist 

nefericit 

norocos 

palpitant 

plictisitor 

prost (despre fiinţe, 
idei) 

prost (despre 

lucruri) 

rece 


Camilla ar en 
văldigt vacker 
flicka. 

Hon ăr en skonhet. 


Vocabular 

gam|mal, -malt, -la, 
rik, -t, -a 
gla|d, -tt, -da 

bra 

varm, -t, -a 
lycklig, -t, -a 
vack|er, -ert, -ra 
billig, -t, -a 
intressant, =, -a 
skărpt, -a 
otursam, -t, ma 
olycklig, -t, -a 
tursam, -t, -ma 
spănnande 
trâkig, -t,-a 
dum, -t, -ma 

dâlig, -t, -a 

kall, -t, -a 


ka'mika e en 
'vEkdit vak:er 
'flik:a 

hun e en 'J0:n'he:t 


'gam:al, -t, 'gam:la 
ri:k, -t, 'ri:ka 
gla:|d, glat:, 

'gla:da 

bra: 

var:m, -t, 'var:ma 
'lvk:ii, -t, -ga 
'vak:E|r, -t, 'vakrra 
'bil:i, -t, -ga 
intrE’san:t, =, -a 
Jaer:pt, =, 7*r:pta 
'urtu’şam:, -t, -a 
'u:'lvk:li, -t, -ga 
'tu:'şam:, -t, -a 
'spen:ande 
tro:ki, -t, -ga 
dom:, -t, 'dem:a 

'do:li, -t, -ga 

kal:, -t, 'kal:a 
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sărac 

scump 

tânăr 

urât 


La frontieră 

Controlul 

paşapoartelor 

Prezentaţi-mi, vă 
rog, paşaportul 
dumneavoastră. 
Sunt... 
in vizită, 
in concediu, 
în călătorie de 
afaceri. 

Cât timp staţi în 
Suedia ? 

Rămân 

...săptămâni/ 

luni. 

până pe... 
(inclusiv). 


fattig, -t, -a 
dyr, -t, -a 
ung, -t, -a 
ful, -t, -a 


Vid grănsen 
PasskontroU 

Ert pass, tack. 

Jag âr pâ... 
besok. 

semesterresa. 

affărsresa. 

Hur lănge stannar 
du i Sverige ? 

Jag stannar 
i... veckor/ 
mănader. 
till (och med) 
den... 


'fatri, -t, -ga 
dy:r, -t:, 'dv:ra 
eţ):, -t, 'eg:ga 
fu:l, ’felrt, 'fu:l:a 


vi 'grenisen 
'pas:kon 'hol: 

et 'pas:, ’tak: 

ja e po... 
be'soik 

se'mes:tE‘re:sa 

a'fe:ş‘re:sa 

hu_ v |Erj:E 'stan:a_4u 
i 'sv£er:jE 
ja 'stanrar 
i... V vek:ur/ 
'mo:nadEr 
til (o ’me:) 
den... 
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Controlul vamal Tullkontroll x tel:kon 'tro/: 


Aveţi ceva de 

Har du nâgot att 

ha_cju nat o 

declarat? 

deklarera ? 

dekla'reira 

Vă rog să deschideţi 

Var sâ god och oppna 

va-jp'guid o 'opina 

acest 

den hăr 

den ’hacir 

geamantan. 

resvăskan. 

'reis'vesikan 

această sacoşă. 

den hăr vâskan. 

den ’hîeir 
'vesikan 

Nu aveţi voie să 

Du fâr inte ta 

do for ,inte ta 

introduceţi... în 
Suedia. 

med... till Sverige. 

Vocabular 

'mEi... til 'svaerijE 

a fi valabil 

vara giltig 
ăga giltighet 

,vara 'jiliti 
'Eiga 'jiliti’heit 

adresă 

{.jstadress, -en, -er 

'pDs.ta’drEs:, -En, 

-Er 

asigurare de 

sjukforsăkring, -en. 

Juikfce'şEikrir), 

sănătate 

-ar 

-En, -ar 

căsătorit 

gift 

jifit 

cetăţenie 

medborgarskap, -et. 

'meidborjar'skaip, 
-Et, = 

control vamal 

tullkontroll, -en, -er 

'tolikon'trol:, -En, 

-Er 

culoarea ochilor 

ogonfarg, -en, -er 

'oigan'faerij, -En, 

-Er 
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culoarea părului 
data naşterii 

declaraţie vamală 

divorţat(ă) 

frontieră 

graniţă 

ieşire din ţară 
intrare în (ară 
locul naşterii 

naţionalitate 

necăsătorit 

nume 

nume de botez 
nume de familie 
numele la naştere 

numele mamei 

numele tatălui 

paşaport 

permis de conducere 
a prelungi 


hârfarg, -en, -er 
fodelsedat|um, 
-umet, = 

tulldeklaration, -en, 
-er 

frânskild/skild 
grâns, -en, -er 

grăns, -en, -er 

utres|a, -an, -or 
inres|a, -an, -or 
fodelseort, -en, -er 

nationalitet, -en, -er 

ogift, =, -a 
namn, -et, = 
fomamn, -et, = 
efternamn, -et, = 
fodelsenamn, -et, = 

moderns namn, -et, 

fadems namn, -et, 

pass, -et, = 
korkort, -et, = 
forlănga 


'ho:r‘far:j, -en, -er 
'f0:delse'da:t|em, 
-emet, = 
'tel:deklara’Ju:n, 
-en, -er 

'fro:nJil:d/Jil:d 
gren:s, -en, 
'gren:ser 
gren:s, -en, 
'gren:ser 

'ut’re:s|a, -an, -ur 
'i:n're:s|a, -an, -ur 
'f0:delse'u:t, -en, 
-er 

natjunali'te:t, -en, 
-er 

'u:'jif:t, =, -a 
nam:n, -et, = 
'fce:’itam:n, -et, = 
'ef:te’i\am:n, -et, = 
'fordelse'namrn, 

-et, = 

'mu:der|s nam:n, 
-et, = 

'fa:derţs nam:n, 
-et, = 
pas:, -et, = 
'ece:r’ku:t:, -et, = 
fcer’lerjia 
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punct de frontieră 

semnătură 

stare civilă 

vamă 

vameş 

văduv 

văduvă 


Cu avionul 

La biroul 
companiei aeriene 

Mai sunt locuri la 
zborul (nr....) din 
ziua de... spre... ? 

La ce oră ajungem 

în...? 

Se face escală 
în...? 

Am legătură 
spre... ? 


grănsovergâng, -en, 
-ar 

underskrift, -en, -er 

civilstând, -et, = 
tuli, -en, -ar 
tulltjănste|man, 
-mannen, -măn 
ănkling 
ănk|a, -an, -or 


Med flyget 


Vid flygbolagets 
disk 

Finns det lediga 
platser pâ flyget 
(nummer...) den... 

tai...? 

Hur dags kommer 
vi tUl...? 

Mellanlandar planet 
i...? 

Har jag anslutning 
till_? 


'gren:s0VEr’gor):, 
-en, -ar 

'en:de'şkrif:t, -en, 
-er 

si'vi:l’ston:d, -et, = 
tel:, -en, 'tel:ar 
'tel:eenste‘man:, 
-’man:en, -'men: 
v en:klirj, -en, -ar 
'eţ):k|a, -an, -ur 


me 'flYiget 


vi 'flY:gbu‘la:gets 
’dis.k 

fins de Meidiga 
'plat:ser po ’flY:get 
(,nemer...) den... 
UI... 

hu_’4ak:s ,komer 
vi til... 

'mel:an'lan:dar 
'pla:net i... 
har ja 'an:'slu:tnirj 
til... 
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Cât bagaj este scutit 

Hur mycket bagage 

hur ,mYke ba'go:J 

de taxă? 

kan man ta med, 

kan man ta 'me:, 


utan extra avgifter ? 

v u:tan 'ekrstra 
'a:v jifrter 

Cât se plăteşte 

Hur mycket kostar 

hur .myke 'kos:tar 

pentru bagajul peste 
limită ? 

overvikten ? 

'0:ver'vik:tEn 

Cât reprezintă 

Hur mycket ăr 

’hu:r 'mYk:e e 

taxele de aeroport ? 

flygplatsavgiften ? 

'flY:gplatsav'jif:ten 

Cât costă în total ? 

Vad kostar det 

va 'kos:tar de 


totalt ? 

tu‘ta:lt 

Aş dori... 

Jag vili gama 

ja vil 'jae:r\a 


kopa... 

'eoipa... 

un bilet 

en biljett 

en bi’ljet: 

... bilete 

... biljetter 

... bi'ljetier 

dus 

enkel 

sgiksl 

dus-întors 

tur och retur 

'tu:r o re'turr 

până la... 

tai... 

til... 

Până când este 

Hur lânge gâller 

hu_'lei]E ’jEl:Er 

valabil biletul ? 

flygbiljetten ? 

'flY:gbi'ljEt:En 

La ce oră trebuie să 

Hur dags bor jag 

hu_'4ak:s bcer ja 

fiu la aeroport? 

vara pâ 

'va:ra po 


flygplatsen ? 

'flY:g'plat:s£n 

Cum pot să ajung la 

Hur kommer jag till 

hur 'komiEr ja til 

aeroport ? 

flygplatsen ? 

'flY:g'plat:sEn 

Aş dori să 

Jag skulle vilja 

ja ,skol£ ,vilja 

amân 

boka om. 

,buka 'om: 

anulez 

avbestalla min 

'a:vbE'stEl:a 

rezervarea. 

bokning. 

min v bu:knig 

“'"Timpul (pp. 66-71) 

i Numerale (pp. 59-64) 
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La aeroport 

Aş dori un bilet 
„last minute” 
spre... 

Aş dori un loc... 

la geam. 
lângă culoar, 
mai in faţă. 
mai în spate. 
Unde este 
poarta... ? 

Are întârziere 
avionul de... ? 

Cât timp ? 

^’La frontieră (pp. 

în avion 

Cred că acesta/acela 
este locul meu. 

Vă rugăm să 
stingeţi ţigările. 

Vă rugăm să puneţi 
centurile de 
siguranţă. 


Pă flygplatsen 

Har ni en sista 
minuten biljett 
till_? 

Jag skulle vilja 
sitta... 

vid fonstret. 
vid gângen. 
lăngst fram. 
lăngst bak. 

Var ăr utgângen... ? 

Ăr planet till... 
forsenat ? 

Hur lănge ? 

84-87) 


Pă flygplanet 

Jag tror att den 
hăr/den dăr ăr min 
plats. 

Var snălla och slăck 
era cigaretter. 

Spănn fast 
sakerhetsbăltet. 


po 'fly:g'plat:sen 

ha rţi en .sista 
mi'nu.ten bi’ljet: 

ta... 

ja .skeie .vilja 
'si:a... 

vi ’fonrstret 
vi 'gDi):en 
’ler):gst 'fram: 
'leijist 'ba:k 
var e 'u:t'goij:en... 

e 'pla:net til... 

fce'şe:nat 

hu-'leijiE 

po ’ ilv.g'plamet 

ja 'tru:r at den 
’hae:r/ den 'dteir e 
'min: 'plat:s 
va_'gnEl:a o ’slek: 
era siga'ret:er 
spEn fas:t 
'sE:kerhets'bel:tEt 
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La ce altitudine 
vom zbura ? 

Ce mare este 
aceasta ? 

Ce mun(i sunt 
aceia ? 
îmi este rău. 

Aj vrea ceva contra 
răului de avion. 

Mă simt mai bine. 
Ce temperatură este 
în/la...? 


Hur hogt kommer 
vi att flyga ? 

Vilket hav ar det 
hăr? 

Vilka berg ăr de 
dar? 

Jag mâr illa. 

Jag vili gama ha 
nâgot mot flygsjuka. 
Jag măr băttre. 

Hur mânga grader 
ăr det i... ? 

Vocabular 


hur 'hokrt komer 
vi o 'flyrga 
,vilket ’ha:v e de 
‘heerr 

'vil:ka 'baerrj e dom 
'dae:r 

ja mor v il:a 
ja vil 'jae:i\a ’ha: 
not mut 'flYg'J»:ka 
ja mor 'bEt:re 
hur .moţa 'gra:- 
der 'e: dE i... 


'flY:k'plat:s, -En, -et 
'lan:da, -dE, -t 
'lan:d'nirj, -En, -ar 
'n0:d'lan:dnir), -En, 
-ar 

('flY:k)'pla:n, -Et, = 
'6a:tEr're:s|a, -an, 
-ur 

ba'go:J, -Et, 
informa'Jums'disik 
En, -ar 

a'fae:s're:sa 
'{lY:kap'te:n, -En, -Er 
'dim:|a, -an, -ur 


aeroport 
a ateriza 
aterizare 

aterizare forţată/de 

urgentă 

avion 

avion charter 
bagaj 

birou de informaţii 

călătorie de afaceri 
căpitan (de aeronavă) 
ceată 


flygplats, -en, -er 
landa, -de, -t 
landning, -en, -ar 
nodlandning, -en, 
-ar 

(flyg)plan, -et, = 
charterres|a, -an, 
-or 

bagage, -t 
informationsdisk, 
-en, -ar 
affarsresa 

flygkapten, -en, -er 
dimmja, -an, -or 
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centură de siguranţă 

clasa a Il-a 
clasa I 

companie aeriană 

decolare 

dus-întors 

echipaj 

economy class 
elicopter 

escală 

excedent de 

greutate 

ieşire 

ieşire de urgentă 


săkerhetsbălte, -t, 
-n 

andra klass 
forsta klass 
flygbolag, -et, = 

avgâng, -en, -ar 
tur och retur 
besăttning, -en, -ar 
turistklass 
helikopt|er, -em, 
-rar 

mellanlandning, 
-en, -ar 
overvikt, -en 

utgâng, -en, -ar 
nodutgâng, -en, -ar 


'se:kerhets‘bel:te, 

-t, -n 

'an:dra ’klas: 
'foeş:ta 'klas: 
'flY:gbu'la:g, -et, 

'a:v'gDg:, -en, -ar 
’tu:r o re'tu:r 
be'set:nig, -en, -ar 
tu'ris:t'klas: 
heli'kop:t|er, -ei\, 
-rar 

'mel:an'lan:dnir), 
-en, -ar 

' 0 :ver'vik:t, -en 

'u:t'gDi):, -en, -ar 
'n 0 :dttt'gor):, -en, 
-ar 

plat:s, -en, 'plat:ser 
(en) ’erjtkel 
v ti:ta'bel:, -en, -er 
pasa'Je:rare, -n, = 
pi’lu:t, -en, -er 
'uit'gog:, -en, -ar 
'lef:t’Ju:ka, -n 
'bu.kniţ), -en, -ar 
'vemt’hal:, -en, -ar 
'tel:'fri:(a) 


loc (pe scaun) 
numai dus 
orar (de zbor) 
pasager 
pilot 

poartă (spre avioane) 
rău de avion 
rezervare 
sală de aşteptare 
scutit(e) de vamă 


plats, -en, -er 
(en) enkel 
tidtabell, -en, -er 
passagerare, -n, = 
pilot, -en, -er 
utgâng, -en, -ar 
luftsjuka, -n 
bokning, -en, -ar 
vănthall, -en, -ar 
tullfri(a) 
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ankomst, -en, -er 
flygvărdinn|a, -an, 
-or 

avgift, -en, -er 
toalett, -en, -er 
nddrutschban|a, -an, 
or 

flytvăst, -en, -ar 
flyg, -et, = 
returflyg, -et, = 
flyga, flog, flugit 


'an:'kDm:st, -en, -er 
'f]Y:gvae‘c|m:|a, -an, 
-ur 

'a:v'jif:t, -en, -er 
tua'let:, -en, -er 
'n 0 :dretj'ba:n|a, 
-an, -ur 

'flY:t'ves:t, -en, -er 
flvrg, -et, = 
re't«:r'flY:g, -et, = 
'flviga, 'floig, 
'flurgit 


sosire 

stewardesă 

taxă 

toaletă 

tobogan 

vestă de salvare 
zbor 

zbor la întoarcere 
a zbura 


Cu trenul 

La gară 

Când pleacă 
următorul tren 

spre... ? 

Când pleacă ultimul 
tren spre... ? 
Trebuie să 
schimbăm? Unde? 
Avem legătură 
spre... ? 


Med tâget 
Pâ 

jămvăgsstationen 

Năr gâr năsta tâg 
till_? 

Năr gâr det sista 
tâget till... ? 

Mâste vi byta ? 
Var? 

Har vi anslutning 
till...? 


me ’torget 
po 

Jx:q veksta 'fu:nen 

'ns:r gor v r\es:ta 
'to:g Cil... 

‘nterr 'go:_4e 'sis:ta 
’to:ge_til... 

'masite vi 'bY:ta 
'va:r 

ha vi 'an:'slu:tnir| 
til... 
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Aş dori să fac o 
rezervare. 

Un bilet (Două 
bilete) pentru... 

Cât timp este 
valabil acest bilet? 
Pot întrerupe 
călătoria în... ? 

Cât costă (în total) ? 

Acesta este trenul 
de...? 

De la ce peron 
pleacă trenul de... ? 
La ce peron soseşte 
trenul de la...? 

Circulă acest tren 
prin... ? 

Opreşte acest tren 

în... ? 

Are întârziere trenul 
de la.../de.../? 

Cât are întârziere ? 

Trenul are şi vagon 
restaurant/vagon de 
dormit ? 

Aş vrea să predau 
acest bagaj pentru 
destinaţia... 


Jag skulle vilja gora 
en bokning. 

En biljett (Tvâ 
biljetter) till... 

Hur lănge găller 
den hăr biljetten ? 
Făr jag gdra ett 
uppehâll i... ? 

Hur mycket kostar 
det (totalt) ? 

Ar detta tâget dll...? 

Frân vilken perrong 
avgâr tâget till... ? 
Till vilken perrong 
ankommer tâget 
frân...? 

Gâr det hăr tâget 
via... ? 

Stannar det hăr 
tâget i... ? 

Âr tâget frân.../ 
till.../forsenat? 

Hur mycket âr det 
forsenat ? 

Finns det ocksâ en 
restaurangvagn/sov 
vagn pâ tâget ? 

Jag skulle vilja 
pollettera det hăr 
bagaget till... 


ja .skele .vilja 
'jce:ra en 'burknig 
’en: bi'ljet: ('tfo: 
bi'ljetrer) til... 
hu_'leq:e ‘jelre-cjen 
‘hae:r bi'ljetren 
To:r ja 'jcerra et 
'epre’hol: i... 
hur 'mykre 'kosr- 
tar de (tu'tarlt) 
e 'det:a ‘torget 
til... 

fron vilrken pae'roijr 
'a:v'go:r 'to:ge_til... 
til 'vilrken pae'roij: 
'ani'komrer 'torget 
fron... 

'go:. 4 En 'hae:r 
'to:get ‘vira... 
x stan:a_ 4 en 'haerr 
'torget i... 
e ’torget fron.../ 
til.../fce'ge:nat 
hur 'mykre e de 
ftE'şernat 
fins de 'okrso en 
restae'ragr'vagrn/ 
'sor'vagrn p>o 'torget 
ja .skele .vilja 
pole'terra de ‘haerr 
ba'garjet til... 
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Aş dori să las acest 
bagaj la magazie. 

Aş dori să închei o 
asigurare pentru 
bagaje. 

Aş dori să ridic 
bagajul. 

Iată biletul 
meu/chitanta. 
Bagajul este expediat 
cu acelaşi tren ? 
Când ajunge 
bagajul la... ? 
Acesta nu este 
bagajul meu. 
Lipseşte.../Lipsesc... 
Este acesta trenul 
de...? 

Unde este vagonul 
numărul... ? 
în faţă 
la mijloc 
în spate 


Jag skulle vilja 
lămna det hăr 
bagaget. 

Jag skulle vilja 
forsăkra bagaget. 

Jag skulle vilja 
hămta bagaget. 

Hăr ăr min biljett./ 
Har ăr kvittot. 
Skickas bagaget 
med samma tâg ? 
Năr kommer 
bagaget fram i... ? 
Det hăr ăr inte mitt 
bagage. 

... fattas. 

Ăr det hăr tâget 

till_? 

Var ăr vagn 
nummer... 
lăngst fram 
i mitten 
lăngst bak 


ja .skele .vilja 
'lem:na de ’haerr 
ba'ga: Jet 
ja .skele .vilja 
fce'şe:kra ba'garjet 

ja .skele .vilja 
'hem:ta ba'ga:Jet 
'hae:r ’e: min bi'ljet:/ 
'hae:r e 'kvit:ut 
v Jik:as ba'ga:Jet 
me v sam:a 'to:g 
nser .komer ba- 
ga:Jet 'fram: i... 
de 'hae:r e ,inte 
'mit: ba'ga:]' 

... 'fat:as 
e de 'hse:r 
'to:ge_til... 
var e ’varpn 
,nemer... 

'ler):st 'fram: 
i 'mit:en 
'lerj:st ’ba:k 
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In tren 

Permiteţi ? 

Este ocupat locul 
acesta ? 

Cred că acesta este 
locul meu. 

Biletele, vă rog! 

Scuzaţi-mă, la ce 
oră ajungem la 
Norkoping ? 

Trenul circulă de la 
Stockholm la 
Uppsala cu oprire 
în Mărsta şi 
Knivsta. 

Se poate asculta 
radioul la căşti. 

Cereţi o pereche de 
căşti conductorului. 
Următoarea oprire 
este Uppsala. 

Mai prind legătura 
spre... ? 

Aş dori să plătesc 
suplimentul. 


Pă tâget 

Tillâter ni ? 

Âr den hăr platsen 
ledig ? 

Jag tror att den hăr 
ăr min plats. 
Samtliga biljetter, 
tack! 

Ursăkta, hur dags 
kommer vi till 
Norrkoping ? 

Tâget gâr frân 
Stockholm till 
Uppsala och stannar 
i Mărsta och 
Knivsta. 

Man kan lyssna pâ 
radio i horlurama. 

Be konduktoren om 
horlurar. 

Năsta stopp ăr 
Uppsala. 

Kommer jag i tid 
till tâget till...? 

Jag skulle vilja 
betala tillăgg. 


pa 'to:get 

ti'lo:tE_iţi 
e den ‘hae:r 
’platisen 'le:di 
ja 'tru:r at den 
'hae:r e min ’plat:s 
'sam:tlia bil'jet:er, 
'tak: 

u'§ek:ta, huJcJak:s 
komer vi til 
'nor:'e0:pir) 

'to:get go:r fron 
'stokiolm til 
'ep:‘sa:la o 'stan:ar 
i 'mae:şta o 
'kni:vsta 

man kan 'lYsrna pa 
'raidiu i 
'hce:'|t»:rama 
‘be: kandek'tcETEn 
am 'hce:’lu:rar 
'nes:ta ’stap: e 
'ep:‘sa:la 

.karnEr ja i ’ti:d til 
’to:get til... 
ja ,skelE .vilja 
bE’tada 'til:‘Eg: 




96 


GHID DE CONVERSAŢIE ROMÂN-SUEDEZ 


Ajungem la timp 
la...? 

Cât timp se opreşte 
trenul în... ? 

Unde ne aflăm ? 

Aţi putea să mă 
ajutaţi ? 

Mulţumesc mult. 


bagaj 

bagaj de mână 

barieră 

bilet 

bilet de peron 

bilet dus 
bilet dus-întors 

bilet cu reducere 

bilet pentru copii 

bilet cu loc 

bilet la vagonul de 
dormit 


Kommer vi i tid 

tai...? 

Hur lănge stannar 
tâget i... ? 

Var ar vi nu ? 
Skulle ni kunna 
hjălpa mig? 

Tack sâ mycket. 

Vocabular 

bagage, -t 
handbagage, -t 
spărr, -en, -ar 
biljett, -en, -er 
perrongbiljett, -en, 
-er 

enkel biljett 
returbiljett 

rabattbiljett 

bambiljett 

platsbiljett 

sowagnsbiljett 


.komer vi i 'ti:d 
til... 

hu_'leq:e 
'stan:a-'to:get i. 
’va:r ’e: vi 'nu: 
,skelE ni ,kena 
'jel:pa mej 
’tak: sd 'myk:E 


ba’ga:J, -Et 
'handba‘ga:J, -Et 
spxr:, -En, 'spaerar 
bil’jEt:, -En, -Er 
pae'rorpbirjet:, -En, 
-Er 

'erykel bil’jEt: 
re'tu:rbil‘jEt:, -en, 
-er 

ra'bat:bil'jEt:, -en, 
-er 

'ba:i\bil‘jEt:, -en, 
-er 

'plat:sbil’jet:, -en, 
-er 

'so:vaijbirjEt:, -en, 
-er 
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bilet cu supliment 

birou de eliberare a 

bagajelor 

birou de predare a 

bagajelor 

birou de schimb 

valutar 

biroul de informaţii 
cale ferată 
camet de tichete 


tillăgsbiljett 

resgodsutlămning, 
-en, -ar 

resgodsinlămning, 
-en, -ar 

văxelkontor, -et, = 

informationsbyrân 
jămvăg, -en, -ar 
forkopshăfte, -t, -n 


'tilreksbil'jet:, -en, 
-er 

v re:sgutsut'lem:nii), 
-en, -ar 

y re:sgutsin’lem:nir), 
-en, -ar 

'vek:selkon'tu:r, 

-et, = 

informa'J’u:ns'bY:n>n 
'jse:i\'ve:g, -en, -ar 
'fceireops'hefte, -t, 
-n 

bil'jet:'lek:an 
fcer'va:rir)gs'bDk:s, 
-en, -ar 

'fceş:ta ’klas: 
'an:dra ’klas: 
.stiga 'a:v, ,steg 
'a:v, .stigit 'a:v 
ku'pe:, -n, -er 
kondek'toe:r, -en, 
-er 

'rem:sfcer'me:dlir), 
-en, -ar 
'ro:kare 

sta'Jum, -en, -er 
sen'tro:lsta'Ju:nen 
're:s'vesk|a, -an, -ur 
baeg:, -en, 'baeg:ar 


casa de bilete 
casetă pentru bagaje 

clasa - I 

- a H-a 
a cobori 

compartiment 

conductor 

dispecerat de cazare 

fumători 

gară 

gara centrală 
geamantan 
geantă (de voiaj) 


biljettluckan 
forvaringsbox, -en, 
-ar 

forsta klass 

andra klass 
stiga av, steg av, 
stigit av 
kupe, -n, -er 
konduktor, -en, -er 

rumsfdrmedling, 
-en, -ar 
rokare 

station, -en, -er 
centralstationen 
resvăsk|a, -an, -or 
bag, -en, -ar 
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grătar pentru bagaje 

hamal 

ieşire 

informaţie 

intrare 

încălzire 

cald 

rece 

legătură 

loc la geam 

locomotivă 
magazia de bagaje 
mersul trenurilor 
nefumători 
peron 

a pleca 

plecare 

preţul biletului 
recipisă pentru 
bagaje 
reducere 
restaurant 


bagagehyll|a, -an, 
-or 

bărare, -n, = 
utgâng, -en, -ar 
information, -en, 

-er 

ingâng, -en, -ar 
vărmeledning, -en, 
-ar 

vai ml 
kallt 

anslutning, -en, -ar 

fonsterplats, -en, 

-er 

lok, -et, = 
effektforvaringen 
tidtabell, -en, -er 
icke rokare 
plattform, -en, -ar 
perrong, -en, -er 
avgâ, avgick, avgâtt 

avgâng, -en, -ar 
biljettpris, -et, = 
kvitto, -t, -n 

rabatt, -en, -er 
restaurang, -en, -er 


ba'ga:fhYl:|a, -an, 
-ur 

'baerrare, -n, = 
'uit'gDţj:, -en, -ar 
infDrma'Ju:n, -en, 
-er 

'in:’gDi):, -en, -ar 
'vtermeierdnig, 

-en, -ar 
varmit 
kal:t 

v an:'slu:tnir), -en, 
-ar 

'f0n:ster‘plat:s, -en, 
-er 

lu:k, -et, = 
e'fek:tfcer‘va:rii)en 
'ti:ta’bel:, -en, -er 
'ik:e 'ro:kare 
'plat: for:m, -en, -ar 
pse'ror):, -en, -er 
'a:v'go:, 'a:v'jik:, 
'aiv'got: 

'aiv'goi):, -en, -ar 
birjet:’pri:s, -et, = 
'kvit:u, -t, -n 

ra’bat:, -en, -er 
resto'rag:, -en, -er 
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rezervare 
sală de aşteptare 
a schimba trenul 

a sosi 

sosire 

staţionare 

supliment 

şef de gară 

şină 

toaletă 

tren 

accelerat 
cu supliment de 
bilet 

cu vagoane pentru 
automobile 
de mare viteză 

de persoane 

expres 

tronson 


bokning, -en, -ar 
văntsal, -en, -ar 
byta, -te, -t tâg 

ankomma, ankom, 
ankommit 

ankomst, -en, -er 

uppehâll, -et, = 
tillăgg, -et, = 
stins, -en, -er 
sken|a, -an, -or 
toalett, -en, -er 
tâg, -et, = 

snălltâg, -et, = 
med tillăgg 

biltâg, -et, = 

snabbtâg, -et, =/ 
X 2000 

persontâg, -et, = 

expresstâg, -et, 

străck|a, -an, -or 
stiga pâ, steg pâ, 
stigit pâ 


'bu:knirj, -en, -ar 
'ven:t'sa:l, -en, -ar 
,bYta, ,bYter, ,bYt:e, 
'bYt: 'to:g 
'am'komra, 
'anr'kom:, 
'ani'komiit 
'an:'kDm:st, -en, 

-er 

'epie'hol:, -et, = 
'til:'eg:, -et, = 
stin:s, -en, -er 
'Je:n|a, -an, -ur 
tua'let:, -en, -er 
to:g, -et, = 
'snel:'to:g, -et, = 
me 'til:'eg: 

'bi:l'to:g, -et, = 

'snab:'to:g, -et, =/ 
Ek:stfD‘tu:sen 
pae'şu:n'to:g, 

-et, = 

eks'pres:'to:g, 
-et, = 

'strek:|a, -an, -ur 
.stiga 'po:, ,stek 
'po:, ,stigit 'po: 


a urca 
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uşă 

vagon 

vagon cuşetă 
vagon de dormit 
vagon direct 

vagon restaurant 


Inscripţii 

BARNKUPE 

BILJETTER 

DAMER 

DRICKSVATTEN 
HERRAR 
ICKE ROKARE 
INFORMATION 

ingAng 

LEDIG 

NODBROMS 

OVERGÂNG 

PLATTFORM... 

PERRONG 


dorr, -en, -ar 
vagn, -en, -ar 

liggvagn, -en, -ar 
sovvagn, -en, -ar 
direktvagn, -en, -ar 

restaurangvagn, 

-en, -ar 


'JVktar 

'ba:i\ku'pe: 
bil'j£t:er 
'da:mer 
'drik:s'vat:en 
'hter:ar 
'ik:e Ta:kare 
informa'Ju:n 
'inr'goq: 

Me:di 

'n0:d'brom:s 

'oiver'goq: 

'plat:'for:m... 

pae'roq: 


doer:, -en, 'dcer:ar 
vag:n, -en, 

'vaqrnar 

'lig:'varj:n, -en, -ar 
v so:'vaq:n, -en, -ar 
di'rekrt'varpn, -en, 
-ar 

resto'raq:’vaq:n, 
-en, -ar 


Skyltar 

MAMA ŞI COPILUL 

BILETE 

FEMEI 

APĂ POTABILĂ 

BĂRBAŢI 

NEFUMĂTORI 

INFORMAŢII 

INTRARE 

LIBER 

SEMNAL DE 
ALARMĂ 
TRECERE 
PERONUL... 
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toi 

ROKARE 

'rotkare 

FUMĂTORI 

ROKNING 

'roiknirj 

FUMATUL 

FORBJUDEN 

fcer'bju:den 

INTERZIS 

SJ (STATENS 

'es:'ji: ('sta:tens 

CĂILE FERATE 

JÂRNVÂGAR) 

'jae:i\'ve:gar) 

SUEDEZE 

SPÂR... 

spo:r... 

LINIA... 

TILL SPĂREN 

til 'spo:ren 

SPRE LINII 
(PEROANE) 

TJÂNSTEKUPE 

'ejen:st£ku'pe: 

ÎNCĂPERE DE 
SERVICIU 

TOALETT(ER) 

tua'lEt:(er) 

TOALETĂ/TOALETE 

TVĂTTRUM 

'tfet:'rem: 

LAVOAR 

UPPTAGET 

'ep:'ta:g£t 

OCUPAT 

UTGÂNG 

'uit'gog: 

IEŞIRE 

VĂNTSAL 

'v£nt'sa:l 

SALĂ DE 

AŞTEPTARE 

Cu vaporul 

Med bâten 

me 'botten 

La biroul companiei Hos rederiet 
de navigaţie 

bus rede'ri.Et 

în ce zile circulă un 

Pâ vilka dagar 

po 'vilrka 'da:gar 

feribot spre... 

avgâr det en fărja 

'a:v'go:r de en 


till... 

'fer:ja til... 

Helsinki? 

Helsingfors ? 

helsig'fDg: 

Copenhaga ? 

Kopenhamn ? 

60pen'ham:n 
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în fiecare zi, cu 

Varje dag. 

'var:je 'da:, 

plecare la ora... 

klockan... 

,kbkan... 

în fiecare luni, cu 

Varje mândag, 

'var:je 'mon:da, 

plecare la ora... 

klockan... 

,kbkan... 

Când ajunge în... ? 

Năr lăgger den till 
i 2 

nte-'legre-cţEn ’til: 
i 

Cât timp durează 

Hur lănge tar 

hu_'(Eg:E ’ta:r 

traversarea ? 

overfarten ? 

'0:vEr‘fa:tEn 

Cât costă... 

Vad kostar... 

va 'kos:tar... 

un bilet? 

en biljett ? 

en bil'jEt: 

o cabină de o 

en enkelhytt/... 

en 'erjikel'hyt:/ 

persoană/... 
persoane ? 

băddshytt ? 

\..bEd:s’hYt: 

Aş dori 

Jag skulle vilja ha 

ja ,skelE ,vilja 'ha: 

un bilet 

en biljett 

en bil'jEt: 

... bilete 

... biljetter 

... bil'jefiEr 

pentru data de... 

den... 

den... 

■^Obiective turistice (pp. 157-160) 1 
Numerale (pp. 59-64) 

'impui (pp. 66-71) 

în port 

I hamnen 

i 'ham.nen 

Unde este vasul... ? 

Var ligger 
bâten... ? 

var Tig:er 
'bo:ten... 

Vaporul acesta 

Gâr den hăr bâten 

'go:~cjen ‘hae:r 

merge la... ? 

till...? 

'bo:ten til... 

Unde este vama ? 

Var âr tullen? 

var e 'tel:en 
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Unde este 
sta(ia de 
autobuz ? 
gara? 

^La frontieră (pp. 

Pe vapor 
Am cabina nr.... 

Pe care punte se 
află? 

Pe vas se găseşte 
şi...? 

Am rău de mare. 

Aş vrea să iau ceva 
contra răului de 
mare. 

Mă simt mai bine. 


a ancora 

ancoră 

babord 

barcă de salvare 
bord 


Var ăr 

busshâllplatsen ? 


| jămvăgsstadonen? 
84-87) 


Pă băten 

Jag har hytt 
nummer... 

Pâ vilket dăck ăr 
den? 

Finns det ombord 
ocksâ... ? 

Jag ăr sjosjuk. 

Jag vili găma ha ett 
medel mot sjosjuka. 

Jag mâr băttre. 


Vocabular 

lăgga till, lagde till, 
lagt till 
ankare, -t, = 
babord 

livbât, -en, -ar 
bord, -et, = 


var e 

'bes:hol'plat:sen 

'js:i\veksta'Ju:nen 


po 'bo:ten 

ja har ’hYt: 
nemer... 

po .vilket 'dek: e 
den 

'fin:s de om'bu:4 

'ok:so... 

ja e v f 0 :'J:k 

ja vil 'jae:i\a ha: et 

'merdel mut 

'j 0 :'ju:ka 

ja m:r 'betire 


,le:a ’til:, ,la(de) 
'til:, lakt 'til: 
'arj:kare, -t, = 
'ba:bu4 

'li:v’bo:t, -en, -ar 
bu:4, -et, = 
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briză 

canal 

catarg 

căpitan 

cârmă 

chei 

coastă 

colac de salvare 
croazieră 
echipaj 
ecluză 

far (pe ţărm) 

feribot 

iaht 

instalafie de aer 
condiţionat 
insulă 
în larg 

loc de joacă pentru 

copii 

mal 

mare 
marinar 
medic de vas 

navă (maritimă, 
fluvială) 


bris, -en, -ar/er 

kanal, -en, -er 
mast, -en, -er 
kapten, -en, -er 
rod|er, -ret, = 
kaj, -en, -er 
kust, -en, -er 
livboj, -en, -ar 
kryssning, -en, -ar 
manskap, -et, = 
sluss, -en, -ar 
fyr, -en, -ar 
fărjja, -an, -or 
yacht, -en, -er 
luftkonditionering, 
-en, -ar 
6 , -n, -ar 
pâ oppet hav 
îekrum for bam 

ştrand, -en, strănder 

hav, -et, = 
matros, -en, -er 
fartygslăkare, -n, = 

bât, -en, -ar 


bri:s, -en, 
'bri:s|ar/er 
ka'no:l, -en, -er 
mas:t, -en, 'maszter 
kap’tern, -en, -er 
ru:d|er, -ret, = 
kaj:, -en, 'kaj:er 
kes:t, -en, 'kes:ter 
'lizv'bDj:, -en, -ar 
'krYs:niij, -en, -ar 
'man:’ska:p, -et, = 
sles:, -en, 'sles:ar 
fy:r, -en, 'fvrrar 
'faer:j|a, -an, -ur 
jot:, -en, 'jot:er 
lefrtkondiju'neirir) 
-en, -ar 
0 :, -n, 'o:ar 
po ' 0 p:et ’ha:v 
'lerk'rem: foer 
'bo:i\ 
stran:, -en, 

’strenrder 
ha:v, -et, = 
ma'tru:s, -en, -er 
'foŢuks'leikare, -n, 

bo:t, -en, 'bo:tar 
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a naviga 

pasager 

pavilion 

a pleca de la ţărm 
poliţia portuară 

port 

punte 

punte de comandă 

puntea superioară 
şezlong 

taxă de trecere prin 

ecluză 

tribord 

val 

vapor 

vas (maritim, 
fluvial) 


Cu autobuzul 

Unde opresc 
autobuzele 
pentru... ? 


navigera, -de, -t 
passagerare, -n, = 
flagg|a, -an, -or 

hamnpolis, -en, -er 

hamn, -en, -ar 

dăck, -et, = 
kommandobrygg|a, 
-an, -or 

ovre dăck, -et, = 
vilstol, -en, -ar 
slussavgift, -en, -er 

styrbord 
vâg, -en, -or 
skepp, -et, = 
bât, -en, -ar 


Med bussen 


Var stannar 
bussama till_? 


navi’ge:ra, -de, -t 
pasa'Jerrare, -n, = 
'flag:|a, -an, -ur 

'ham:npu'li:s, -en, 
-er 

ham:n, -en, 
'ham:nar 
dek:, -et, = 
ko'm:andD'bryg:a 

'o:vre 'dek:, -et, = 
'vi:l'stu:l, -en, -ar 
'sles:av'jif:t, -en, 
-er 

'stYrrbucţ 
vo:g, -en, 'vo:gur 
Jep:, -et, = 
bo:t, -en, 'bo:tar 


me ’besren 

va_'ştan:ar 
'bes:aiţa til... 
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Când pleacă... 

Năr gâr... 

naer 'go:r... 

următorul 

nas ta 

'nes:ta 

primul 

forsta 

'foeşrta 

ultimul 

sista 

'sisrta 

autobuz spre... ? 

buss till...? 

‘bes: til... 

Merge vreun 

Gâr det nâgon buss 

’go:_(je non 'bes: 

autobuz la... ? 

till...? 

til... 

Ce autobuz merge 

Vilken buss gâr 

.vilken 'bes: 

la...? 

till...? 

‘go:4il - 

Trebuie să schimb 

Mâste jag byta 

.moste jo 'by:ta 

autobuzul ? 

buss? 

'bes: 

Unde? 

Var? 

'va:r 

La ce oră ajungem 

Hur dags kommer 

hu_'4ak:s 'koimer 

în... ? 

vi till...? 

vi til... 

Vă rog... 



un bilet 

En biljett 

en: bil'jet: 

...bilete 

... biljetter 

... bil'jet:er 

până la... 

till..., tack. 

til..., 'tak: 

Cât costă ? 

Vad kostar det? 

va 'kos:ta..c|e 

Mulţumesc. 

Tack. 

'tak: 


Vocabular 


autobuz 

buss, -en, -ar 

bes:, -en, 'bes:ar 

bagaj 

bagage, -t 

ba’ga:J, -et 

bilet 

biljett, -en, -er 

bi’ljet:, -en, -er 

cap de linie 

slutstation, -en, -er 

'slu:tsta'Ju:n, -en, 



-er 
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linje, -n, -r 
(buss)hâllplats, -en, 
-er 

(buss)chauffor, -en, 
-er 


'li:nje, -n, -r 
('bes:)hDl'plat:s, 
-en, -er 

('bes:)Jo'fce:r, -En, 
-Er 


linie (de autobuz) 
staţie (de autobuz) 

şofer (de autobuz) 


Cu automobilul 

Merg la... 

Câţi kilometri sunt 
până la... ? 

Acesta este drumul 
spre... ? 
încotro ? 

Mergeţi... 
drept înainte, 
la dreapta, 
la stânga, 
înapoi, 
în direcţia 
aceasta. 


Med bil 


Jag âker till... 
Hur mânga 
kilometer ăr det 
till...? 

Ăr det har văgen 
till...? 

Vart? 

Du ska âka... 
rakt fram. 
till hoger. 
till vânster. 
tillbaka. 
i den hăr 
riktningen. 


me 'bi:l 


ja 'o:ke-til - 
hur .morja 
eib'me:ter 'e: dE 
til... 

e de h$:r 'vE:g£n 
til... 

'vat: 

du ska 'o:ka... 
'ra:kt 'fram: 
til 'hoiger 
til 'vEnrstEr 
til'ba:ka 
i den hae:r 
'rik:tnirjEn 
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Pâ bensinmacken po ben'si:n'mak:en 


La benzinărie 

Aş dori... litri de... 

benzină normală 
benzină fără 
plumb 

benzină super 
motorină 

Faceţi plinul, vă rog. 
Vă rog să controlaţi 
şi... 

presiunea în roţi. 
lichidul de frână, 
nivelul uleiului. 
Fiţi drăguţ şi... 
completaţi uleiul, 
schimbaţi uleiul, 
umpleţi 
radiatorul. 

Puteţi să... 
îmi spălaţi 
maşina? 
curăţaţi interi¬ 
orul maşinii? 
curăţaţi 
parbrizul/ 
geamurile ? 


Jag skulle vilja ha... 
liter... 

vanlig bensin 
blyfri bensin 

super 

diesel 

Full tank, tack. 

Kan ni ocksâ 
kolla... 

ringtrycket ? 
bromsvătskan ? 
oljenivân ? 

Var snăll och... 
fyll pâ olja. 
byt olja. 
fyll pâ 
kylvatten. 

Kan ni... 

tvătta min bil ? 

gora rent inuti 
bilen? 
gora ren 
framrutan/ 
rutoma? 


ja .skele ,vilja 
'ha:... 'li:ter... 
'va:nli bEn’sim 
'blY:’fri: 

ben’si:n 

'su:per 

'di:sel 

'fel: 'tar):k, 'tak: 
kan ni 'ok:so 
'kol:a... 

'rirj:trYk:Et 
'brom:s’vEt:skan 
'ol:jeni‘vo:n 
vaJşnel: o... 
fYl ’po: 'ol:ja 
'by:t 'al:ja 
fyl ’po: 
v 6Y:l'vat:En 
kan ni... 

ŢvEt:a min 'bi:l 

jcera 're:nt 
'in:eti ’bi:len 
jcera 're:n 
fram:'ru:tan/ 
'ru:tuma 
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Aş dori o hartă 
rutieră (a...). 

Parcarea 

Unde pot lăsa 
maşina ? 

Unde se află... 
o parcare ? 

o parcare 
supraetajată ? 
un garaj ? 

Cât timp pot lăsa 
maşina aici ? 

Cât costă pe oră/pe 
noapte ? 

Parcarea este 
păzită? 

La service 

...nu funcţionează 
bine. 

... s-a(u) defectat. 
Frânele sunt slabe. 
Bateria e 
descărcată. 


En văgkarta 
(over...), tack. 

Parkeringen 

Var kan jag stalla 
bilen? 

Var fmns det... 
en parkerings- 
plats? 

ett parkerings- 
hus? 

ett garage ? 

Hur lănge kan jag 
lămna bilen har ? 

Vad kostar det i 
timmen/per natt ? 
Ăr parkeringen 
bevakad ? 

Hos bilservisen 
Det ăr fel pâ... 

... ăr defekt. 
Bromsama ăr losa. 
Batteriet ăr slut. 


en 've:g'ka:ta 
(over...), 'tak: 

par'ke.’rigea 

'va:r kan jo v stel:a 
'bi:len 

'vo:r Tm:s de... 
en par'keirigs- 
plat:s 

et par'ke:riţ)s- 
hu:s 

et ga’ra:J 
hu_'lEţ):E kan ja 
'lem:na 'bi:len 
hae:r 

va s kos:ta_4 E i 
'tim:en/pae.'i\at: 
e: par'kerrigEn 
bE'va:kad 

bus ’ bi:J'scer:visen 

dE e ’fe:l po... 

... e de‘fEk:t 
'bromisarna e 'lo:sa 
batE'riiEt e 'slu:t 
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Curge uleiul/apa. 

Când este gata ? 

Cât costă ? 

Intră greu în viteză. 

Instalaţia de 
încălzire nu 
funcţionează. 

Am avut pană de 
cauciuc. 

Aş dori... 

să vulcanizaţi 
cauciucul acesta, 
o nouă cameră. 

Motorul... 
se opreşte, 
e gripat, 
tuşeşte. 

Vă rog să... 
controlaţi 
presiunea în 
cauciucuri, 
controlaţi 
frânele, 
schimbaţi 
bujiile. 

încărcaţi/schim- 


Det droppar 
olja/vatten. 

Năr ăr det fârdigt ? 
Hur mycket kostar 
det? 

Det kommer inte i 
gâng 

Vărmen fungerar 
inte. 

Jag har fâtt 
punktering. 

Jag vili gărna... 
att ni vulkar det 
hăr dăcket. 
ha en ny 
innerslang. 
Motom... 
stannar. 
knackar. 
hostar. 

Var snăll och... 
kolla luften i 
dăcken. 

kolla 

bromsama. 
byt tandstiften. 

ladda/byt 


de drop:ar 

'ol:ja/'vat:en 

nser e de 'faeic^it 

hur 'mvk:e 

'kosita^cje 

de 'komrer ,inte i 

'gog: 

'vaenmen 
fen'ge:rar ,inte 

ja ha 'fot: 
perjk'te:rir( 
ja vil 'jteirţa... 
at ni 'velrkar 
de hîe:r 'dek:et 
'ha: en ’ny: 
'inre'şlaţ): 
‘murtorţ... 

'stan:ar 
'knakiar 
'hus.tar 
va_'şnel: o... 

'kol:a 'lof:ten i 
’dek:en 

'kol:a 

'bromisariţa 

‘bv:t 

'ten:d'stif:ten 

'lad:a/'bv:t 
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baţi bateria, 
schimbaţi lichi¬ 
dul de frână, 
îndreptaţi bara 
de protecţie, 
curăţaţi... 

închirierea 
unei macini 

Aş dori să închiriez 
o maşină... 
pentru... 
persoane, 
pentru o zi/... 
zile 

cu şofer. 

Cât costă ? 

Cât costă 
asigurarea ? 

Câţi bani trebuie să 
depun ? 

Când pot să iau 
maşina ? 

Când trebuie să 
aduc maşina 
înapoi ? 


batteriet 

byt 

bromsvătskan. 
slâ ut 

kofângaren. 
gor ren... 

Att hyra bil 


Jag skulle vilja hyra 
en bil... 

for... personer. 

i... dagar. 

med chauffor. 
Hur mycket kostar 
det? 

Hur mycket kostar 
forsăkringen ? 

Hur mycket mâste 
jag deponera? 

Năr kan jag hămta 
bilen ? 

Năr mâste jag 
lămna tillbaka 
bilen ? 


bate'riiet 

’bY:t 

'brom:s'vEt:skan 
slo 'u:t 
'ku:'for):arEn 
jcer 're:n... 

at 'by.ra ’bi:l 


jo ,skelE .vilja 
'hy:ra en ’bi:l... 
fcer... pte'guinEr 

i... 'da:gar 

me Jo'fceir 
hur 'myk:E 

kos:ta-4 £ 

hur 'myk:E 'kos:tar 
fce'ge:krir)En 
hur v myk:E .mostE 
ja depo'ne:ra 
naer kan ja 'hem:ta 
bi:lEn 

nacr ,moste ja 
Jsmna til'ba:ka 
bi:lEn 
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Accident 

Chemaţi salvarea. 

Chemaţi poliţia. 
Sunaţi la 112! 
Chemaţi un medic. 

Am avut accident. 

Puteţi să mă 
ajutaţi ? 

Ocupaţi-vă, vă rog, 
de răniţi. 

Sunt... persoane 
(grav) rănite. 

Nimeni nu e rănit. 
Aţi putea să-mi 
remorcaţi maşina ? 
E vina mea/ a 
dumneavoastră. 
Puteţi să-mi fiţi 
martor ? 

Mulţumesc mult 
pentru ajutor. 


Bilolycka 

Ring efter en 
ambulans. 

Ring efter polisen. 
Ring 112! 

Skicka efter en 
lăkare. 

Vi har râkat ut for 
en bilolycka. 

Kan ni hjălpa mig ? 

Var snăll och ta 
hand om de 
skadade. 

Det finns... (svârt) 
skadade personer. 

Ingen ăr skadad. 
Skulle du kunna 
bogsera min bil ? 
Det ăr mitt/ditt fel. 

Kan du vara mitt 
vittne? 

Hjărtligt tack for er 
hjălp. 


'bi:Ju'lYk:a 

'riq: efter en 
ambu'lans 
’riq: efter pu'li:sen 
’rii): hendra'to:lv 
,Jika 'efter en 
'le:kare 

vi ha_,rokat u:t 
foer en 'bi:lu’lYk:a 
kan ni 'jel:pa mej 

va-şnel: o ta 
'han:d om dom 
'ska:dade 
de ‘finis... (’svorţ) 
'ska:dade 
pae'şu:ner 
'ig:en e 'sko:dad 
.skele du ,kena 
buk’serra min bi:l 
de ’e: mit/dit fe:l 

kan du 'va:ra mit 
'vit:ne 

'jseţdit ’tak: fcer er 
jel:p 
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a accelera 

accident 
ajutor 
ambreiaj 
ambulantă 

antigel 

anvelopă 
apă 
apă distilată 
apă din radiator 
aprindere 
aripă 

asigurare 
atenţie! 
autobuz 

automat de parcare 

automobil 

autostradă 

bandă (de 
circulaţie) 


Vocabular 

ge gas (gav, gett), 
gasa 

olyck|a, -an, -or 
hjălp, -en 
koppling, -en, -ar 
ambulans, -en, -er 

frostsky ddsmed|el, 
-let, = 
dăck, -et, = 
vatt|en, -net 
destillerat vatten 
kylvatt|en, -net 
tăndning, -en, -ar 
stănkskărm, -en, -ar 

forsăkring, -en, -ar 
vaming, -en, -ar 
buss, -en, -ar 
parkeringsautomat, 
-en, -er 
bil, -en, -ar 
motorvăg, -en, -ar 

fii, -en, -er 


je ’ga:s (go:v, jet:) 
'ga:sa 

"u:’lYk:|a, -an, -ur 
jsel:p, -en 
'kop:lig, -en, -ar 
ambu‘lan:s, -en, 

-er 

'fros:tjYts‘me:d|:el, 
-let, = 
dek:, -et, = 
'vat:|en, -net 
desti'le:rat ‘vat:en 
'eY:I'vat:|en, -net 
'tenrdnig, -en, -ar 
'steg:k'f®r:m, -en, 
-ar 

- En » -ar 

y va:iiig, -en, -ar 

bes:, -en, 'bes:ar 

par'keTigsato’mait 

, -en, -er 

bi:l, -en, 'bi:lar 

'mu:tor've:g, -en, 

-ar 

fi:l, -en, Ti:ler 
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bară de protecţie 
baterie 

a băga în viteză 
bec 

benzină 

broască de la uşă 

bujie 

cablu 

cameră (de cauciuc) 

camion 

canistră (de 

benzină) 

cap de cilindru 

carburator 

caroserie 

cârpă 

cauciuc fără cameră 

călătorie (cu un 

vehicul) 

cilindru 

ciocan 

ciocnire 

circulaţie 

circulaţia din sensul 
opus 


kofângare, -n, = 
batteri, -et, -er 
lăgga in en văxel 
glodlamp|a, -an, -or 

bensin, -en 
dorrlâs, -et, = 
tandstift, -et, = 
kab|el, -eln, -Iar 

slang, -en, -ar 
lastbil, -en, -ar 
(bensin)dunk, -en, 
-ar 

cylindertopp, -en, 
-ar 

forgasare, -n, = 
karosseri, -et, -er 
tras|a, -an, -or 
lapp, -en, -ar 
slanglost dack 
fard, -en, -er 

cylind|er, -em, -rar 
hammare, -n, = 
krock, -en, -ar 
trafik, -en 
den motande 
trafiken 


'ku:'forj:gare, -n, = 
bate'ri:, -Et, -er 
,lega 'in: en 'veksel 
'gl0:d'lam:p|a, -an, 
-ur 

ben'sim, -en 
'dcer:‘lo:s 
'ten'stifrt, -Et, = 
'ka:b|el, -eln, 
'ka:blar 

slag:, -En, 'slarpar 
'las:t’bi:l, -En, -ar 
(bEn'si:n)'derj:k, 
-En, -ar 

SY'linidEr'top:, -En, 
-ar 

fcer'ga:sarE, -n, = 
karosE’ri:, -Et, -Er 
v tro:s|a, -an, -ur 
lap:, -en, 'lap:ar 
'slagi'loist ’dEk: 
fe:4, -en, 'felcer 

SY‘lin:d|er, -Er\, -rar 
'ham:arE, -n, = 
krok:, -En, 'krok:ar 
tra’fi:k, -En 
dsn 'moitande 
traTi:k£n 
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claxon 

claxonaml interzis 
cleşte 

a coborî (din 

vehicul) 

coliziune 

contact 

cric 

cui 

curbă 

cablu de remorcare 
a decelera 


a depăşi 

depăşirea interzisă 
diferenţial 


tut|a, -an, -or 
signalforbud, -et, = 

tâng, -en, tanger 
stiga ur (steg, stigit) 

kollision, -en, -er 
kontakt, -en, -er 
domkraft, -en, -er 

spik, -en, -ar 
kurv|a, -an, -or 
bogserlin|a, -an, -or 

minska, -de, -t 
hastigheten 
slăppa gasen 
(slăppte, slăppt) 
kora om (korde, 
kort) 

omkomingsforbud, 
-et, = 

differential, -en, -er 


'tu:t|a, -an, -ur 
sir)'na:lfoer'bu:d, 
-et, = 

toi):, -en, 'terper 
.stiga 'u:r (,steg, 
.stigit) 

koli’Juin, -en, -er 
kon’tak:t, -en, -er 
'dum:’kraf:t, -en, 
-er 

spi:k, -en, 'spi:kar 
'ker:v|a, -an, -ur 
buk'se:r’li:n|a, -an, 
-ur 

'minrska, -de, -t 
'has:ti'he:ten 
'slepra 'ga:sen 
fslep:te, slep:t) 
,ecera 'om: (.ececje 
'om, ,ecet 'om) 
'omkcer\igsfcer'bu:d 
, -et, = 

diferentsi'arl, -en, 
-er 

'stY:i\nir), -en, -ar 
ve:g, -en, 've:gar 
'cY:kel’ve:g, -en, 

-ar 

'gog:'ve:g, -en, -ar 


direcţie (instalaţie) 
drum 

drum pentru 
biciclete 

drum pentru pietoni 


styming, -en, -ar 
văg, -en, -ar 
cykelvăg, -en, -ar 

gângvăg, -en, -ar 
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extinctor 

far 

faza lungă 
faza scurtă 
filtru de aer 
a frâna 
frână 

frâna de mână 
frâna de picior 
glaspapier 
ieşire (pentru 
vehicule) 

indicativul de (ară 

indicator de ulei 
indicator rutier 
intersecţie 

intrare (pentru 

vehicule) 

izolaţie 

încălzire 

a întoarce (un 

vehicul) 

kilometraj 


eldslăckare, -en, = 
strâlkastare, -n, = 

helljus, -et 
halvljus, -et 
luftfilt|er, -ret, = 
bromsa, -de, -t 
broms, -en, -ar 

handbromsen 
fotbromsen 
sandpapp|er, -ret, = 
utfart, -en, -er 


isolering, -en, -ar 
vărme, -n 
văn|da, -de, -t 

avstândsmătare, 
-n, = 


'el:d‘slek:are, -n, = 
'stro:l'kas:tare, -n, 

'he:l'ju:s, -et 
'hal:v'ju:s, et 
'lof:t'fil:t|er, -ret, = 
'bramisa, -de, -t 
bromis, -en, 
'bromrsar 
'han:d’brom:sen 
'fu:t'brom:sen 
'san:’pap:|er, -ret, = 
'u:t'fa:t, -en, -er 


isu'le:rii), -en, -ar 
Vierme, -n 
'ven:|da, -de, ven:t 

'a:vstons'me:tare, 
-n, = 


nationalitets- 
beteckning, -en, -ar 
oljestick|a, -an, -or 
văgvisare, -n, = 
(vâg)korsning, -en, 
-ar 

infart, -en, -er 


natjunali'te:ts- 
be’tekrniţ), -en, -ar 
'ol:je'stik:|a, -an, -ur 
've:g'vi:sare, -n, = 
('ve:g)'kog:nig, -en, 
-ar 

'in:'fa:t, -en, -er 






RUMĂNSK-SVENSK PARLOR 


117 


lampă 

lampă de control 
lan( 

lanţuri antiderapante 
lichid de frână 

limită de viteză 

loc (în automobil) 
loc din fată 
loc din spate 
lumini de poziţie 
lunetă 
marşarier 
mecanic 
a merge (cu un 
vehicul) 

a merge cu 
autostopul 
mers în gol 
motocicletă 

motor... 

diesel 

în doi timpi 
nivel al uleiului 
număr de 


lamp|a, -an, -or 
provlamp|a, -an, -or 

kedj|a, -an, -or 
snokedjor 
bromsvătsk|a, -an, 
-or 

hastighets- 
begrănsning, -en, -ai 
sate, -t, -n 
framsăte, -t, -n 
baksate, -t, -n 
bakljus, -et, = 
bakrut|a, -an, -or 
back, -en 
mekaniker, -n, = 
kor|a, -de, -t 
âk|a, -te, -t 
lifta, -de, -t 

tomgâng, -en 
motorcyk|el, -eln, 
-Iar 

motor, -n, -er... 

dieselmotor 
tvâtaktsmotor 
oljenivâ, -n 
registrerings- 


1am:p|a, -an, -ur 
'pru:v'lam:p|a, -an, 
-ur 

y 6e:dj|a, -an, -ur 

'snor’eeidjur 

'brDm:s'vEt:sk|a, 

-an, -ur 
'has:tihets- 
be’grenisnii), -en, -ar 
'se:te, -t, -n 
'fram:’sE:te, -t, -n 
'ba:k'sE:te, -t, -n 
'ba:k'ju:s, -Et, = 
v ba:k'ru:t|a, -an, -ur 
bak:, -En 

me'ka:nike|r, -i\, = 
'cce:r|a, -(Je, ece:t 

'o:k|a, -tE, -t 
'lifrta, -ds, -t 

'tumr'gog:, -n 
'mu:tDr'cY:k|el, 

-Eln, -Iar 
'mu:to|r, -i\, 
mu'tu:rer... 
'di:sel'mu:tor 
'tvo:takts'mu:tor 
'objEni'vo:, -n 
regi'streirigs'- 
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înmatriculare 
a se opri 
oprirea interzisă 

pană de cauciuc 
a parca 

pedala de ambreiaj 
pedala de frână 
pedală 

pericol de derapaj 
permis de 
conducere 
pilă 

plăcuţă de 
înmatriculare 
plăcuţa de parcare 

pod 

poliţie 

pompă (pentru 
roată) 

pompă de injecţie 

pompă de ulei 

pompieri 

presiunea din 
cauciuc 


num|mer, -ret 
stanna, de, -t 
stoppforbud, -et, = 

punktering, -en, -ar 
parkera, -de, -t 
kopplingspedalen 
bromspedalen 
pedal, -en, -er 
risk for sladd 
korkort, -et, = 

fii, -en, -ar 
registreringsskylt, 
-en, -ar 

parkeringsskiv|a, 
-an, -or 
bro, -n, -ar 
polis, -en 

(luft)pump, -en, -ar 

insprutningspump, 
-en, -ar 

oljepump, -en, -ar 
brandkâr, -en, -er 
ringtryck, -et, = 


nem:|er, -ret, = 
'stan:a, -de, -t 
v stDp:fcer’bu:d, -et, 

penk'te:rit), -en, -ar 
par'ke:ra, -de, -t 
'koprliijspedcden 
'brom:spe'da:len 
pe'darl, -en, -er 
’ris:k ftE_‘şlad: 
'Gce:r'ku:t, -et, = 

fi:l, -en, Ti:lar 
regi'stre:rirjs'Jylrt, 
-en, -ar 

par'ke^rjs'jkvla, 
-an, -ur 

bru:, -n, 'bru:ar 
pu'lirs, -en 
('lef:t)'pem:p, -en, 
-ar 

'in:spretnirjs'pem:p, 
-en, -ar 

bl:je'pem:p, -en, 

-ar 

'bran:d'ko:r, -en, 
-er 

'rirp'trYk:, -et, = 
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foretrăde... 

foretrăde 

forkorssrătt, -en, -er 

kylare, -n, = 
skad|a, -an, -or 
reparation, -en, -er 
(bensin)tank, -en, 

-ar 

hjul, -et, = 

reservhjul, -et, 

framhjul, -et, = 
bakhjul, -et, = 
kullag|er, -ret, = 
husvagn, -en, -ar 
fardvăg, -en, -ar 
stâltrâd, -en, = 
gnist|a, -an, -or 
oljebyte, -t, -n 


'fceire'treidE... 
'fce:re'tre:dE/ 
'foe:reoe:§'rEt:, -En, 
-Er 

'kY:lare, -n, = 
'ska:d|a, -an, -ur 
repara‘Ju:n, -En, -Er 
(ben'si:n)'taij:k, 

-En, -ar ('tarpkar) 
j«:l, -Et, = 

re's£er:v‘j«:l, 

-Et, = 

'fram:'j«:l, -Et, = 
'ba:k'ju:l, -Et, = 
v ku:l'la:g|£r, -ret, = 
'hu:'varj:n, -En, -ar 
'faec^'vEig, -En, -ar 
'sto:l’tro:d, -En, = 
'gnis:t|a, -an, -ur 
v Dl:jE'bY:tE, -t, -n 


prioritate... 

(pentru pietoni) 

(pentru vehicule) 

radiator 

rănire 

reparaţie 

rezervor (de 

benzină) 

roată 

roata de rezervă 

roata din fa(ă 
roata din spate 
rulment 
rulotă 
rută 
sârmă 
scânteie 

schimbare de ulei 
schimbător de viteze 
( mânerul) 

(mecanismul) 

sculă 

semafor 

semnalizator 


văxelspak, -en, -ar 

văxling, -en, -ar 
verktyg, -et, = 
trafikljus, -et, = 
blinkers, -en 
korriktningsvisare, 
-n, = 


'VEk:sEl’spa:k, -En, 
-ar 

'vEk:slirj, -En, -ar 
'v£er:k'tY:g, -Et, = 
tra'fi:k'ju:s, -Et, = 
’blirjkEg, -En 
'cce:riktnirjs'vi:sare, 
-n, = 
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service 
serviciu de 
remorcare 
sistem de aprindere 
spital 

staţie de benzină 

stingător de incendiu 
stradă 

stradă/drum cu sens 

unic 

şasiu 

ştergător de parbriz 

şofer 

şosea 

şurub 

tampon 

trecere pietoni 

triunghi 
reflectorizant 
trusă de scule 

tunel 

ţeavă de eşapament 
ulei 


bilservice, -en 
bărgningstjănst, 

-en, -er 
tăndning, -en 
sjukhus, -et, = 
bensinstation, -en, 
-er 

eldslăckare, -en, = 
gat|a, -an, -or 
enkelriktad gata/văg 

chassi, -et, -er 
vindruttorkare, -n, 

chauffor, -en, -er 
landsvăg, -en, -ar 
skruv, -en, -ar 

stotdampare, -n, = 

overgângsstalle, -t, 
-n 

vamingstriang|el, 
-eln, -Iar 

verktygslâd|a, -an, 
-or 

tunn|el, -eln, -Iar 
avgasror, -et, = 
olja, -n 


'birl'soerrvis, -en 
'baerrjniqs'eenrst, 
-en, -er 

'tenrdning, -en 
'Jurk'hurs, -et, = 
ben'sirnsta'Jurn, 
-en, -er 

'el:d'slek:are, -n, = 
'ga:t|a, -an, -ur 
'en:kel'rik:tad 
'ga:ta/'ve:g 
'Jas:i, -et, -er 
'vinrrete'torrkare, 
-n, = 

Jo'foerr, -en, -er 
'lan:s've:g, -en, -ar 
'skrurv, -en, 
'skrurvar 

'stnrt'demrpare, -n, 

'nrvergog'stelre, -t, 
-n 

'vo:rpgstri'aţ):e|l, 
-In, -Iar 

'vaer:ktvks'lo:d|a, 
-an, -ur 

'ten:|el, -eln, -Iar 
'arvgas'roerr, -et, = 
birja, -n 






RUMĂNSK-SVENSK PARLOR 


121 


ulei de... 
ulei de motor 
unsoare 
a urca (într-un 
vehicul) 

(a se aşeza) 

vehicul 

ventil 

ventilator 

a vira 

viraj 

viteza maximă 
admisă 

viteză (cuplaj) 

viteză (rapiditate) 
vitezometru 

volan 


Indicatoare 

rutiere 

TILL HOGER 
TILL VÂNSTER 
VARNINGFORTÂG 


văxellâdsolja, -n 
motorolja, -n 
fett, -et 

gâ in (gick, gâtt) 

sătta sig (satte, satt) 
fordon, -et, = 
ventil, -en, -er 
flăkt, -en, -ar 
svăng|a, -de, -t 
kurv|a, -an, -or 
hogsta tillătna 
hastighet 
văx|el, -eln, -Iar 

hastighet, -en, -er 
hastighetsmătare, 

-n, = 

ratt, -en, -ar 


'fvl:tar 


til 'h 0 :ger 
til 'ven:stEr 
'va:r\it] fce.'to:g 


'vEkisebts'olja, -n 
rnu:tor'ol:ja, -n 
fet:, -Et 

go: 'in: (jik:, got:) 

's£t:a, sg Csat:E, 'sat:) 
'fu:'4u:n, -Et, = 
vEn'ti:l, -En, -Er 
flEk:t, -En, 'fl£k:tar 
'svEg:|a, -dE, -t 
'ker:v|a, -an, -ur 
'hok:sta 'ti’lo:tna 
'has:ti’he:t 
'VEkSE|l, -Eln, 
'vEk:slar 

'has:ti'he:t, -En, -er 
'has:tihEts'mE:tar£, 
-n, = 

rat:, -En, 'rat:ar 


Skyltar 


LA DREAPTA 
LA STÂNGA 
ATENŢIE LA TREN 
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STOPP! 

VĂGKORSNING 
EJ GENOMFART 

KOR SAKTA! 

BEGRÂNSAD 

HASTIGHET 

ENKELRIKTAD 

GATA/VĂG 

SJUKHUS 

POLIS 

PARKERINGSPLATS 

PARKERINGSHUS 

RAKTFRAM 
VĂGKURVA 
AVSMALNANDE 
VÂG 

DÂLIG VÂG 


La hotel 

La sosire 

Bine aţi venit! 


stop: 

've:g'kog:nir) 

’ej: 'je:nom‘fa:t 

'Qce:-'şak:ta 

be'gren:sad 

v has:ti'he:t 

'erj:kel'ri:ktad 

'ga:ta/ve:g 

'J«:k’ht»:s 

pu'li:s 

par'ke:rir)s'plat:s 

par'ke:rir)s‘h«:s 

'ra:kt ’fram: 
've:g'ker:va 
'a:v'sma:lnande 
've:g 

'do:li 've:g 


Pâ hotellet 

Vid ankomsten 

Vălkommen! (sg.) 
Vălkomna! (pl.) 


STOP! 

INTERSECŢIE 
TRECEREA OPRITĂ 
(cu un vehicul) 
REDUCEŢI VITEZA! 
LIMITARE DE 
VITEZĂ 

STRADĂ/DRUM CU 
SENS UNIC 
SPITAL 
POLIŢIE 
PARCARE 
PARCARE 
SUPRAETAJATĂ 
DREPT ÎNAINTE 
CURBĂ, VIRAJ 
DRUM ÎNGUSTAT 

DRUM ÎN STARE 
PROASTĂ 


po hu‘tel:et 

vi 'an:'kom:stm 

'vel:’kokm:en 

'vel:’kom:na 
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Suntem... persoane. 
Aş dori o cameră cu 
un pat. 
două paturi. 
Camera are 
balcon ? 
vedere spre 
mare/lac/pădure ? 

Aş prefera o 
cameră... 

care să nu dea 
spre şosea. 

liniştită, 
la parter. 

la etajul... 

Aş dori 
o căsu(ă. 
un apartament. 
Rămân(em) 
o noapte. 

... zile. 

Cât costă pe 
noapte ? 


Vi ăr... personer. 
Jag skulle vilja ha 
ett enkelrum. 
ett tvâbăddsrum. 
Har rummet 
balkong ? 
utsikt mot 
havet/sjon/ 
skogen ? 

Jag skulle foredra... 

ett rum som inte 
vetter mot 
gatan. 

ett tyst rum. 
pâ 

bottenvâningen. 
pâ... :a’ 
vâningen. 

Jag skulle vilja ha 
en stuga. 
en vâning. 
Jag/Vi stannar 
en natt. 

... dagar. 

Hur mycket kostar 
det per dag ? 


vi e... pae'şu:ner 
ja ,skelE ,vilja 'ha: 
et 'egikel'rem: 
Et 'tforbEds'rem: 
har 'remiEt 
bal'kog: 
'u:t'sik:t mut 
’haivEty’Jom/ 
’skurgEn 
ja ,skelE 
’fce:rE'dra:... 
et 'rom: som 
,inte ‘vet:Er mut 
'ga:tan 
et ’tYs:t ’rem: 
po 

'bDt:en‘vo:nir)en 
po... :a 
'vornirjen 

ja .skele .vilja 'ha: 
en 'stu:ga 
en 'vo:nig 
ja/vi 'stan:ar 
en ’nat: 

... 'da:gar 
hur v mYk:E v kos:tar 
de psr 'da: 


Pentru a exprima numărul etajului folosiţi numeralul ordinal (p. 60). 
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Cât trebuie să 
plătesc în avans ? 
Unde se află restau¬ 
rantul (hotelului) ? 
La ce oră se 
serveşte... 
micul dejun? 
prânzul? 
cina? 

^Numerale ordina 


Hur mycket ska jag 
betala i forskott? 
Var ar (hotellets) 
restaurang ? 

Hur dags 
serveras... 
frukosten ? 
lunchen ? 
middagen ? 

î (pp. 60-62) 


Servicii 

Puteţi să mă treziţi 
mâine dimineaţă la 
ora... ? 

Aş dori să 
închiriez... 

Aveţi... 
ilustrate ? 
timbre ? 
o hartă a 
localităţii/împrej 
urimilor ? 

Unde se pot 
schimba bani ? 

Se organizează 
excursii la... ? 
Aveţi un mesaj. 


Tjănster 

Kan ni văcka mig i 
morgon kiockan... ? 

Jag skulle vilja 
hyra... 

Har ni... 
vykort? 
ffimărken ? 
en karta over 
orten/ 

omgivningama ? 
Var kan man văxla 
pengar? 

Organiseras 
utflykter till... ? 

Det finns ett 
meddelande till dig. 


hur 'mYk:e ska ja 
be'ta:la i 'foet'gkot: 
'va:r e (hu'teliets) 
restae'raţ): 
hu.'4ak:s 
ser'verras... 
’frek:DstEn 
'len:Jen 
mid:an 


î een:ster 

kan ni ’vek.a mej i 
'morron klokan... 

ja ,skelE .vilja 

'hy:ra... 

ha.rţi... 

'vv:'kut: 
'fri:'maer:k£n 
en ’karta , 0 :ver 
'ut:En/ 

'om:'ji:vniqama 
’va:r kan man 
veksla 'pei):ar 
organi'se:ras 
'u:t'flYk:t£r til... 
ds 'fm:s et 'me:- 
'de:lande til 'dej: 
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Reclamaţii 

Nu funcţionează... 
lumina. 

curentul electric, 
radioul, 
televizorul, 
instalaţia de aer 
condiţionat. 

Nu curge apa 
(caldă/rece). 

Picură de sub 
chiuvetă. 

Chiuveta e 
înfundată. 

Fereastra nu se 
închide. 

La plecare 

M-am/Ne-am simţit 
minunat la 
dumneavoastră. 
Vom mai veni. 

Puteţi să îmi/ne 
comandaţi un taxi 


fQagomâl 

Belysningen 

Strommen 

Radion 

TV:n 

Luft- 

konditioneringen 
fungerar inte. 

Det finns inget 
(varmt/kallt) vatten. 

Det droppar under 
handfatet. 

Det ăr stopp i 
avloppet. 

Man kan inte stanga 
fonstret. 

Avresan 

Jag/Vi har trivts 
utmărkt hos er. 

Vi tanker komma 
igen. 

Kan du bestalla en 
taxi till mig/oss 


'kla:gu‘mo:l 

be'lYisnirjen 

’stromren 

'rardion 

'te:’ve:n 

lef:t- 

kDndiJu'ne:riqen 
v fen'ge:rar ,inte 
de ’fin:s ,irjet 
(’var:mt/’kal:t) 
'vat:en 

de 'drop:ar ,©nder 
'han:d’fa:tet 
de e ‘stop: i 
'a:v'bp:et 
man kan ,inte 
'steg:a ’fonistret 

'a:v're:san 

ja/vi ha 'tri:fts 
'u:t'maer:kt 'hs:r 

vi teqker koma 
i’jen: 

kan du be'steka en 
tak:si til 'meji/'os: 
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pentru mâine 
dimineaţă la ora... ? 
La ce oră 
soseşte/pleacă 
autobuzul spre... ? 


apartament 

apă 

apă caldă 
apă rece 
(cameră de) baie 
a face baie 
balcon 
bec 

cameră 

cameristă 

casă 

căsu(ă (de vacantă) 

cheia de la uşa 

căsuţei 

cheie 

chicinetă 

chirie 

chiuvetă 

cină 

coridor 


klockan... i morgon 
bitti? 

Hur dags 
kommer/avgâr 
bussen till... ? 

Vocabular 


kbkan... i .moron 
'bit:i 

hu_'(Jak:s 
, kom:er/'a:v'go:r 
'besien til... 


vâning, -en, -ar 
vatt|en, -net 
varmt vatten 
kallt vatten 
badrum, -met, = 
bada, -de, -t 
balkong, -en, -er 
glodlamp|a, -an, -or 

rum, -met, = 
stâdersk|a, -an, -or 
hus, -et, = 
stug|a, -an, -or 
portnyck|el, -eln, 
-Iar 

nyck|el, -eln, -Iar 
kokvrâ, -n, -r 
hyr|a, -an, -or 
handfat, -et, = 
middag, -en, -ar 
korridor, -en, -er 


'voinig, -en, -ar 
’vat:|en, -net 
'var:mt 'vat:en 
'kal:t ’vat:en 
'baid'rem:, -et, = 
'baida, -de, -t 
bal koq:, -en, -er 
'gle:d lam:p|a, -an, 
-ur 

rem:, -et, = 
'ste:deşk|a, -an, -ur 
hu:s, -et, = 

'stu:g|a, -an, -ur 
'put:‘nYk:|el, -eln, 
-Iar 

'nvk:|el, -eln, -Iar 
'kuik'vro:, -n, -r 
'hY:r|a, -an, -ur 
'han:‘fo:t, -et, = 
'midia, -(ge)n, -gar 
kori'doir, -en, -er 
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covor 

dulap 

duş 

a face duş 
etaj 

fereastră 

fotoliu 

(ochi de) geam 
hotel 

hotel pentru tineret 


matt|a, -an, -or 
skâp, -et, = 
dusch, -en, -ar 
duscha, -de, -t 
vâning, -en, -ar 
fonst|er, -ret, = 
fâtolj, -en, -er 
fonsterrut|a, -an, 
-or 

hotell, -et, = 
vandrarhem, -met, 


'mat:|a, -an, -ur 
sko:p, -et, = 
dej:, -en, 'dej:ar 
'def:a, -dE, -t 
'vo:nir), -en, -ar 
'fonistler, -ret, = 
fo'tolij, -en, -er 
'f0n:stE'ru:t|a, -an, 
-ur 

hu’tel:, -et, = 
'van:drarhem:, -et, 

'l8f:tkondiJu’ne:rii) 
, -en, -ar 
v in:'gor):, -en, -ar 
'ep:'vser:mniq, -en, 
-ar 

'lam:p|a, -an, -ur 
'serj:'kle:der 
his:, -en, 'his:ar 
be'lY:snii), -en, -ar 
bu:c(, -et, = 

'Ion:/, -en, 'lonrjer 
’frekiost, -en, -ar 
'set}:'bu:4, -et, = 
'spe:g|el, -eln, -Iar 
gla:s, -et, = 
par’ke:ra, -de, -t 
serj:, -en, 'segiar 
'ba:r\’serj:, -en, -ar 


instalaţie de aer 
condiţionat 
intrare 
încălzire 

lampă 

lenjerie de pat 
lift 

(instalaţia de) lumină 
masă 

masă de prânz 

mic dejun 

noptieră 

oglindă 

pahar 

a parca 

pat 

pat de copil 


luftkonditionering, 
-en, -ar 

ingâng, -en, -ar 
uppvărmning, -en, 
-ar 

lamp|a, -an, -or 
săngklăder (pl.) 
hiss, -en, -ar 
belysning, -en, -ar 
bord, -et, = 
lunch, -en, -er 
frukost, -en, -ar 
săngbord, -et, = 
speg|el, -eln, -Iar 
glas, -et, = 
parkera, -de, -t 
săng, -en, -ar 
bamsăng, -en, -ar 
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pat dublu 

pat simplu 

perdea 

perete 

pernă 

pivniţă 

plecare 

portar 

prelungitor 

preţ 

priză 

recepţie 

reclamare 

restaurant 

robinet 

rufe (ol.) 

sală de dormit 

saltea 

scaun 

scrumieră 

sertar 

ştecher 

telefon 

tensiune (electrică) 
toaletă 


dubbelsang, -en, -ar 

enkelsăng, -en, -ar 

gardin, -en, -er 
văgg, -en, -ar 
kudd|e, -en, -ar 
kăllare, -n, = 
avres|a, -an, -or 
portier, -en, -er 
forlăngningssladd, 
-en, -er 

pris, -et, =/-er 
uttag, -et, = 
reception, -en, -er 
klagomâl, -et, = 

restaurang, -en, -er 
vattenkran, -en, -ar 
tvătt, -en (sg.) 
sovsal ,-en, -ar 
madrass, -en, -er 
stol, -en, -ar 
askkopp, -en, -ar 
lâd|a, -an, -or 
stickkontakt, -en, 

-er 

telefon, -en, -er 
spânning, -en, -ar 
toalett, -en, -er 


'debtel'sei):, -en, 

-ar 

eiŢkel'ser):, -en, 

-ar 

ga'cjkn, -en, -er 
veg:, -en, 'veg:ar 
'ked:|e, -en, -ar 
'celiare, -n, = 
'a:v‘re:s|a, -an, -ur 
por'tje:, -ren, -rer 
fce'lerj:nir)'slad:, 

-en, -er 

pri:s, -et, =/-er 
'u:t'ta:g, -et, = 
resep'Ju:n, -en, -er 
'kla:gu'mo:l, -et, 

restae rag:, -en, -er 
'vat:en'kra:n, -en, -ar 
tfet:, -en 

'so:v'sa:l, -en, -ar 
ma'dras:, -en, -er 
stu:l, -en, -ar 
'as:'kop:, -en, -ar 
'lo:d|a, -an, -ur 
'stik:Dn'tak:t, -en, 

-er 

tele'forn, -en, -er 
'spen:ig, -en, -ar 
tua let:, -en, -er 
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uşă 

uşă de hotel 
ventilator 


La camping 

Căutăm un 
camping. 

Se poate instala 
cortul aici ? 

Unde sunt toaletele ? 
Unde este duşul ? 
De unde putem 
cumpăra alimente ? 
Există o legătură la 
reţeaua electrică ? 


camping 

cort 

a instala cortul 
a face mâncare 

legătură la reţeaua 
electrică 


dorr, -en, -ar 
port, -en, -ar 
flăkt, -en, -ar 


Pâ camping- 
platsen 

Vi letar efter en 
campingplats. 

Fâr man tâlta hăr ? 

Var âr toalettema ? 
Var âr duschen ? 
Varifrân kan vi 
kdpa livsmedel ? 
Finns det ett 
eluttag ? 

Vocabular 

camping, -en 
tâlt, -et, = 
tâlta, -de, -t 
laga mat (lagade, 
lagat) 

eluttag, -et, = 


dcer:, -en, 'doenar 
put:, -en, 'put:ar 
flek:t, -en, 'flekrtar 


po 'kam:piij'- 
plat:sen 

vi 'le:tar efter en 
'kamrpiţj'platrs 
for man 'tel:ta 
’hserr 

var ’e: tua'let:ei\a 
var 'e: 'dej:en 
'va:ri’fro:n kan vi 
'60:pa 'li:fs me:del 
’fin:s de et 
'e:lu‘ta:g 


’kam:pii), -en 
tel:t, -et, = 
'tel:ta, -de, -t 
,laga 'mart 
(.largade, .lagat) 
'e:le'ta:g, -et, = 
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rulotă 

sac de dormit 
a spăla 
tacâm 
vas de gătit 


A 

Intr-un magazin 
alimentar 


Aveţi o pungă de 
plastic ? 

Pot să iau căru¬ 
ciorul până în 
parcare ? 


husvagn, -en, -ar 

sovsăck, -en, -ar 
tvătta, -de, -t 
bestick, -et, = 
kokkărl, -et, = 


I livsmedels 
affaren 


Har ni en 
plastpâse ? 

Fâr jag ta 
kundvagnen till 
parkeringen ? 


'huis'vaijrn, -en, - 
ar 

'sov:'sek:, -en, -ar 
'tvet:a, -de, -t 
be’stik:, -et, = 
v ku:k'ese:l, -et, = 


i 'lif:smedels- 
a'fae:rsn 

u'gek:ta, var 'e: 
...av'de:lnir)en 
'kas:an 

'va:r kan ja s 60:pa 
‘bro:d 

ja 'le:tar ,efter... 
ska ja be'tarla 
’hae:r eler vi 
'kas:an 
ha_rţi en 
'plas:t’po:se 
forja 'ta: 
'kon:d'vaq:nen til 
par'ke:rii)en 


Scuzaţi-mă, unde este Ursăkta, var ar 
raionul de... ? ... avdelningen ? 

casa ? kassan ? 

De unde pot să Var kan jag kopa 
cumpăr pâine ? brod ? 

Caut... Jag letar efter... 

Plătesc aici sau la Skall jag betala har 
casă ? eller vid kassan ? 
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borcan 

casă 

casieriţă 

cărucior 

chitanţă 

congelat(ă) 

congelator 

conservă 

fulgi 

ieftin 

ou 

pâine 

pizza 

pungă (de plastic) 

raft 

raion 

scump 

vânzător 

vânzătoare 


Vocabular 

burk, -en, -ar 
kass|a, -an, -or 
kassorsk|a, -an, -or 
kundvagn, -en, -ar 

kvitto, -t, -n 
djupfryst, -a 
frysskâp, -et, = 
(fam.) frys, -en, -ar 
konserv, -en, -er 
flingor 
billig, -t, -a 
ăgg, -et, = 
brod, -et 
pizz|a, -an, -or 
(plast)pâs|e, -en, -ar 

hyll|a, -an, -or 
avdelning, -en, -ar 
dyr, -t, -a 
expedit, -en, -er 
expeditris, -en, -er 


ber:k, -en, 'ber:kar 
'kas:|a, -an, -ur 
ka'sce:gk|a, -an, -ur 
'ken:d'vai):n, -en, 
-ar 

'kvit:u, -t, -n 
'ju:p’frv:st -a 
'frv:’sko:p, -et, = 
frY:s, -en, v frY:sar 
kon’sasnv, -en, -er 
'flirjrgur 
'bil:i, -t, -ga 
eg:, -et, = 

‘bro:d, -et 
'pit:s|a, -an, -ur 
('plas:t)'po:s|e, -en, 
-ar 

v hYl:|a, -an, -ur 
'o:v'de:lnig, -en, -ar 
dv:|r, -t, -ra 
ekspe'di:t, -en, -er 
ekspedi'tri:s, -en, 
-er 
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Legume 

Gronsaker 

'gre.n 'sa:ker 

ardei 

paprik|a, -an, -or 

'pap:rik|a, -an, -ur 

cartof 

potatis, -en, -ar 

pu'taitis, -en, -ar 

castravete 

gurk|a, -an, -or 

'ger:k|a, -an, -ur 

ceapă 

lok, -en, -ar 

lo:k, -en, 'lo:kar 

ciupercă 

svamp, -en, -ar 

svam:p, -en, 
'svam:par 

ciupercă 

champinjon, -en. 

Jampin’juin, -en. 

champignon 

-er 

-er 

conopidă 

blomkâl, -en 

'blum:‘ko:l, -en 

coş 

korg, -en, -ar 

korj, -en, -ar 

dovleac 

pumpa, -an, -or 

'pem:p|a, -an, -ur 

fasole 

bonor ( ’pl.) 

'bo:ner 

legumă 

gronsak, -en, -er 

'groin'saik, -en, -er 

leuştean 

libbsticka, -n 

lib:'stik:a, -n 

linte 

lins, -er 

lin:s, v lin:ser 

mazăre 

ărter (pl.) 

'®t^r 

mărar 

dill, -en 

dil:, -en 

morcov 

morot, -en. 

y mu:ru:t, -en, 


morotter 

'mu:'rcet:er 

pătrunjel 

persilja, -n 

'paeg:ilja, -n 

praz 

purjolok, -en, -ar 

'per:ju’l 0 :k, -en, -ar 

roşie 

tomat, -en, -er 

tu‘ma:t, -en, -er 

salată verde 

gronsallad 

'groin'salrad 

sfeclă 

bet|a, -an, -or 

'be:t|a, -an, -ur 

sfeclă roşie 

rodbet|a, -an, -or 

'r 0 : be:t|a, -an, -ur 
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spanac 

spenat, -en 

spe'na:t, -en 

sparanghel 

sparris, -en 

spar:is, -en 

ţelină 

selleri, -n 

selreri, -n 

usturoi 

vitlok, -en 

'vi:t’l0:k, -en 

vânătă 

aubergine, -n, -r 

obaer'Jirn, -en, -er 

varză 

kâl, -en 

ko:l, -en 

varză roşie 

rodkâl, -en 

'rord'ko:!, -en 

Fructe 

Frukter 

'frek:ter 

afină 

blâbăr, -et, = 

'blo:baer, -et, = 

alună 

hasselnot, -en, -ter 

'has:el'n|0:t, -0:ten, 
-0t:er 

ananas 

ananas, -en 

'an:anas, -en 

banană 

banan, -en, -er 

ba'na:n, -en, -er 

caisă 

aprikos, -en, -er 

apri'kurs, -en, -er 

castană 

kastanj, -en, -er 

ka'stanrj, -en, -er 

căpşună 

jordgubb|e, -en, -ar 

'ju:cj/geb:|e, -en, 

-ar 

cireaşă 

korsbăr, -et, = 

'cceş:bser, -et, = 

cireaşă amară 

sur korsbăr 

'su:r 'eceg:'baî:r 

corcoduşă 

mirabell, -en, -er 

mira'bel:, -en, -er 

curmală 

dad|el, -eln, -Iar 

'da:d|el, -eln, -Iar 

dudă 

mullbăr, -et, = 

'mel’bae:r, -et, = 

fragă 

smultron, -et, = 

'smelitron, -et, = 

fructă 

frukt, -en, -er 

frek:t, -en, 

'frek:ter 

fructă de pădure 

bar, -et, = 

bae:r, -et, = 
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grep 

grapefrukt, -en, -er 

’grejprfrekt, -en, 
'grejp:'frek:ter 

gutuie 

(en/ett) kvitten 

(e:n/et:) 'kvitxn 

lămâie 

citron, -en, -er 

si'trurn, -en, -er 

mandarină 

mandarin, -en, -er 

manda'riin, -en, -er 

măr 

ăpple, -t, -n 

'epile, -t, -n 

măslină 

oliv, -en, -er 

u'li:v, -en, -er 

merişor 

lingon, -et, = 

'lirj:on, -et, = 

migdală 

mandel, -eln, -Iar 

'man:d|el, -eln, -Iar 

mură 

bjombăr, -et, = 

bjoe:i\baer, -et, = 

nucă 

valnot, -en, -ter 

'vailnoilt, -ten, -txr 

pară 

păron, -et, = 

'pae:ron, -Et, = 

pepene 

melon, -en, -er 

me lu:n, -En, -Er 

pepene galben 

honungsmelon, -en. 

'honieggsme'lurn, 


-er 

-En, -er 

pepene roşu 

vattenmelon, -en, 

'vatxnme'lurn, -En, 


-er 

-Er 

piersică 

persik a, -an, -or 

'pseş:ik|a, -an, -ur 

portocală 

apelsin, -en, -er 

apEl'si:n, -En, -Er 

prună 

plommon, -et, = 

'plum:on, -Et, = 

rodie 

granatăpple, -t, -n 

gra'na:t'Ep:le, -t, 

-n 

smochină 

fikon, -et, = 

Ti:kon, -Et, = 

strugure 

druv|a, -an, or 

'dru:v|a, -an, -ur 

zmeură 

hallon, -et, = 

'halian, -et, = 
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Cereale 

grâu 

orez 

ovăz 

porumb 

Făinoase 

făină 

mălai 

macaroane 

spaghetti 

orez 

Produse lactate 

brânză 

frişcă 

iaurt 

lapte 

lapte bătut 

smântână 

unt 


Sădesslag 

vete, -t 
ris, -et 
havre, -n 
majs, -en 

Myol och pasta 

mjol, -et 
majsmjol, -et 
makaroner 
spageti 
ris, -et 

Mjdlkprodukter 

ost, -en, -ar 
vispgrădde, -n 
yoghurt 
mjolk, -en 
surmjolk, -en 
cr 6 me fraîche 
smor, -et 


's£:de'sla:g 

ve:te, -t 
'ri:s, -et 
'ha:vre, -n 
'maj:s, -en 

'myed o'pas: ta 

mjo:l, -et 
'maj:s'mj0:l, -et 
maka'ruiner 
spa'get:i 
ri:s, -et 

'mjel.kpro 'dek:ter 

us:t, -en, v us:tar 
'vis:p'gred:E, -n 
'jo:get 
mjolrk, -en 
'surr'mjolik, -en 
'kre:m Tre:J 
smce:r, -et 
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Mezeluri 

... afumat(ă) 

cârnat 

costi(ă 

grăsime 

pate 

salam 

şuncă 

Came şi vânat 

came 

biftec 

câmat 

came de porc 

came de vită 

came tocată 

chiftea 

cotlet 

elan 

iepure 

limbă 

miel 

mistreţ 

oaie 

ren 

viţel 


Charkuterivaror 

rokt... 

korv, -en, -ar 
bacon, -en/-et 
fett, -et 

pastej, -en, -er 
salami, -n 
skinka, -n 

Kott och vilt 

kott, -et 
biff, -en, -ar 
korv, -en, -ar 
flăsk, -et 
notkott, -et 
kottfârs, -en 
kotbull|e, -en, -ar 
kotlett, -en, -er 
ălg, -en, -ar 
kanin, -en, -er 
tung|a, -an, -or 
lamm, -et, = 
vildsvin, -et, = 
fâr, -et, = 
ren, -en, -ar 
kalv, -en, -ar 


farkete 'ti: 'va:rur 

rorkt* 

korv, -en, -ar 
'bej:kon, -en/-et 
fet:, -et 

pa'stej:, -en, -er 
sa'la:mi, -n 
'Jm:ka, -n 

' G 0 t: o 'vil:t 

cot:, -et 
bif:, -en, 'bifiar 
kor:v, -en, 'karvar 
fles:k, -et 
'nort'eot:, -et 
'60t:'faeş:, -en 
s 60t:'bel:|e, -en, -ar 
kot'let:, -en, -er 
el:j, -En, 'el:jar 
ka ni:n, -en, -er 
ter):g|a, -an, -ur 
lam:, -et, = 
'vil:d'svi:n, -et, = 
fo:r, -et, = 
re:n, -en, 're:nar 
kal:v, -en, 'kal:var 
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Pasăre 

Fâgel 

'fo.gel 

pasăre 

fâg|el, -eln, -Iar 

’fo:g|eI, -eln, 'fo:glar 

curcan 

kalkon, -en, -er 

kal'kurn, -en, -er 

fazan 

fasan, -en, -er 

fa'sa:n, -en, -er 

gâscă 

gâs, -en, găss 

go:s, -en, jes: 

găină 

hon|a, -an, -or 

'h0:n|a, -an, -ur 

pui 

kyckling, -en, -ar 

'cYkilig, -en, -ar 

raţă 

ank|a, -an, -or 

'ag:k|a, -an, -ur 

Peşte şi fructe 
de mare 

Fisk och skaldjur 

Tis:k o 'ska:l'ju:r 

anghilă 

âl, -en, -ar 

o:l, -en,'o:l-ar 

anşoa 

ansjovis, -en, -ar 

anju:vis, -en, -ar 

batog uscat 

lutfisk, -en 

lu:tTis:k, -en 

biban 

aborr|e, -en, -ar 

abor:|e, -en, -ar 

cambulă 

rodspotta, -an, -or/ 
rodspătt|a, -an, -or 

'r0:d’spot:|a, -an, 
-urrroid'spetrla, 

-an, -ur 

cod 

torsk, -en, -ar 

toş:k, -en, 'toş:kar 

crab 

krabb a, -an, -or 

'krab:|a, -an, -ur 

crap 

karp, -en, -ar 

kar:p, -en, 'karipar 

crevete 

răk|a, -an, -or 

're:k|a, -an, -ur 

egrefin 

kolj|a, -an, -or 

'koI:j|a, -an, -ur 

hering 

sili, -en, -ar 

sil:, -en, 'sil:ar 

homar 

hum|mer, -mem, -rar 

hem:|er, -ei\. 
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hrean 

icre 

icre negre/caviar 

langustă 

limbă-de-mare 

lin 

macrou 

merlan 

păstrăv 

păstrăv european 

peşte 

pietroşel 

raci 

sardea 

scoică 

scrumbie 

scrumbie afumată 

somn 

somon 

stridie 

şalău 

ştiucă 

ton 


peppar|rot, -roten, 
-rotter 

(pl.) (fisk)rom, 
-men 

(svart)kaviar, -(e)n 

langust, -en, -er 
sj 5 tung|a, -an, -or 

sutare, -n, = 
makrill, -en, -ar 
vitling, -en, -ar 
forell, -en, -er 
laxoring, -en, -ar 
fisk, -en, -ar 
nors, -en, -ar 
krăftja, -an, -or 
sardin, -en, -er 
mussl|a, -an, -or 
strâmming, -en, -ar 
bockling, -en, -ar 
mal, -en, -ar 
lax, -en, -ar 
ostron, -et, = 
gos, -en, -ar 
gădd|a, -an, -or 
tonfisk, -en, -ar 


'hemrrar 

'pep:a'|ru:t, 

-'rurten, -'rotrer 
(Tis:k)'rom:, -en 

('svat:)'kav:ja|r, 

-ren/-r\ 

Iar)'gest, -en, -er 
'J0:'terj:g|a, -an, 

-ur 

v su:tare, -n, = 
'mak:ril, -en, -ar 
'vit:lirj, -en, -ar 
fo'rel:, -en, -er 
'laks'ce:rir), -en, -ar 
fis:k, -en, Tis:kar 
noş:, -en, v noş:ar 
'kref:t|a, -an, -ur 
sa'cţim, -en, -er 
'mes:l|a, -an, -ur 
'stromi'ig, -en, -ar 
'bokilig, -en, -ar 
ma:l, -en, 'ma:lar 
lak:s, -en,'lak:sar 
'us:tron, -et, = 
jo:s, -en, 'jo:sar 
'jed:|a, -an, -ur 
'tu:n’fis:k, -en, -ar 
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Dulciuri 

Sotsaker 

's0:t'sa:ker 

biscuiţi 

kex, -et, = 

kek:s, -et, = 

cacao 

kakao,-n 

'ka:kau, -n 

ciocolată 

choklad, -en 

Ju'kla:, -den 

ciocolată amăruie 

bitter choklad 

'bit:er Ju'kla: 

ciocolată cu alune 

notkchoklad 

'noUju'kla: 

ciocolată cu lapte 

mjolkchoklad 

'mjokkju'kla: 

cu (conţinut de) zahăr 

sockerhaltig, -t, -a 

'sDk:er’hal:ti, -t, -ga 

fără (conţinut de) 
zahăr 

sockerfri, -tt, -a 

'sDk:er’fr|i:, -it:, -i:a 

îndulcitor 

sâtningsmed|el, -let, 

's0:tniţ)s‘me:d|el, 

-let 

îngheţată 

glass, -en 

glas:, -en 

miere 

honung, -en 

'ho:neg, -en 

napolitană 

vâffl|a, -an, -or 

'vof:l|a, -an, -ur 

stafidă 

russin, -et, = 

'res:in, -et, = 

turtă dulce 

pepparkak|a, -an, 

-or 

'pep:ar’ka:k|a, -an, 
-ur 

zaharină 

sackarin, -et 

saka'ri:n, -et 

zahăr 

sock|er, -ret 

'sok:|er, -ret 

Condimente 

Kryddor 

'krrd.ur 

condiment 

krydd|a, -an, -or 

'kryd:|a, -an, -ur 

boia de ardei 

paprikapulv er, -ret 

'pap:rika'pelv|er, 

-ret 
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chimion 

coriandru 

foi de dafin 

muştar 

oţet 

piper 

sare 

Băuturi alcoolice 

băutură 

alcoolic(ă) 

bere 

bere blondă 
bere brună 
bere la cutie 
gin 

lichior 

pils 

rachiu 

şampanie 

tărie 

vin 

vin alb 
vin demisec 


kummin, -en/-et 
koriander 
lagerblad, -et, = 
senap, -en 
ăttika, -n 
peppar, -n 
salt, -et 

Alkoholhaltiga 

drycker 

dryck, -en, -er 
alkoholhaltig, -t, -a 

61, -et 
ljust 61 
morkt 61 
burkol, -et 
gin, -et 
likâr, -en 
pilsner, -n 
brănnvin, -et 
champagne, -n 
snaps, -en, -ar 

vin, -et, -er 
vitt vin 
halvtorrt vin 


kem:in, -en/-et 
kori'an:der 
'la:ger'bla:d, -et, = 
'se:nap, -en 
'et:ika, -n 
pep:a|r, -a 
’salrt, -et 

alku 'ho:l‘bal:tiga 
'drrk.er 

drvk:, -en, 'drvk:er 
alku'ho:l'hal:ti, -t, 
-ga 

0:1, -et 
'ju:st '0:1 
'mcer:kt 'ol 
'ber:k'0:l, -et 
jin:, -et 
li'kae:r, -en 
'pil:snE|r, -a 
'bren:’vi:n, -et 
Jam'pan:j, -en 
snap:s, -en, 
'snap:sar 
vi:n, -et, Vimer 
’vit: ’vi:n 
'hahv’tot: vi:n 
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vin dulce 
vin roşu 
vin sec 
vin spumant 
whisky 

Băuturi 

nealcoolice 

băutură 

nealcoolic(ă) 

apă 

apă minerală 
băutură răcoritoare 


sott vin 
rodvin, -et 
tom vin 

mousserande vin 
whisky, -n 

Alkoholfria 

drycker 

dryck, -en, -er 
alkoholfri, -tt, -a 

vatt|en, -net 
mineralvatt|en, -net 

lăskedryck, -en, -er 


'sot'virn 
V r0:d'vi:n, -Et 
'tot: vi:n 
mu'serrande 'vi:n 
’visiki*, -n 

alku'ho:l'fri:a 

'dnrk.'ET 

dryk:, -en, 'dnrteer 
alku'ho:l'fr|i:, -it:, 
-i:a 

'vat:|en, -net 

mine'ra:l'vat:|En, 

-net 

'les:ke'drYk:, -en, 
-er 

'ka:kau, -n 
'kaf:e, -t 
te:, -et 
'si:rap, -en 
saf:t, -en 


cacao 

cafea 

ceai 

sirop 

suc 


kakao,-n 
kaffe, -t 
te, -et 
sirap, -en 
salt, -en 


Meniu (pp. 146-153) 


Se poate pronunţa şi ca în limba engleză: [ wiski]. 
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La restaurant 

Aş dori să rezerv o 
masă de... persoane 
pentru ora... 

Masa aceasta este 
liberă ? 

Locul acesta este 
liber? 

Chelner! 
Domnişoară! 

Ce ne puteai oferi... 
să mâncăm ? 
să bem? 

Am dori să vedem 
meniul. 

Am dori o porţie/... 
porţii de... 

Aveţi mâncare 
vegetariană ? 
de post ? 

Poftă bună! 

Este (foarte)... 
proaspăt(ă). 
macră, 
moale. 


Pâ restaurangen 

Jag vili gama 
reservera ett bord 
for... personer till 
klockan... 

Ăr det hăr bordet 
ledigt ? 

Ăr den hăr platsen 
ledig ? 

Kypare! 

Froken! 

Vad kan vi fâ... 
att ăta? 
att dricka ? 

Kan vi fâ se 
menyn ? 

Vi skulle vilja ha en 

portion/... 

portioner... 

Har ni 

vegetarisk kost ? 
mat for fastan ? 
Smaklig mâltid! 

Den ăr (mycket)... 
fărsk. 
mager. 
mjuk. 


jx> restae'raţ):en 

ja vil 'jae:rţa 
resser've:ra et 'bu:4 
fce:r... pse’şumer til 
,kbkan... 

e de ’h<e:r 'buicjet 
'le:dit 

e den ’hae:r 
’plat:sen 'le:di 
'gY:pare 
’froiken, 
va kan vi 'fo:... 
o 'e:ta 
d 'drik:a 

kan vi fo 'se: 
’mernvn 

vi ,skele .vilja 'ha: 
en pot‘Ju:n/... 
pDt’Ju:nEr... 

ha:iţi 

vege'ta:risk kost 
'ma:t fcer 'fas:tan 
'sma:kli 'mo:l’ti:d. 
den e ('mYk:e)... 
feş:k 
'ma:ger 
'mju:k 
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Este (un pic) prea... 
acru. 
amar. 
dulce, 
gras. 

iute/picant. 

rece. 

sărat. 

tare. 

Cum vi se pare ? 

De mult nu am mai 
mâncat ceva atât de 
bun. 

Noroc! 

Vă mulţumim. 

A fost foarte 
gustos. 

Ne-am simţit 
minunat. 

Nota, vă rog! 
Plătim... 
împreună, 
separat. 

Păstraţi restul. 

Vă mulţumesc 
foarte mult. 


Det âr (lite) for... 
suit. 
bittert. 
s6tt. 
fett. 
starkt. 
kallt. 
saltat. 
hârt. 

Vad tycker du om 
det? 

Jag har inte ătit 
nâgot sâ smakligt pâ 
lănge. 

Skâl! 

Tackar sâ mycket. 
Det smakade 
utmărkt. 

Vi har trivts 
fantastiskt. 

Fâr vi betala? 

Vi betalar... 
tillsammans. 
var och en for 
sig. 

Det ar jămnt. 

Tack sâ mycket. 


de e (lite) “fee:... 

’bitret 

Jg0t: 

’fet: 

Jgtarrkt 

“kal:t 

_'şal:tat 

ho:t 

va 'tYk:e_(Ju om 
“de: 

ja ha ,inte 'e:tit 
nat sa 'sma:klit pa 
'leg:e 
skoil, 

'tak:a-go 'mYk:e 
de 'sma:kade 
'u:t“maer:kt 
vi ha- tri:fts 
fan'tasrtiskt 
far vi be'taila 
vi be'tadar... 
til'samians 
“va:r o ’e:n 
fae-'gej: 
de e jem:t 
tak: sd 'mvk:e 
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acru 
amar 
apă 
a bea 

cană 

chelner 

chelnerită 

cină 

coş pentru pâine 
cuţit 

deschizător de sticle 

dop 

dulce 

farfurie 

farfurie adâncă 
(pentru supă) 
farfurioară 
(pentru ceaşcă) 


faţă de masă 
a-i fi foame 


Vocabular 

sur, -t, -a 
bitt|er, -ert, -ra 
vatt|en, -net 
dricka, drack, 
druckit 
kopp, -en, -ar 
kypare, -n, = 
servitris, -en, -er 
middag, -en, -ar 
brodkorg, -en, -ar 
kniv, -en, -ar 
(flask)dppnare, -n, 

kork, -en, -ar 
sot, -t, -a 
tallrik, -en, -ar 
djup tallrik 

(pentru ceaşca de 
ceai) tefat, -et, = 
(pentru ceaşca de 
cafea) 

kaffefat, -et, = 
bordsduk, -en, -ar 

vara hungrig 


su:r, set, 'su:ra 
'bit:|er, -et, 'bit:ra 
’vat:|en, -net 
'drik:a, drak:, 
'drek:it 

kop:, -en, 'kop:ar 
'6Y:pare, -n, = 
servi’triis, -en, -er 
'mid:a, -en, -r 
'brord'kDrij, -en, -ar 
kni:v, -en, 'kni:var 
('fias:k)' 0 p:nare, 

-n, = 

kor:k, -en, 'karrkar 
so:t, S0t:, 'soita 
'tal:rik, -en, -ar 
‘ju:p 'tal:rik 

'te:fa:t, -et, = 

'kaf:e’fa:t, -et, = 
'bu:4s‘du:k, -en, 

-ar 

,vara 'her):gri 
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furculiţă 
lingură 
linguriţă 
listă de băuturi 
listă de bucate 

a mânca 

meniu 

mic dejun 

muştar 

oţet 

pahar 

pahar pentru vin 

pâine 

piper 

prânz 

sare 

sărat 

a fi sătul 

scobitoare 

scrumieră 

a-i fi sete 

solniţă 

solniţă pentru piper 

sticlă 

şerveţel 

tacâm 


gaff|el, -eln, -Iar 
sked, -en, -ar 
tesked, -en, -ar 
drycker 

matsed|el, -eln, -Iar 

ăta, ât, ătit 
meny, -n, -er 
frukost, -en, -ar 
se nap, -en 
ăttika, -n 
glas, -et, = 
vinglas, -et, = 
brod, -et 
peppar, -n 
lunch, -en, -er 
salt, -et 
salt, =, -a 
vara mătt 
tandpetare, -n, = 
askopp, -en, -ar 
vara torstig 
saltkar, -et, = 
pepparstroare, -n, 

flask[a, -an, -or 
servett, -en, -er 
bestick, -et, = 


'gaf:e|l, -eln, -Iar 
Je:d, -en, Je:dar 
'te:‘Je:d, -en, -ar 
'drvkrer 

'ma:t'se:d|el, -eln, 
-Iar 

'e:ta, o:t, 'e:tit 
me'nv:, -n, -er 
'frek:ast, -en, -ar 
'se:nap, , -en 
'et:ika, -n 
gla:s, -et, = 
'vi:n'gla:s, -et, = 
bre:d, -et 
'pep:a|r, -ti 
lun:f, -en, 'lon:Jer 
sal:t, -et 
sal:t, =, 'salrta 
,vara ‘met: 
'tan:‘pe:tare, -n, = 
'asi’kap:, -en, -ar 
,vara 'teşiţi 
'sal:t‘ka:r, -et, = 
'pep:a‘gtr 0 :are, -n, 

'fias:k|a, -an, -ur 
saer’vet:, -en, -er 
be'stik:, -et, = 
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tavă 

brick|a, -an, -or 

'brik|a, -an, -ur 

tirbuşon 

korkskruv, -en, -ar 

'kDr:k‘skru:v, -en, 

-ar 

ulei 

olja, -n 

'ol:ja, -n 

vas 

skâl, -en, -ar 

sko:l, -en, 'sko:lar 

zahamită 

sockerskăl, -en, -ar 

'sok:e'gko:l, -en, 

-ar 

Meniu 

Meny 

me'nY: 

Mic dejun 

Frukost 

'frek.ost 

brânză 

ost, -en 

us:t, -en 

cacao 

varm choklad 

,var:m Ju'kla: 

cafea 

kaffe, -t 

'kaf:e, -t 

câmat 

korv, -en, -ar 

kor:v, -en, 'korivar 

ceai 

te, -t 

te:, -et 

cu rom 

med rom 

me 'rum: 

frişcă 

grăddfil, -en 

'gred:’fi:l, -en 

iaurt 

yoghurt 

Jo:get 

icre 

( pi.) (fisk)rom, 

-men 

(Tis:k)‘rom:, -en 

icre negre/caviar 

kaviar, -(e)n 

'ka:via|r, -ren/-i\ 

lapte 

mjolk, -en 

rnjcekk, -en 

lapte bătut 

filmjolk, -en 

Tid'mjokk, -en 

lămâie 

citron, -en, -er 

si'tru:n, -en, -er 
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nţarmeladă 
mic dejun 
miere 
omletă 
ou 

fiert moale 
fiert tare 
ouă ochiuri 
pâine 
pate 
pesmet 
sandviş 

smântână 

şuncă 

unt 

zahăr 

Prânz şi cină 

Aperitive 

afumat(ă) 

brânză 

crab 

crevete 

hering 

icre (pl.) 


marmelad, -en 
frukost, -en 
honung, -en 
omelett, -en, -er 
ăgg, -et, = 
loskokt ăgg 
hârdkokt ăgg 
stekt ăgg 
brod, -et 
pastej, -en, -er 
skorp|a, -an, -or 
smorgâs, -en, -er 

grăddfil, -en 
skinka, -n 
smor, -et 
sock|er, -ret 


Fdrrătter 

rokt, =, -a 
ost, -en, -ar 
krabb|a, -an, -or 
răk|a, -an, -or 
sili, -en, -ar 
(fisk)rom, -men 


marme’lard, -en 
frek:ost, -en 
v ho:nei), -en 
urneiet:, -en, -er 
eg:, -et, = 
'lois'kukrt ’eg: 
'ho:4'kuk:t ’eg: 
'ste:kt ’eg: 

’broid, -et 
pa’stej, -en, -er 
'skor:p|a, -an, -ur 
'smce:r'go:s, -en, 
-er 

'gred:'fi:l, -en 
'Jin:ka, -n 
smce:r, -et 
'sok:|er, -ret 


'fa:‘ret:er 

ro:kt, =, -a 
us:t, -en 

'krab:|a, -an, -ur 
're:k|a, -an, -ur 
sil:, -en, 'sil:ar 
(Tis:k)’rDm:, -men 


Lunch och middag 'len:f o 'mid.a 
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icre negre, caviar 

(svart)kaviar, -(e)n 

('svat:)'ka:via|r, 

-ren/-i\ 

măslină 

oliv, -en, -er 

u'li:v, -en, -er 

melci 

snig|el, -eln, -Iar 

'sni:g|el, -eln, -Iar 

muştar 

se nap, -en 

'se:nap, -en 

pâine 

brod, -et 

bro:d, -et 

pate de ficat 

leverpastej, -en 

leiverpastej:, -en 

raci 

krăft|a, -an, -or 

'kref:t|a, -an, -ur 

salam 

salami, -n 

sa'la:mi, -n 

sardele 

sardin, -en, -er 

sa'4i:n, -en, -er 

şuncă 

skinka, -n 

'Jin:ka, -n 

unt 

smor, -et 

smce:r, -et 

Supe şi ciorbe 

Soppor 

'sop:ur 

supă 

sopp|a, -an, -or 

'sop:|a, -an, -ur 

ciorbă 

(sur)sopp|a, -an, -or 

('su:|ş)‘sop:|a, -an, 

-ur 

ciorbă de legume 

gronsakssoppa 

'gr 0 :nsak'sop:|a, 

-an, -ur 

ciorbă de peşte 

fîsksoppa 

Tis:k'sop:|a, -an, -ur 

ciorbă de roşii 

tomatsoppa 

tu'ma:t'sop:|a, -an, 
-ur 

supă de ciuperci 

svampsoppa 

'svam:p'sop:|a, -an, 
-ur 

supă de pui cu... 

honssoppa med... 

v h 0 n:'sop:a me... 

tăieţei 

makaroner 

maka'ru:ner 

orez 

ris 

'ri:s 
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Preparate 
din came 

came 

câmat 

came de oaie 
came de vită 
came de viţel 
chiftele 
ciulama 
ficat 

friptură de viţel 
friptură 

friptură la grătar 

gulaş 

mladă 

sos 

sos de vin 
sos tomat 

şniţel 

Specialităfi 

pyttipanna (tocăniţă 
suedeză) 
châteaubriand 
pizza 


Kottrătter 

kott, -et 
korv, -en, -ar 
fârkott, -et 
notkott, -et 
kalvkott, -et 
kottbullar 
ffikassS, -n, -er 
lever, -n 

kalvstek, -en, -ar 

stek, -en, -ar 
grillad stek 
kalops, -en 
rulad, -en, -er 
sâs, -en, -er 
vuisâs, -en, -er 
tomatsâs, -en, -er 

schnitz|el, -eln, -Iar 

Specialiteter 

pyttipann|a, -n 

châteaubriand 
pizz|a, -an, -or 


j G0t:'ret:er 

cot:, -et 

kor:v, -en, 'konvar 
'fo:r'c 0 t:, -et 
'nort'cot:, -et, = 
kahv’eot:, -et 
'e 0 t:‘bel:ar 
frika’se:, -n, -er 
’le:ve|r, -i\ 
'kal:v‘ste:k, -en, 
-ar 

ste:k, -en, 'ste:kar 
'grihad 'ste:k 
ka'lop:s, -en 
ru'la:d, -en, -er 
so:s, -en, 'sorser 
Vi:n'so:s, -en, -er 
tu'ma:t‘so:s, -en, 
-er 

'Jnitrslel, -eln, -Iar 

spesiali'te.ter 

,pYti'pan:a 

Jatobri'arj: 

'pit:s|a, -an, -ur 
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sarma(le) 

chiftele 


chiftele din peşte 
crap 

file de peşte 

hering 

homar 

limbă-de-mare 

macrou 

scoică 

stridie 

Condimente 
boia de ardei 

chimion 

condiment 

coriandru 


kâldolma, -n, -r 
kottbullar 


rodspătt|a, -an, -or 

fiskbull|e, -an, -ar 

karp, -en, -ar 
fiskfile, -n, -er 
sili, -en, -ar 
hum|mer, -mem, 
-rar 

sjotung|a, -an, -or 

makrill, -en, -ar 
mussl|a, -an, or 
ostron, -et, = 

Kryddor 

paprikapulv|er, -ret 

kummin, -en/-et 
krydd|a, -an, -or 
koriander 


'ko:l'dol:ma, -n, -r 
'G0t:‘bel:ar 

Tis:k o 'ska.i'ju.T 

fis:k, -en, Tis:kar 
an'Ju:vis, -en, -ar 
'r 0 :d'spot:|a, -an, 
-ur 

'r 0 :d'spet:|a, -an, 
-ur 

'fis:k'bel:|e, -en, 

-ar 

kar:p, -en, v kar:par 
Tis:kfi'le:, -n, -er 
sil:, -en, 'sil:ar 
'hem:|er, -ei\, 
'hemirar 
'j 0 :'ter):g|a, -an, 

-ur 

rnak:ril, -en, -ar 
'mes:l|a, -an, -ur 
'usrtron, -et, = 

'krvd.ur 

'pap:rika'pelv|er, 

-ret 

'kem:in, -en/et 
'krYd:|a, -an, -ur 
kori’an:der 


Preparate din peşte Fisk och skaldjur 

peşte fisk, -en, -ar 

anşoa ansjovis, -en, -ar 

cambulă rodspott|a, -an, -or 
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foi de dafin 

lagerblad, -et, = 

'lager'bla:d, -et, = 

hrean 

pepparrot, -roten, 
-rotter 

v pep:ajru:t, 

-‘rurten, -'rotrer 

oţet 

ăttika, -n 

v et:ika, -n 

piper 

peppar, -n 

P e p:a|r, -iţ 

sare 

salt, -et 

sal:t, -et 

Desert 

Dessert 

de'sse.r 

budincă 

pudding, -en, -ar 

'ped:iij, -en, -ar 

clătită 

pannkak|a, -an, -or 

'patji’kaikla, -an, 

-ur 

compot 

kompott, -en 

kom'pot:, -en 

felie de tort 

tătrbit, -en, -ar 

'to:t'bi:t, -en, -ar 

frişcă 

grăddfil, -en 

'gred:'fi:l, -en 

îngheţată 

glass, -en, -ar 

glas:, -en, 'glas:ar 

prăjitură 

kak|a, -an, -or 

'ka:k|a, -an, -ur 

tort 

tort 

târt|a, -an, -or 

'to:t|a, -an, -ur 

de ciocolată 

chokladtârt|a, 

Ju'kla:'to:t|a, 

de nuci 

-an, -or 

-an, -ur 

de fructe 

nottârt|a, -an, -or 
frukttărt|a, -an, 

-or 

'n0:to:t|a, -an, 

-ur 

Trek:to:ţ|a, -an, 
-ur 
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Băuturi 

alcoolice 

băutură 

alcoolic(ă) (adj.) 
bere 

bere blondă 
bere brună 
bere la cutie 
gin 

lichior 

pils 

rachiu 

şampanie 

vin 

vin alb 
vin demisec 
vin dulce 
vin fiert 
vin roşu 
vin sec 
vin spumant 
whisky 


Alkoholhaltiga 

drycker 

dryck, -en, -er 
alkoholhaltig, -t, -a 

61 , -et 
Ijust 61 , -et 
morkt 61 , -et 
burkdl, -et 
gin, -et 
likor, -en 
pilsner, -n 
brănnvin, -et 
champagne, -n 
vin, -et 
vitt vin 
halvtorrt vin 
sott vin 
glogg, -en 
rodvin, -et 
torrt vin 

mousserande vin 
whisky, -n 


alku 'ho:l'hal:tiga 
'drrk.er 

dryk:, -en, 'dryk:er 
alku'ho:l hal:ti, -t, 
-ga 
o:l, -et 
ju:st ’o:! 

'moer:kt '0I 
'ber:k'0:l, -et 
ji:n, -et 
li'kce:r, -en 
pil:sne|r, -i\ 
'bren:'vi:n, -et 
Jam'pan:j, -en 
vi:n, -et, 'vi:ner 
'vit: 'vi:n 
'hahv'tot: 'vi:n 
's0t'vi:n 
glog:, -en 
'r0:d'vi:n, -et 
'tot: 'vi:n 
mu'se:rande 'vi:n 
’vis:ki*, -n 


Se poate pronunţa şi ca în limba engleză: [’wiski]. 
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Băuturi 

Alkoholfria 

alku'ho:l'fri:a 

nealcoolice 

drycker 

'drYk:er 

apă 

vatt|en, -net 

'vat:|en, -net 

apă minerală 

mineralvatjten, -net 

mine'ra:l'vat|:en, 

-net 

băutură răcoritoare 

lăskedryck, -en, -er 

'les:ke'drYk:, -en, 

-er 

cacao 

kakao,-n 

'ka:kau, -n 

cafea 

kaffe, -t 

'kaf:e, -t 

ceai 

te, -t 

te:, -et 

cu rom 

med rom 

me 'rum: 

limonadă 

lemonad, -en 


nealcoolic(ă) 

alkoholfri, -tt, -? 

alku'ho:l'fr|i:, -it:, 

-i:a 

sirop 

sirap, -en 

'si:rap, -en 

^ Intr-un magazin alimentar (pp. 130-141) 

La cofetărie 

Pâ konditori 

po kondito'ri: 

Am dori... prăjituri 

Vi skulle vilja ha... 

vi ,skele .vilja 

şi... îngheţate. 

kakor och... 

ha:... 'ka:kur o... 


portioner glass. 

pot’Ju:ner 'glas: 

Ce doriţi de băut ? 

Vad vili ni dricka ? 

va vil ni 'drik:a 

Pentru mine un 

For min del ett glas 

fcer min 'de:l et 
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pahar de 
limonadă. 
apă (minerală). 
Aveţi dulciuri fără 
zahăr (pentru 
diabetici) ? 

Vă rog, încă o 
cafea/un ceai. 

Am dori să plătim. 
Aş dori să cumpăr 
aceste prăjituri la 
pachet. 

Puteţi să le 
împachetaţi ? 


biscuit 

bomboană 

cacao 

cafea 

cafenea 

ceai 

ciocolată 

cofetărie 

dulciuri 

frişcă 

îngheţată 


lemonad. 
(mineral)vatten. 
Har ni sockerfria 
sotsaker (for 
diabetiker) ? 

En pâtâr, tack. 

Fâr vi betala? 

Jag skulle vilja ta 
med mig kakorna 
hărifrân. 

Kan ni ge mig dem 
i ett paket ? 


Vocabular 


kex, -et, = 
karamell, -en, -er 
kakao,-n 
kaffe, -t 

kafe|cafe, -(e)t, -er 
te, -et 

choklad, -en 
konditori, -et, -er 
sotsaker, (fam.) 
godis 

vispgrădde, -n 
glass, -en, -ar 


gla:s 

lemu'na:d 

(mine'ra:l) 'vat:en 
ha_i\i 'sDk:er’fri:a 
'sce:t'sa:ker 
(fce-4ia'be:tikEr) 
en 'po:'to:r, ’tak: 

for vi be’tada 
ja .skoke ,vilja ta 
'me: mej 'ka:kui\a 
'haeri'frorn 
ka: ni ’je: mej dom 
i et pa'keit 


k£k:s, -Et, = 
kara'mEl:, -En, -Er 
'ka:kau, -n 
'kaf:E, -t 
ka'fe:, -(e) 1, -Er 
te:, -Et 
fu'kla:, -d 
kondito'ri:, -Et, -Er 
's 0 t’sa:kEr, 'gu:dis 

'vis:p'grEd:E, -n 
glas:, -En, 'glas:ar 
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îngheţată cu 
căpşuni 

ciocolată 

frişcă 

lămâie 

vanilie 

lapte 

lapte condensat 

plăcintă cu mere 
prăjitură 

prăjitură Wiener’ 

(specialitate 

daneză) 


în vizită 

Bine a(i venit! 
Poftiţi înăuntru! 


jordgubbsglass, 
-en, -ar 
chokladglass, 
-en, -ar 

grăddglass, -en, 
-ar 

citronglass, -en, 
-ar 

vaniljglass, -en, 
-ar 

mjolk, -en 
konserverad mjolk 

ăppelkak|a, -an, -or 
kak|a, -an, -or 
wienerbrod, -et, = 


Pâ besok 

(sg.) Vălkommen! 
( pi.) Vălkomna! 
Kom in! 


'ju:4geps'glas:, 
-en, -ar 
Ju'kla:‘glas:, 

-En, -ar 
'grcdi'glas:, 

-En, -ar 
si'trurn'glas:, 
-En, -ar 
va'nikj'glas:, 

-sn, -ar 
mjolik, -En 
konster've:rad 
'mjokk 

'Ep:El'ka:k|a, -an, -ur 
'ka:k|a, -an, -ur 
'vi:n£r'br0:d, -Et, 


po be's0:k 

'vEirkomrEn, 
'vEiI'kom.na, 
kom 'in^ 


Numele provine de la cel al bucătarului danez Wiener. 
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Lăsaţi haina la 
cuier. 

Nu e nevoie să vă 
descălţaţi. 

Luafi loc. 
Permiteti-mi să vă 
prezint pe... 

Ce pot să vă ofer? 

Vă rog să nu vă 
deranjaţi. 

Mai doriţi nişte... ? 

Mulţumesc pentru 
invitaţie. 

Cred că trebuie să 
plec. 

M-am simţit 
minunat la 
dumneavoastră. 

Vă mulţumesc 
pentru tot. 

Sper că veţi mai 
veni pe la noi. 
Salutări/ 

Complimente (lui)... 
Voi transmite. 


Hang upp rocken. 

Du behover inte ta 
av dig skoma. 

Var să god och sitt! 
Fâr jag presentera... 
for dig ? 

Vad fâr jag bjuda 
dig pâ ? 

Jag vili inte stălla 
till besvăr. 

Vili du ha lite 
mer... ? 

Tack for din 
inbjudan. 

Jag tror att jag 
măste gâ. 

Jag har trivts 
utmârkt hos er. 

Tack for allt. 

Jag hoppas att du 
besoker oss igen. 
Hălsningar/ 
Komplimanger till... 

Jag skall framfora 
det. 


hei) 'ep: 'rok:en 

de be'hoiver ,inte 
ta 'a:v dej sku:i\a 
va_go'gu: o ‘sit:. 
forja presen'terra... 
fce_(tej 

va fo:r ja 'bju:da 
dej ’po: 

ja vil ,inte ,stela til 

be’svae:r 

vil du ’ha: ,lite 

’me:r... 

’tak: foe.cjm 
'in:’bju:dan 
ja 'tru:r at ja 
„moste ’go: 
ja ha.'trirfts 
'u:t'mae:rkt hus ’e:r 

’tak: foer al:t 

ja 'hop:as at du 
be’soiker os i jen: 
'heksnigar/ 
kompli'magier til... 
ja ska 'fram:'fce:ra 
de 
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compliment 

gazdă (fem.) 
gazdă (mase.) 
a lua loc 


musafir 
a prezenta 
vizită 


Obiective 

turistice 

în Stockholm vă 
recomand să 
vizitaţi: 
oraşul vechi, 
muzeul satului 
(Skansen). 
Muzeul Nordic. 

muzeul naval 
Wasa 


Vocabular 

komplimang, -en, 
-er 

vărdinn|a, -an, -or 
vărd, -en, -ar 
sătta sig (satte, satt) 

ta plats (tog, tagit) 

găst, -en, -er 
presentera, -de, -t 
besok, -et, = 


Turistmâl 


I Stockholm tycker 
jag att man măste 
se: 


Gamla Stan. 
Skansen. 

Nordiska museet. 

Wasavarvet. 


kompli'mar):, -en, 
-er 

vs'4in:|a, -an, -ur 
vae:4, -en, Vaert^ar 
'set:a ’sej ('sat:e, 
'sat:) 

’ta: ’plat:s (tu:g, 
'ta:git) 

jes:t, -en, 'jes:ter 
presen’te:ra, -de, -t 
be'soik, -et, = 


tu'rirst'mo:! 


i 'stok:olm 'tYk:er 
ja at man „moste 
'se: 

'gam:la 'sto:n 
‘skan:sen 

'nu:4iska 

mu’se:et 

'va:sa‘var:vet 
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galeria de pictură 
a Prinţului Eugen, 
grădina 

sculptorului Cari 
Miile. 

parcul de distrac¬ 
ţii Grona Lund. 
în oraşul vechi 
merită vizitate: 
Biserica Mare. 
Palatul Regal. 

Primăria. 

Parlamentul. 

Biserica 

Riddarholm. 

Aş dori să fac o 
croazieră... 

pe canalele din 
Stockholm. 
prin arhipelagul 
de lângă 
Stockholm. 
în Uppsala aş dori 
să văd... 
catedrala, 
universitatea, 
castelul, 
muzeul 
Gustavianum. 


Prins Eugens 

Waldemarsudde. 

Millesgârden. 

Grona Lund. 

I gamla stan ăr det 
vărt att se 
Storkyrkan. 
Kungliga slottet. 

Stadshuset. 

Riksdagshuset. 

Riddarholmskyrk 

an. 

Jag skulle vilja âka 
pâ en kryssning 
genom... 

Stockholms 

kanaler. 

Stockholms 

skărgârd. 

I Uppsala skulle jag 
gama vilja se... 
domkyrkan. 
universitetet. 
slottet. 

Gustavianum. 


’prinrs Eu'Je:ns 

,val:dEmaş'ed:e 

'mil:Es'go:(jen 

„grona 'lon:d 
i ,gamla sto:n e dc 
'vae:t o 'se: 
'stu:r'cYr:kan 
'kegigliga 
'sbt:et 
'stat:s'hu:set 
'ri:ksdaks'hu:set 
'rid:arhalms'6Yr: 
kan 

ja .skele , vilja 
'\>:ka: pa en 
v krYs:nig jenam... 
'stak:kalms 
ka'narler 
'stak:alms 
7ae:r'go:cl 

i 'ep:'sa:la .skele ja 
'j£e:i\a vilja 'se:... 
'dum:'6Yr:kan 
univ 2 eşi'te:tet 
'sbt:Et 

gestavi'a:nom 
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gradina lui Cari 
von Linne. 
Muzeul regiunii 
Uppland. 
mormintele 
vikinge din 
Gamla Uppsala. 
Ce ar trebui să 
vizitez în Goteborg 
şi în Malmo ? 
în Goteborg nu 
uitaţi să vizita(i... 
Piaţa Gustaf 
Adolf. 

Catedrala. 

Grădina 

Botanică. 

La Malmo vă sfă¬ 
tuiesc să vizita(i... 
castelul şi muzeul 
Malmohus. 
Bisericile Sf. Petru 
şi Sf. Carol. 
Muzeul Tehnicii 
şi al Navigaţiei. 

Oraşul universitar 
Lund se află în 
apropiere de 
Malmo. 

Insula Gotland şi 
oraşul medieval 


Linn£s trădgârd. 

Upplandsmuseet. 

vikingahogama i 
Gamla Uppsala. 

Vad bor man 
besoka i Goteborg 
och Malmo? 

Năr ni ăr i Goteborg 
glom inte att se... 
Gustaf Adolf 
Torg. 

Domkyrkan. 

Botaniska 

Trădgârden. 

I Malmo bor ni se... 

Malmohus Slott 
och Museum. 
Petrikyrka och 
Carolikyrka. 
Teknik- och 
Sjofartsmuseet. 
Universitetsstaden 
Lund ligger i 
narheten av Malmo. 

Gotland och 
medeltidsstaden 


li’ne:s ‘tre:go4 

'op:landsmu‘se:Et 

'vi:kir)a'h0:gaiţa 
i 'gam:la 
'ep:'so:la 
va 'bce:r man 
be'soika i jotE'borij 
d 'malrm'o: 
naer ni ’e: i jote'borj 
'glom: ,inte d 'se:... 
.gestav 'a:dolfs 
‘tor:j 

'dum:'6Yr:kan 
bu'ta:niska 
'trE:'g:x|En 
i 'makm'o: 'bce:-iţi 
'se:... 

.malmo'hms o 
mu’se:em 
'pe:tri'6Yr:ka o 
v ka:rDli'6Yr:ka 
tek'ni:k o 
'Jo^atsmu'sext 

univse§i'te:t'sta:dEn 
'len:d ,liger i 
'nte:r'he:tEn av 
'makm’o: 

'got:land o 
'me:dEltid‘sta:n 
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Visby sunt absolut 
fascinante. 

O dnune[ie prin 
Laponia este de 
neuitat. 

Dacă timpul îmi 
permite, am să iau 
vaporul până în 
Finlanda. 

Dacă staţi doar o zi 
în Helsinki, puteţi 
totuşi vizita 


Visby âr helt 
fascinerande. 

En vandring i 
Lappland âr en 
riktig upplevelse. 
Om jag har tid, 
tânker jag ta bâten 
till Finland. 

Om ni stannar bara 
en dag i Helsingfors 
kan ni, ăndâ, se 


Piaţa Senatului şi 

Catedrala. 

Biserica 

Uspenskii. 

Muzeul Naţional. 

Clădirea 

Finlandia. 

Parcul şi 

monumentul 

Sibelius. 

Biserica* din 
Piaţa Templului. 


Senatstorget och 

Domkyrkan. 

Uspenskiikyrkan. 

Statsmuseet 

Finlandiahuset. 

Sibeliusparken 
och Sibelius- 
monumentet. 
Tempelplatsens 
kyrka. 


'vi:sby e 'he:lt 
faji'neirandc 
en 'van:driij i 
'laprland c en 
'ep:'le:v£ls£ 
om ja ha_'ti:d, 
.tEgker ja 'ta: 
’boitEn til 'fin:land 

om ni 'stan:ar 
'ba:ra ’en: ’da: i 
hdsiri'fog:, kan ni, 
'En:do: 'se: 

se'na:ts'tor:j£t o 

'dum:'6Yr:kan 

us'pen:ski'6Yr:kan 

'sta:tsme'se:£t 

fin'lan:dia'hu:s£t 

si'be:lius'par:ken 
o si:be:lius- 
mone'm£n:t£t 
'tEm:pEl'plat:s£ns 
'kyr:ka 


* Construită într-o stâncă. 
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Pe stradă 

Scuzaţi-mă, cum 
pot să ajung la... ? 
Mergeţi... 
drept înainte, 
prima la dreapta. 

a doua la stânga. 

Unde este 
strada... ? 

Este în direcţia 
opusă. 

E departe ? 

Sunt... minute de 
mers pe jos. 


autobuz 

bancă (instituţie) 
bancă (în parc) 
centru 


Pâ gatan 

Ursălcta, hur 
kommer jag till... ? 
Gâr... 
rakt fram. 
năsta till hoger. 

andra till 
vânster. 

Var ar.. .gatan ? 

Det ar ât motsatt 
hâll. 

Ăr det lângt ? 

Det ăr... minuter 
till fots. 

Vocabular 

buss, -en, -ar 
bank, -en, -er 

bănk, -en, -ar 

centr|um, -et, = 
city, -t 


po 'ga:tan 

u'şekita, hur 
’komier ja til... 
’go:r... 

'ra:kt 'fram: 
'nss:ta til 
‘hoiger 
'anrdra til 
'ven:ster 

var ’e: '...'găitan 

dE 'e ot 'mu:t'sat: 
hol: 

e dE ’tagrt 

dE e... mi'nu:t£-til 

‘fu:ts 


bes:, -En, 'bes:ar 
bag:k, -En, 

'bagikEr 
b£g:k, -En, 

'bEijikar 

'sen:tr|em, -emEt, = 
'sit:i, -t 
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byggnad, -en, -er 
(gat)hom, -et, = 
hotell, -et, = 
(jămvăgs)station, 
-en, -er 

tunnelban|a, -an, -or 

muse|um, -et, -er 
post, -en 
gamla ^aden 
torg, -et, = 
polis, -en, -er 
hamn, -en, -ar 

râdhus, -et, - 
hâllplats, -en, -er 


'byg:nad, -en, -er 
Oga:t)'hce:r\, -et, = 
hu'tel:, -et, = 
('jae:i\vek)sta'Ju:n, 
-en, -Er 

'ten:El'ba:n|a, -an, 
-ur 

mu'se:|em, -Et, -Er 
pos:t, -En 
'gam:la 'sta:n 
tor:j, -Et, = 
pu'lirs, -En, -Er 
ham:n, -En, 
'(laminar 
'ro:d'hu:s, -Et, = 
'hol:'plat:s, -En, -Er 


clădire 

colt (de stradă) 

hotel 

gară 

metrou 

muzeu 
oficiu poştal 
oraşul vechi 
pia(ă 
poliţist 
port 

primărie 

statie (de transport 
în comun) 
statie de taxi 

stradă 

şofer 

telefon public 

tramvai 

vis-â-vis 


taxistation, -en, -er 

gat|a, -an, -or 
chauffor, -en, -er 
telefonautomat, -en, 
-er 

spârvagn, -en, -ar 
mittemot 


'tak:sista'Ju:n, -En, 
-er 

'ga:t|a, -an, -ur 
Jo'fce:r, -En, -Er 
tele'fo:natD'ma:t, 
-En, -Er 

'spo:r'vaţ):n, -En, 
-ar 

mite'mu:t 
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Transportul 
în comun 

Care autobuz merge 
în centru ? 

Când trebuie să 
sosească ? 

Nu ştiu, dar scrie în 
orar. 

Un bilet până la..., 
vă rog. 

La a câta staţie 
trebuie să cobor ? 

La prima după... 
Trebuie să schimb? 
Unde? 

Vă rog, luaţi loc în 
locul meu! 


autobuz 
a coborî 

orar 


Allmănna 

fardmedel 

Vilken buss gâr till 
centrum ? 

Năr bor den 
ankomma ? 

Jag vet inte, men det 
stâr i tidtabellen. 

En biljett till..., 
tack. 

Vid vilken hâllplats 
mâste jag stiga av ? 

Năsta efter... 

Mâste jag byta? 
Var? 

Var sâ god och sitt 
pâ min plats! 


Vocabular 


buss, -en, -ar 
stiga av (steg, stigit) 

tidtabell, -en, -er 


'al:'mEn:a 

'fs:4’me:dEl 

.vilken ’bes: go-til 
’sen:trem 
’nae:r b0_cjen 
an:kDm:a 

ja ’ve:t ,inte, men de 
’sto:r i 'ti:ta‘bel:en 
en bi’ljet: til..., 

’tak: 

vi .vilken 
'hol: ‘plat:s .moste 
ja .stiga 'a:v 
x nes:ta ,efter... 
.moste ja 'bY:ta 
'va:r 

va.jp-'gu: o 'sit: po 
'min: 'plat:s. 


bes:, -en, x bes:ar 
.stiga ’a:v (ste:k, 
'sti:git) 

'ti:ta’bel:, -en, -er 
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byt|a, -te, -t 
hâllplats, -en, -er 
busshâllplats, -en, 
-er 

spârvagnshâllplats, 
-en, -er 

chauffor, -en, -er 
spârvagn, -en, -ar 

stiga pâ (steg, stigit) 


'bY:t|a, -e, bYt: 
'hok'platis, -en, -er 
'bes:hal'plat:s, -en, 
-er 

'spo:rvai)hDrplat:s, 
-en, -er 

Ja'fce:r, -en, -er 
'spo:r'var(:n, -en, 
-ar 

.stiga ’po: (ste:k, 
'sti:git) 


a schimba 
staţie 

staţie de autobuz 

staţie de tramvai 

şofer 

tramvai 

a urca 


Cu taxiul 

Unde este o staţie 
de taxi ? 

Cam (cât) mă costă 
până la... ? 

Du mă, te rog, la... 

Ce clădire este 
aceasta? 
încetineşte! 

Opreşte aici! 
Aşteaptă-mă, te 
rog, aici. 

Mergem mai 
departe! 


Med taxin 

Var finns en 
taxistation ? 

Vad kostar det 

(ungefâr) till_? 

Var sâ god och kor 
mig till... 

Vad ăr det hâr for 
en byggnad ? 

Sakta ner! 

Stanna har! 

Var sâ god och 
vănta pâ mig hâr. 
Fortsatt! 


me ’tak:sin 

vor Tin:s en 
'tak:sista'Ju:n 
va 'kas:ta_c|E 
('oqje‘fae:r) til... 
va_şa_’gu: o 'eoe:r 
mej til... 

'va e dE haer fcer 
En 'bygrnad 
'sak:ta ’ne:r 
'stan:a ’h£e:r 
va.p’gu: o 'vEn:ta 
pa mE: ’hse:r 
'fuţ:'şEt: 
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Următoarea stradă 
la dreapta! 

E bine aici, 
mulţumesc. 

Poţi păstra restul. 


statie de taxiuri 

şofer 

taxi 


Caut un magazin 

de... 

Aveţi (şi)... ? 

Aş dori... 

îmi puteţi arăta... ? 

Cât costă ? 

De unde pot să 
cumpăr... 
detergent ? 
jucării ? 
medicamente ? 


Năsta gata till 
hoger! 

Det blir bra hăr, 
tack. 

Det ăr jămnt. 

Vocabular 

taxistation, -en, -er 

chauffor, -en, -er 
taxi, -en, =,-er/-ar 


Jag soker en affar 
med... 

Har ni (ocksâ)...? 
Jag skulle vilja ha... 
Kandu visa mig...? 
Vad kostar det ? 

Var kan jag 
handla... 
tvăttmedel ? 
leksaker? 
medicin? 


'nes:ta ’'ga:ta til 
'heiger, 

de ,blir 'bra: 'hae:r, 
tak: 

de e 'jem:t 


'tak:sista'Ju:n, -en, 
-er 

Jo'fce:r, -en, -er 
'tak:si, -en, -er/-ar 


vi 'in'<20:p 

ja 'so.ker en a'faerr 
me... 

ha_tii ('Dk:so)... 
ja .skele .vilja ‘ha:... 
kan du Vesa mq... 
va 'kos:ta_4e 
var kan ja 
'han:dla... 
'tvet:'me:del 
’le:k‘sa:ker 
medi‘si:n 


La cumpărături Vid inkop 
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Cât reprezintă 
T.V.A.-ul? 

E cam scump. 

Aveţi ceva mai... 
ieftin ? 
bun? 

Din păcate, nu 
avem. 

Putem să o coman¬ 
dăm pentru 
dumneavoastră. 
Soseşte peste... 
zile. 

Unde este casa ? 
Plătesc cu bani 
lichizi. 

Acceptaţi... 
cecuri (de 
călătorie) ? 
cărţi de credit ? 
Mai doriţi ceva ? 
Mulţumesc, asta e tot. 
Puteţi să împachetaţi 
aceasta într-un 
ambalaj de cadou ? 
Aş dori o chitanţă. 


Hur ăr momsen? 

Det ăr lite for dyrt. 
Har ni nâgot... 
billigare ? 
băttre ? 

Det har vi tyvărr 
inte. 

Vi kan bestălla det 
ât dig. 

Det kommer om... 
dagar. 

Var ăr kassan? 

Jag betalar kontant. 

Tar ni... 

(rese)checkar ? 

kreditkort ? 
Nâgot an nat ? 

Det var allt, tack. 
Kan du slâ in det 
hăr som en gâva ? 

Jag vili găma ha ett 
kvitto. 


hur e ‘mom:sen 

de e ,lit£ 'fce:_’dY:t 
ha.rţi not... 
'billigare 
'betrre 

de 'ha:r vi tY'var: 
,inte 

vi kan be'steka de 
’or’tej: 

de ’kom:er om... 
'da:gar 

'va:r ’e: 'kas:an 
ja be’ta:lar 
kon'tan:t 
ta_rţi... 

('re:se)'eek:ar 

kre'di:t’kut: 
nat 'an:at 
de va al:t, tak: 
ka: du slo in: de 
’haerr som en go:va 

ja vil 'jte:r\a 'ha: et 
'kvit:u 
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anticariat 

Vocabular 

antikvariat, -et, = 

antikfaria:t, -et, = 

autoservire 

snabbkdp, -et, = 

'snabi'corp, -et, = 

bani (j ol.) 

( pl■) pengar 

'peţ):gar 

blănuri 

pelsaffăr, -en, -er 

'pEl:sa'fse:r, -en, -er 

brutărie 

bageri, -et, -er 

bage'ri:, -et, -er 

casă 

kass|a, -an, -or 

'kas:|a, -an, -ur 

casieriţă 

kassorska, -an, -or 

ka'soe:şk|a, -an, -ur 

cec 

check, -en, -ar/-er 

eek:, -en, 'cek:|ar, - 

chioşc 

kiosk, -en, -er 

er 

ki’asik/ci’Dsik, -en, 

chitanţă 

kvitto, -t, -n 

-er 

'kvitru, -t, -n 

a cumpăra 

kop|a, -te, -t 

'60:p|a, 'cop: te. 

a deconta 

avrăkna, -de, -t 

’ 60 p:t 

'a:v're:kna, -de, -t 

detergent 

tvăttmed|el, -let, = 

'tfet:‘me:d|el, -let, = 

drogherie 

farghand|el, -eln. 

'fer:j'han:d|el, -eln, 


-Iar 

-Iar 

feronerie 

jărnaffăr, -en, -er 

'jae:i\a'fae:r, -en, -er 

florărie 

blomsteraffâr, -en. 

'bbm:stera'fe:r, 


-er 

-en, -er 

giuvaiergerie 

guldsmedsaffăr, 

v gel:smetsa'fae:r. 


-en, -er 

-en, -er 

ieftin 

billig, -t, -a 

'bil:i, -t, -ga 

încălţăminte 

skoaffăr, -en, -er 

'sku:a’fae:r, -en, -er 

jucărie 

leksak, -en, -er 

'le:k'sa:k, -en, -er 
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lăptărie 

librărie 

lichizi (despre bani) 
magazin 

magazin alimentar 
magazin de articole 
de sport 

magazin de articole 
electrice 

magazin de articole 
foto 

magazin de articole 
muzicale 

magazin de băuturi 
alcoolice (în Suedia) 
magazin de jucării 

magazin universal 
marochinerie 
optician 
porţelanuri 

prăvălie 

scump 

T.V.A. 


mjolkaffăr, -en, -er 

bokhand|el, -eln, 

-Iar 

kontanter 
affar, -en, -er 
livsmed|el, -let, = 
sportaffăr, -en, -er 

el-affar, -en, -er 

fotoaffăr, -en, -er 

musikaffâr, -en, -er 

Systembolaget 

leksaksaffăr, -en, 

-er 

varuhus, -et, = 
lădervaror 
optiker, -n, = 
porslinsaffăr, -en, 
-er 

affăr, -en, -er 
dyr, -t, -a 
moms, -en 
(mervărdeskatt, -en) 


'm 0 l:ka'fae:r, -en, 
-er 

'bu:k'han:d|el, -eln, 
-Iar 

kon'tan:ter 
a'fe:r, -en, -er 
'lif:s’me:d|el, -let, = 
'spota'fe:r, -en, -er 

'e:la'fae:r, -en, -er 

Tut:ua'fe:r, -en, -er 

mu'si:ka'fas:r, -en, 
-er 

SY'ste:mbu'la:get 

'le:ksksa’fae:r, -en, 
-er 

'va:re'hu:s, -et, = 
'le:der'va:rur 
opitiker, -r\, = 
paş'li:nsa'fae:r, -en, 
-er 

a'fae:r, -en, -er 
dY:|r, -t, 'dY:ra 
mom:s, -en 
'me.rvs^’skat:, 

-en 
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tutungerie 


tobaksaffâr, -en, -er 


vânzătoare 


expeditris, -en, -er 


vânzător expedit, -en, -er 

a vinde sălja, sâlde, sâlt 


Suveniruri 

Aveţi un suvenir cu 
imaginea... ? 

Aş dori ceva 
specific pentru... 
Suedia, 
provincia 
aceasta. 

Mi-ar plăcea să 
cumpăr o 
nyckelharpa . 

Puteţi să mi-1 
împachetaţi ca un 
cadou ? 

Cât costă cu torni ? 

=*■ La cumpărături 


Souvenirer 

Har ni en souvenir 
med bilden av... ? 
Jag skulle vilja ha 
nâgot typiskt for... 
Sverige. 
det hăr 
landskapet. 

Jag skulle vilja kopa 
en nyckelharpa. 

Kan du packa det 
som gâva, tack ? 

Vad kostar det 
totalt ? 

(pp. 165-169) 


'tuibaksa'feir, -en, 
-er 

ekspedi‘tri:s, -en, 
-er 

ekspe'diit, -en, -er 
'selija, 'solide, solit 


suve'ni:rer 

ha_tţi en suve'niir 
me ’biliden av... 
ja ,skele .vilja 'ha: 
not 'tYipiskt... 
foe-’şvteirje 
de 'hseir 
'lam'skaipet 
ja .skele .vilja 
'coipa en 
'nYkiel'haripa 
kan du 'pakia den 
som 'goiva, tak: 

va 'kositar de 
tu’tailt 


Instrument muzical popular suedez. 
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basma 

broderie 

cadou împachetat 
costum naţional 

gobelin 

păpuşă 

suvenir 

şal 

tapiserie 

vas 


Foto 

Aş dori un film foto 
de 

sensibilitate... 

... poziţii. 

Ave{i filme pentru 
diapozitive ? 

Cât costă o rolă ? 
Developaţi filme? 


Vocabular 

sjalett, -en, -er 
broderi, -et, -er 
gâvopaket, -et, = 
nationaldrăkt, -en, 
-er 

gobelăng, -en, -er 
dock|a, -an, -or 
reseminne, -t, -n 
sjal, -en, -ar 
bildvăv, -en, -ar 
vas, -en ,-er 


Fotovaror 

Jag skulle vilja ha 
en fotofilm med 
kănslighet... 

... bilder. 

Har ni diafilmer? 

Vad kostar en rulle ? 
Framkallar ni 
filmer ? 


Ja'let:, -en, -er 
brodE'ri:, -et, -er 
'goivupa'ket:, -et, = 
natju v na:l’drek:t, 
-en, -er 

go’bler):, -en, -er 
'dakja, -an, -ur 
're:se'min:e, -t, -n 
Ja:l, -en, 'Ja:la r 
'bil:d've:v, -en, -ar 
va:s, -en, 'va:ser 


x fut:u’va:rur 

ja ,skele ,vilja 'ha: 
en 'fut:u'fil:m me 
v Gen:sli'he:t... 

... bil:der 
ha.i\i 'di:a'fil:mer 

va 'kositar en 'rel:e 

'fram:'kal:a-iti 

'fikmer 
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Cât costă... 

developarea unui 
film? 

o fotografie cu 
dimensiunea... ? 
Aş dori... exem¬ 
plare din această 
fotografie. 

Aş dori să cumpăr 
un aparat foto... 
clasic. 

digital. 

^ La cumpărături 


aparat de filmat 

aparat de fotografiat 
bliţ 

culoare 

declanşator automat 

a developa 
developare 

diafilm 


Hur mycket 
kostar... 
en 

filmffamkallning ? 
ett foto pâ... ? 

Jag vili gama ha... 
kopior av det har 
fotot. 

Jag skulle vilja kopa 
en... 

klassisk kamera. 

digitalkamera. 
pp. 165-169) 

Vocabular 

filmkamer|a, -an, 

-or 

kamer|a, -an, -or 
blixt, -en, -ar 

fârg, -en, -er 
sjălvutlosare, -n, = 

framkalla, -de, -t 
framkallning, -en, 
-ar 

diafilm, -en, -er 


hur 'mvk:e 
'kosrtar... 
en 

Yil:mfram’kal:nir) 
et 'fut:u po... 

ja vil 'js:i\a ’ha:... 
ku'pi:ur av de 
'hae:r 'fut:ut 
ja .skele ,vil:ja 
'co:pa en... 

’klas:isk 

’kaimera 

digi'ta:l'ka:mEra 


Til:m'ka:mEr|a, 

-an, -ur 

'ka:mEr|a, -an, -ur 
blik:st, -en, 
'blikrstar 
fienj, -en, 'faer:jer 
'Jekvut'loisare, -n, 

'fram:'kal:a, -de, -t 
Tram:'kal:nig, -en, 
-ar 

'di:afil:m, -en, -er 




172 


GHID DE CONVERSAŢIE ROMAN-SUEDEZ 


diafragmă 

diapozitiv 

exponometru 

a expune 
film 

film color 
film color negativ 

filtru 

format 

a fotografia 

fotografie 

hârtie 

imagine 

negativ 

obiectiv 

obturator 

poză 

a face o poză 
ramă de diapozitiv 
rolă (de film) 
stativ 


blăndare, -n, = 
dia(positiv), -et, = 
(fam.) dia, -n, -or 
exponerings- 
mătare, -n, = 
exponera, -de, -t 
film, -en, -er 
fărgfilm, -en, -er 
fargfilmsnegativ, 
-en, -er 
filt|er, -ret, = 
format, -et, = 
fotografera, -de, -t 
foto, -t, -n 
papp|er, -ret, = 
bild, -en, -er 
negativ, -et, = 
objektiv, -et, = 
slutare, -n, = 
foto, -t, -n 
ta ett foto 
diaram, -en, -ar 
(film)rull|e, -en, -ar 
stativ, -et, = 


'blen:dare, -n, = 
'di:a(pusi'ti:v), -et, = 
'di:a, -n, -ur 
ekspu'ne:rir)s- 
'me:tarE, -n, = 
ekspu'ne:ra, -de, -t 
fil:m, -en, Til:mer 
'ferj’fikm, -En, -Er 
'faer:jfil:ms- 
nega’ti:v ', -En, -Er 
'fil:t|er, -rEt, = 
for’ma:t, -Et, = 
futugrafeira, -dE, -t 
'fut:u, -t, -n 
'pap:|Er, -rEt, = 
bil:d, -En, 'bihder 
nega'ti:v, -Et, = 
objek'tirv, -Et, = 
'slu:tare, -n, = 
'fut:u, -t, -n 
'ta: Et v fut:u 
'di:a'ra:m, -En, -ar 
(Til:m)’rel:|E, -en, -ar 
sta’ti:v, -et, = 
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Articole 

muzicale 

Musikartiklar 

mtt'si:katiklar 

Aş dori să cumpăr 

Jag skulle vilja kopa 

ja .skele .vilja 

nişte 

nâgra 

' 60 : pa ,nora 

partituri pentru 
vioară 

fiolpartitur. 

fru:lpati'tu:r 

corzi de vioară 

fiolstrăngar. 

fî'ud'strerpar 

Aveţi discuri 

Har ni nâgon CD 

ha:~qi non 'se: 'de: 

compact cu 
formaţia... ? 

med gruppen... ? 

me 'grep:en... 

^ La cumpărături (pp. 165-169) 



Vocabular 


casetă (audio) 

audiokassett, -en. 

'audjoka'set:, -en. 


-er 

-er 

casetă (video) 

videokassett, -en, -er 

vi:dpka'set:, -en, -er 

chitară 

gitarr, -en, -er 

ji'tar:, -en, -er 

coardă 

strâng, -en, -ar 

strerj:, -en, 

'strer):ar 

disc 

skiv|a, -an, -or 

'fi:v|a, -an, -ur 

disc compact, CD 

CD-skiv|a, -an, -or 

'se:de’Ji:v|a, -an, 



-ur 


compact disc. 

'kom:pakt 'dis:k. 


(en) CD 

(en) 'se: 'de: 
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notă 

partitură 

partituri şi caiete de 

muzică 

pian 

vioară 


La chioşc 


Aveţi ziare/reviste 
străine ? 
româneşti ? 

Acesta este ultimul 
număr al... ? 
Daţi-mi, vă rog, 
şi... vederi cu 
timbre pentru... 

Aş dori 

o hartă a Suediei. 

un ghid turistic al 
Stockholm-ului. 

un ghid al 


not, -en, -er 
partitur, -et, = 
musikalier 

piano, -t, -n 
fiol, -en, -er 


Vid kiosken 


Har ni 
utlăndska 
rumănska 

tidningar/tidskrifter ? 

Ăr det har sista 
numret av... ? 

Var snăll och ge 
mig... vykort med 
frimărken till... 

Jag skulle vilja ha 
en karta over 
Sverige. 
en resehandbok 
over Stockholm. 

ett gaturegister 


nu:t, -en, 'nu:ter 
pati’tu:r, -en, -er 
musi'ka:lier 

pi'arnu, -t, -n 
fi'u:l, -en, -er 


vi ki'Ds:ken/ 
'eosken 

ha_i\i 

'u:t'len:ska 

ru'men:ska 

'ti:dnirjar/'ti:d'skrif 

:ter 

e de 'sis:ta 
’nemrret av... 
vaJgnel: o 'je: 
mej... 'vy'kut: me 
'fri'mter:ken til... 
ja .skele .vilja 'ha: 
en 'ka:ta 
,0ve-'gvae:rje 
en v re:se- 
hand'bu:k 
.ovE-'gtokiholm 
et v ga:te- 
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străzilor din 
Stockholm. 

Un pachet de 
gumă de mestecat, 
ţigări cu/fără 
filtru, 
tutun, 
vă rog. 

Din ce este 
confecţionată 
această pipă ? 

Aţi putea să îmi 
încărcaţi această 
brichetă ? 

La cumpărături 


over Stockolm. 

Ett paket 
tuggummi, 
cigaretter 
med/utan/filter, 
tobak, 
tack. 

Av vilket material 
ăr den har pipan 
gjord? 

Kan ni fylla den har 
tandaren, tack? 

pp. 165-169) 


brichetă 

cartelă de telefon 

chibrit 

chioşc 

curăţător de pipă 
cutie de chibrituri 

filtru 

gaz 

ghid de conversaţie 


Vocabular 

tăndare, -n, = 
telefonkort, -et, = 
tandstick|a, -an, -or 
kiosk, -en, -ar 

piprensare, -n, = 
tandstickask, -en, 
-ar 

filt|er, -ret, = 
gas, -en, -er 
parlor, -en, -er 


re’jis:ter 
,0VE-'gtok:holm 
et pa'kert 
'teg:'em:i, 
siga'retrer 
me/.etan/'filiter, 
’tu:bak, 

’tak: 

av ,vilket 
materi’a:l e den 
hae:r 'pi:pan ‘ju:4 
kan ni 'fvl:a den 
’hae:r 'ten:daren, 
tak: 


'tenrdare, -n, = 
tele'fo:n'ku:t, -et, = 
'ten'stik:|a, -an, -ur 
ki'os:k/'eos:k, -en, 
-ar 

'pi:p'ren:sare, -n, = 
'ten:stik'as:k, -en, 
-ar 

Til:t|er, -ret, = 
ga:s, -en, 'ga:ser 
pa’lce:r, -en, -er 
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ghid turistic 

gumă de mestecat 

hartă 

ilustrată 

piatră (pentru 

brichetă) 

pipă 

revistă 

săptămânal 

timbru poştal 

trabuc 

tutun 

ţigară 

ziar 


La librărie 

Caut raionul de... 

dicţionare, 
manuale (de 
limba suedeză), 
beletristică, 
istorie, 
artă. 


guide|bok, -boken, 
-bdcker 

tuggummi, -t, -n 
kart|a, -an, -or 
vykort, -et, = 
stift, -et, = 

pip|a, -an, -or 
tidskrift, -en, -er 
veckotidning, -en, 
-ar 

frimărke, -t, -n 
cigarr, -en, -er 
tobak, -en 
cigarett, -en, -er 
tidning, -en, -ar 


I bokhandeln 

Jag soker 
avdelningen f6r... 
ordbocker. 
lărobdcker 
(i svenska). 
skonlitteratur. 
historia. 
konstbocker. 


gaj:d'|bu:k, 
-'bu:ken, -'bokrer 
v teg:'em:i, -t, -n 
'ko:t|a, -an, -ur 
'vY:‘ku:t, -et, = 
stif:t, -et, = 

'pi:p|a, -an, -ur 
'ti:d’skrif:t, -en, -er 
'vek:u’ti:dnir), -en, 
-ar 

'fri:'maer:ke, -t, -n 
si'gar:, -en, -er 
tu:bak, -en 
siga ret:, -en, -er 
'ti:dniţ), -en, -ar 


i 'bu:k'han:deln 

jo 'soiker 

'a:v'de:lniqen foer... 
fcer 'u:4'b0k:er 
[fce]'l2e:ru'b0k:er 
(i 'sven:ska) 
Joinliteratuir 
his'tu:ria 
'kDn:st’b0k:er 
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filozofie. 

religie. 

Manualul acesta are 
şi casete ? 

Aveţi literatură 
suedeză ? 
română ? 

Aveţi cărţi în 
limba... ? 

Aveţi cărţi pentru 
copii ? 

Caut (cartea)..., 
(scrisă) de... 

Este din păcate 
epuizată. 

(Nu) o avem la raft. 

Cât costă ? 

Faceţi reduceri 
pentru studenţi ? 

Aş dori să o 
comand. 

Peste cât timp 
soseşte ? 

Puteţi să mi-o 
trimiteţi prin 
poştă? 


filosofi. 

religion. 

Finns det kassetter 
till den har 
lăroboken ? 

Har ni 
svensk 
rumănsk 
litteratur? 

Har ni bocker 
pâ...? 

Har ni bambdcker ? 

Jag soker 
(boken)..., 

(skriven) av... 
Tyvărr âr den 
utsâld. 

Vi har den (inte) pâ 
hyllan. 

Vad kostar den? 
Har ni 

studentrabatt? 

Jag vili gama 
bestălla den. 

Hur lănge tardet 
tills ni făr den ? 

Kan ni skicka den 
till mig per post ? 


fibso'fi: 

reli'u:n/religi'u:n 
finns de ka'setrer 
til cjen ’hserr 
Mae:ru'bu:ken 
ho_i\i 
'sven:sk 
ru‘men:sk 
Iitera‘tu:r 
ha_r\i 'bok:er po... 

ha~iţj 'ba:rţ/b0k:er 

ja 'soiker 
('bu:ken)..., 
('skrirven) av... 
tY’vjer: e den 
'u:t’sol:d 

vi 'ha:_ 4 En (,*nte) 
po 'hYl:an 
va 'kos:ta_ 4 en 
ha_ip 

stu'den:tra'bat: 
ja vil 'j£e:n.a 
be'steha den 
hu.'leg:e ’ta:_cle 
tils ni 'fo:_ 4 en 
kan ni den 
til mej: pter 'pos:t 
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Ave(i catalogul 
editurii... ? 

Caut o carte de 
bucate. 

^ La cumpărături 


autor 

basm 

beletristică 

carte 

carte cu desene 

carte de basme 

carte pentru copii 

comandă 

dicţionar 

epuizat(ă) 

literatură 

literatură 

română 

suedeză 


Har ni katalogen 
frân... forlaget? 

Jag letar efter en 
kokbok. 

(pp. 165-169) 

Vocabular 

forfattare, -n, = 
sag|a, -an, -or 
skonlitteratur, -en 
bok, -en, bocker 
bilder|bok, -boken, 
-bocker 

sago|bok, -boken, 
-bocker 

bam|bok, -boken, 
-bocker 

bestâllning, -en, -ar 
ord|bok, -boken, 
-bocker 
lexikon, -et, = 
slutsâl|d, -t, -da 
litteratur, -en 

rumănsk 
litteratur 
svensk litteratur 


!'a_t\i kata'lo:gen 
fron... foe'[a:gEt 
ja 'lertar ,efter en 
'ku:k'bu:k 


fcer’fatrare, -n, = 
'sa:g|a, -an, -ur 
'Jo:nlitera'tu:r, -En 
bu:k, -En, 'bok:er 
'bil:dEr'bu:k, 
-’bu:ken, -'bokier 
'sa:gu‘bu:k, 
-'bu:kEn, -bokrer 
'bo:r\ ’bu:k, 
-'bu:kEn, -'bokiEr 
be'stelrnir), -En, -ar 
'u:4 ’burk, 
-'bu:k£n, -’bokrEr 
'l£k:sikon, -Et, = 
'slu:t'sDl:|d, -t, -da 
lit£ra'tu:r, -En 

ru‘mEn:sk 

litera'tu:r 

'svEn:sk 

lit£ra’tu:r 
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finlandeză de 

finlandsvensk 

Tin:lan'svEn:sk 

limbă suedeză 

litteratur 

litera'tu:r 

nordică 

nordisk litteratur 

'nux^isk 

universală 

vărldslitteratur 

litera'tu:r 

vaeicjslitera’tuir 

manual 

lăro|bok, -boken, 

'lae:ru|'bu:k. 


-bocker 

-'bu:ken, -'bek:er 

poet 

diktare, -n, = 

'dik:tare, -n, = 


poet, -en, -er 

pu'e:t, -en, -er 

poezie 

dikt, -en, -er 

dik:t, -en, 'dik:ter 

poezie (specie) 

poesi,-n 

pue'si:, -n 

reducere 

rabatt, -en, -er 

ra bat:, -en, -sr 

scriitor 

forfattare, -n, = 

fcer'fatrare, -n, = 

Papetărie 

Pappersvaror 

'pap:£ş’va:rur 

Aş dori să cumpăr 

Jag skulle vilja kopa 

ja .skole .vilja 'coipa 

o gumă de şters. 

ett suddgummi. 

et 'sod:'gem:i 

un tub de lipici. 

en tub lim. 

en ’tu:b ’lim: 

o panglică pentru 

ett skrivband till 

en 'skri:v'ban:d til 

maşina de scris. 

skrivmaskinen. 

'skri:vma'Ji:nen 

La cumpărături (pp. 165-169) 
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ascuţitoare 
bloc... 
de notiţe 
de desen 

caiet 

carioca 

cartuş (pentru 

stilou) 

cerneală 

coală (de hârtie) 

compas 

creion 

creioane colorate 
echer 

gumă (de şters) 
lipici 

mină (de pix) 
obiect de scris 


GHID DE CONVERSAŢIE ROMÂN-SUEDEZ 


Vocabular 

pennvăssare, -n, = 

anteckningsblock, 
-et, = 

teckningsblock, 
-et, = 

skriv|bok, -boken, 
-bocker 

filtpenn|a, -an, -or 
patron, -en, -er 
blâck, -et 

(pappers)ark, -et, = 
passare, -n, = 
blyertspenn|a, -an, 
-or 

fargpennor 
vinkelhak|e, -en, -ar 

suddgummi, -t, -n 
radergummi, -t, -n 
klist|er, -ret 
lim, -met, = 
patron, -en, -er 
pennja, -an, -or 


'pen:'ves:are, -n, = 

'aniteknigs’bbk:, 
-et, = 

'tekmiqs'bbk:, 

-Et, = 

'skri:v'bu:k, 
-'bu:ken, 'bokier 
'fil:t'pen:|a, -an, 

-ur 

pa‘tru:n, -en, -er 
blek:, -et 

Opap:e§)'ar:k, -et, = 
'pas:are, -n, = 
'blY:ets'pen:|a, -an, 
-ur 

y f£er:j'pen:ur 
'vir):kerha:k|e, -en, 
-ar 

‘sed:'gem:i, -t, -n 
ra'de:r'gom:i, -t, -n 
’klis:t|er, -ret 
lim:, -met 
pa'tru:n, -en, -er 
'pen:|a, -an, -ur 
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pioneză 

pix 

plic 

raportor 

riglă 

scoci 

stilou 

sugativă 

tuş 


Bijuterii 

Cât costă aurul 
de... carate? 
Costă... coroane 
gramul. 

Perlele acestea sunt 
veritabile ? 

Aş dori ceva nu 
foarte scump. 

^ La cumpărături 


hăftstift, -et, = 
kulspetspenn|a, -an, 
-or 

kuvert, -et, = 
gradskiv|a, -an, -or 

linjal, -en, -er 
tejp, -en 
reservoarpenn|a, 
-an, -or 

lăskpapp(er, -ret, = 
tusch, -en/-et 


Juveler 

Vad kostar ... 
karats guld ? 

Det kostar... kronor 
per gram. 

Ăr de hăr părloma 
ăkta? 

Jag skulle vilja ha 
nâgot som inte for 
dyrt. 

(pp. 165-169) 


'hef:t'stif:t, -Et, = 
'ku:lspets'pen:|a, 
-an, -ur 
ku'vae:r, -Et, = 
'gra:d'Ji:v|a, -an, 
-ur 

lin'jo:l, -En, -er 
tej:p, -En 

resservu'a:r'pEn:|a, 
-an, -ur 

'les:k'pap:|Er, -rEt, 
tej:, -En/-Et 


ju‘ve:ler 

va 'kosrtar... 
ka'ra:ts ’gol:d 
dE kostar... 

'kru:nur paer ‘gram: 
e dom ‘ha:r 
'paeijuna x Ek:ta 
ja .skolE ,vilja ha: 
not som ,intE e fee 
-'4v:t 
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argint 

argintat 

aur 

aur alb 

aurit 

bijuterie 

bijuterie 

brăţară 

broşă 

buton (pentru 

manşetă) 

carate 

cercel 

chihlimbar 

colier 

colier de perle 
inel 

magazin de bijuterii 


perle 

piatră preţioasă 
piatră semipreţioasă 


Vocabular 

silvjer, -ret 
forsilvra|d, -t, -de 
guld, -et 
vitt guld, -et 
forgyll|d, -t, -da 
smycke, -t, -n 
juvel, -en, -er 
armband, -et, = 
brosch, -en, -er 
manschettknapp, 
-en, -ar 
karat, -en/-et 
orhănge, -t, -n 
bămsten, -en 
halsband, -et, = 
părlhalsband, -et, 

ring, -en, -ar 
juveleraraffar, -en, 
-er 

smyckeaffăr, -en, 
-er 

părlor 

ădelsten, -en, -ar 
halvădelsten, -en, 
-ar 


’sil:v|er, -ret 
fce'şil:vra|d, -t, -de 
gel:d, -et 
’vit: 'gel: 
fcer'jYl:|d, -t, -da 
v smYk:e, -t, -n 
ju’ve:l, -en, -er 
'ar:m'ban:d, -et, = 
bro:f, -en, 'bro:Jer 
man'Jetr’knap:, 
-en, -ar 
ka'ra:t, -en/-et 
'ce:r'her):e, -t, -n 
'bae:r\'şte:n, -en 
'hal:s'ban:d, -et, = 
'pae:[hals'ban:d, 

-et, = 

rit):, -en, v rig:ar 
'ju:vela'fae:r, -en, 
-er 

'smYk:ea'fîe:r, -en, 
-er 

'pae:|ur 

'e:delste:n, -en, -ar 
'halvedel'ste:n, -en, 
-ar 
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sidef 

smaragd 

verighetă 


părlemo(r), -n 
smaragd, -en, -er 
vigselring, -en, -ar 


Antichităţi Antikviteter 


Acest obiect 
aparţine stilului 


Det har foremâlet 
tillhor 


clasic. 

baroc. 


klassicismen. 
barocken. 


rococo. 

Ludovic 
al XVI-lea. 

Acest obiect este in 
regim de 
consignaţie ? 

Pot oferi pe el (suma 
de)... coroane. 

De acord. 


rokokon. 

Louis-seize. 

Ăr det hăr 
foremâlet 
konsignerat ? 

Jag kan erbjuda... 
kronor for det. 
Overenskommet! 


e3P La cumpărături (pp. 165-169) 


ceas 

ceramică 

cristal 


Vocabular 

klock|a, -an, -or 
keramik, -en 
kristall, -en, -er 


'pte:lE‘mu:(r), -i\/-n 
sma'ragrd, -en, -er 
'vikrsEl’rir):, -en, 

-ar 

antikfi'terter 

de 'hae:r 
'fce:re'mo:let 
'til:'hce:r 
klasi'sis:men 
ba'rok:en 
roko'ko:n 
lui'se:s 

e de 'hae:r 
'foe:re'mo:let 
konsig’nerrat 
ja kan 'e:r'bju:da... 
'kru:nur ‘foe:_'de: 
orverens'komiet 


'kbk:|a, -an, -ur 
eera‘mi:k, -en 
kris tal:, -en, -er 
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gobelin 

gramofon 

gravură 

porţelan 

scrin 

sculptură 

sfeşnic 

statuetă 

tablou 

tapiserie 


A 

îmbrăcăminte 

Aş dori să cumpăr 

un sacou, 
un costum, 
o cămaşă, 
o cravată, 
o pereche de 
pantaloni, 
o rochie 

o rochie de seară, 
o fustă, 
un pulover. 


gobelăng, -en, -er 
grammofon, -en, -er 
gravyr, -en, -er 
porslin, -et, -er 
byrâ, -n, -ar 

skulptur, -en, -er 
ljusstak|e, -en, -ar 
statyett, -en, -er 
tavl|a, -an, -or 
bildvăv, -en, -ar 


Klăder 

Jag skulle gama 
kopa 
en kavaj. 
en kostym. 
en skjorta. 
en slips. 
ett par byxor. 

en klănning 
en aftonklănning. 
en kjol. 
en pullover. 


gobe'lei]:, -en, -er 
gramu'forn, -en, -er 
gra'vYir, -en, -er 
po'glirn, -et, -er 
‘bY:rD/'bY:ro, -n, 

-ar 

skelp'tu:r, -en, -er 
'ju:s'sta:k|e, -en, -ar 
statY'et:, -en, -er 
'ta:vl|a, -an, -ur 
'bil:d'vev, -en, -ar 


'klerder 

ja ,skele 'jae:i\a 
'co:pa 
en ka'vaj: 
en ko'stYim 
en 'Ju:ta/'Jut:a 
en ’slipis 
et par 'by:ksur 

en 'klemirj 
en 'af:ton'klen:ig/ 
en ’eu:l 
en pe'lo:ver 
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un pardesiu, 
un palton. 

Aş dori un tricou cu 
mâneci... 
scurte, 
lungi. 

Am măsura... 

Pot să îl/o probez ? 
Unde este cabina de 
probă ? 

Este prea 
mic(ă). 
mare. 

îmi vine bine. 

Aş dori o pereche 
de bretele. 

^ La cumpărături 


banderolă (pentru 
frunte) 
batistă 
bikini 

blugi, blue jeans 
bluză 

bluză de vânt 
bretea 


en rock. 
en vinterrock. 
Jag vili gama ha en 
troja med... 
korta 
lângă 
armar. 

Jag har storlek... 
Kan jag prova den? 
Var ăr 

provrummet ? 

Det ăr for 
litet. 
stor. 

Den passar bra. 

Jag skulle vilja ha 
ett par hăngslen. 
pp. 165-169) 

Vocabular 

pannband, -et, = 

năsduk, -en, -ar 
bikini, -n, -s 
blâ jeans 
blus, -en, -ar 
vindjack|a, -an, -or 
hăngsle, -t, -n 


en 'rok: 
en 'vin:te'rok: 
ja vil 'jae:qa ha: 
en 'troj:a me... 
'kopa 
'bq:a 
'termar 

ja 'ha:-'ştu:'le:k... 
kan ja 'pruiva den 
var e 'pru:v‘rem:Et 

d£n e fee 
JlitEn 
_'ştu:r 

dEn 'pas:ar 'bra: 
ja ,skel£ .vilja 'ha: 
et par 'heij:slEn 


'pan:'ban:d, -Et, = 

'nE:s'du:k, -En, -ar 
bi'ki:ni, -n, -s 
‘blo: 'ji:ns 
blu:s, -En, 'blu:sar 
'vin:’jak:|a, -an, -ur 
'herpslE, -t, -n 
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cabină de probă 
cască de baie 

căciulă 

cămaşă 

cămaşă de noapte 
cămaşă de noapte 
de damă 
căptuşeală 
centură 

chiloţi (bărbăteşti) 
chiloţi (de damă) 
ciorap 

corset de damă 
costum 

costum de baie 
cozoroc 

cravată 

curea 

eşarfă 

fes 

fustă 

haine 

halat de baie 
halat de casă 

hanorac 


provrum, -met, = 
badmoss|a, -an, -or 

moss|a, -an, -or 
skjort|a, -an, -or 

nattskjort|a, -an, -or 
nattlinne, -t, -n 

fod|er, -ret, = 
bălte, -t, -n 
kalsong, -en, -er 
trosor 

strump|a, -an, -or 
(snor)liv, -et, = 
kostym, -en, -er 
baddrăkt, -en, -er 
skărm, -en, -ar 

slips, -en, -ar 
skărp, -et, = 
halsduk, -en, -ar 
fez, -en, -er 
kjol, -en, -ar 
klăder 

badrock, -en, -ar 
morgonrock, -en, 
-ar 

anorak, -en, -er 


'pru:v'rem:, -met, = 
v ba:d'm 0 s:|a, -an, 
-ur 

'mces:|a, -an, -ur 
'JutafJuita, -n, 
'Jut:ur 

'nat:'Ju:t|a, - a n, -ur 
'nat:’lin:E, -t, -n 

'fu:d|er, -ret 
'belite, -t, -n 
kal'soi]:, -en, -er 
'tru:sur 

'strem:p|a, -an, -ur 
'snce:'|j:v/li:v, -et, = 
ko'stY:m, -en, -er 
'ba:'drek:t, -en, -er 
Jae:rm, -en, 
'Jaerm:ar 

slip:s, -en, 'slip:sar 
Jaer:p, -et, = 
'hal:s'du:k, -en, -ar 
fet:s/f®s:, -en, -er 
eu:l, -en, 'cu:lar 
'kle:der 

'ba:d'rok:, -en, -ar 
'mDnon'rok:, -en, 
-ar 

'an:urak, -en, -er 
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regnrock, -en, -ar 

lângkalsonger 

klăder 

underkjol, -en, -ar 
(pi) underklăder 
klăderaffar, -en, -er 

undertrojla, -an, -or 

arm, -en, -ar 
vant|e, -en, -ar 
handsk|e, -an, -ar 
storlek, -en, -ar 
plagg, -et, = 


'rsgm'rDk:, -en, -ar 

'bqrkal'soqier 

'klerder 

v en:de'Bu:l, -en, -ar 
'enide'klEider 
'klE:dera'fa;:r, -En, 
-Er 

'en:d£'tr 0 j:|a, -an, 
-ur 

£er:m, -En, 'srmar 
'van:t|E, -En, -ar 
'han:d’sk|e, -En, -ar 
'stu:'Je:k, -En, -ar 
plag:, -Et, = 


impermeabil 

indispensabili 

îmbrăcăminte 

jupon 

lenjerie 

magazin de 

îmbrăcăminte 

maiou 

mânecă 

mănuşă (croşetată) 

mănuşă (din piele) 

măsură 

obiect de 

îmbrăcăminte 

palton 

palton de blană 
pantaloni 

pantaloni de călărie 
pantaloni de piele 
pantaloni de schi 
papion 
pardesiu 

pardesiu de piele 
pălărie 

pălărie de fetru 
pălărie de paie 


vinterrock, -en, -ar 
păls, -en, -ar 
byxor 
ridbyxor 
skinnbyxor 
skidbyxor 
flug|a, -an, -or 
rock, -en, -ar 
skinnrock, -en, -ar 
hatt, -en, -ar 
filthatt, -en, -ar 
strâhatt, -en, -ar 
halmhatt, -en, -ar 


'vin:tE'nk:, -En, -ar 
pd:s, -En, 'p£l:sar 
'bYiksur 
'ri:dbYk:sur 
'Jin:’bYk:sur 
'Ji:d’bYk:sur 
v flu:g|a, -an, -ur 
rok:, -En, 'rok:ar 
'Jm:'rDk:, -En, -ar 
hat:, -En, 'hat:ar 
Tiht'hat:, -En, -ar 
'stro:'hat:, -En, -ar 
'hahm'hat:, -en, -ar 
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pelerină 

pijama 

portjartieră 

pulover 

pulover cu nasturi 

redingotă 

rochie 

sacou 

scurtă/geacă 
scurtă/geacă de blană 

scurtă/geacă de piele 
slip 

smoking 

stolă 

sutien 

şal 

şort 

şorţ 

şosetă 

taior 

trening 

tricou 

vestă 


regnkapp|a, -an, -or 
(pl.) pyjamas, -en, 
-ar/= 

strumpebands- 
hâllare, -n, = 
pullov|er, -em, -rar 
koft|a, -an, -or 
jackett, -en, -er 
klănning, -en, -ar 
kavaj, -en, -er 
jack|a, -an, -or 
pălsjack|a, -an, -or 

skinnjack|a, -an, -or 
badbyx|a, -an, -or 
smoking, -en, -ar 
stol|a, -an, -or 
behâ, -n, -ar 
bh, bh: n, bh: ar 
sjal, -en, -ar 
(pl.) shorts 
forklăde, -t, -n 
sock|a, -an, -or 
drăkt, -en, -er 

trâningsoverall, -en, 
-er 

troj|a, -an, -or 
vast, -en, -ar 


'rei):n'kap:|a, -an, -ur 
pY'ja:mas, -en, 
-ar/= 

'strem:pebans- 
’holrare, -n, = 
peio:ve|r, -tţ, -rar 
'kof:t|a, -an, -ur 
Ja’ket:, -en, -er 
'klenzirj, -en, -ar 
ka’vaj:, -en, -er 
'jak:,|a, -an, -ur 
'pel:s’jak:|a, -an, 

-ur 

'Jin:'jak:|a, -an, -ur 
Txi:d'bYk:s|a, -an, -ur 
'smo:kii), -en, -ar 
y sto:l|a, -an, -ur 
'be:'ho:, -n, -ar 

Ja:l, -en, 'Jailar 
Jo:ts 

'fcer:'kle:de, -t, -n 
'sok:|a, -an, -ur 
drek:t, -en, 

'drekrter 

'tre:nirjsove‘ro:l, 

-en, -er 

'troj:|a, -an, -ur 
ves:t, -en, 'ves:tar 
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încălţăminte 

Port mărimea... 

Aş dori să văd nişte 
pantofi din... 

piele. 

material textil. 
Aveţi şi o pereche 
cu 

şireturi ? 
baretă? 

Pot să probez 
această pereche ? 
Aveţi o limbă 
pentru încălţat ? 
Sunt prea 
mici. 
mari. 

Aş dori unii cu 
talpa mai 
moale, 
groasă. 

Aceştia îmi vin 
perfect. 


Skor 

Jag har storlek... 
Jag skulle vilja 
prova ett par skor 
av... 
lăder. 

tyi- 

Har ni ocksâ ett par 
med 
snore ? 
slejf? 

Kan jag fâ prova 
det hâr paret ? 

Har ni ett skohom? 

De ăr for 
trânga. 
stora. 

Jag skulle vilja ha 
ett par med en 
mjukare 
tjockare 
sula. 

De hăr passar băst. 


'skurr 

ja ha_'gtu:'le:k... 
ja ,skole .vilja 
'pru:va et 
'pa:_'şku:r av... 
’le:der 
’tvrg 

ha.rţi 'ok:so et 
pa:r me 
'snce:re 
’slej:f 

kan ja fo 'pru:va 
de 'hae:r pa:ret 
‘ha:_i\i et 
'sku:'hu:rţ 
dom e 'fee: 

_ v tror):a 

_'§tu:ra 

ja .skole .vilja 'ha: 
et ’parr me en 
'mju:kare 
'eok:are 
'su:la 

dom hse:r 'pas:ar 
bes:t 
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Aveţi şi 

mărimea... ? 
culoarea... ? 
Pantofii aceştia se 
asortează cu îmbră¬ 
cămintea/ciorapii. 


Har ni ocksâ 
storlek... ? 
i ... fârg? 

De har skoma 
passar till klădema/ 
strumpoma. 


La cumpărături (pp. 165-169) 


baretă 

bocanc 

cizmă 

cremă de ghete 

galoş 

gheată 

gheată de schi 
limbă (de încălţat) 
magazin de 
Încălţăminte 
măsură 
pantof 

pantof bărbătesc 
pantof de damă 
pantof de lac 
pantof de pânză 
pantof de sport 

papuc 


Vocabular 

slejf, -en, -ar/-er 
kăng|a, -an, -or 
stov|el, -eln, -Iar 
skokrăm, -en, -er 
galosch, -en, -er 
kăng|a, -an, -or 
pjăx|a, -an, -or 
skohom, -et, = 
skoaffâr, -en, -er 

storlek, -en, -ar 
(lâg)sko, -n, -r 
herrsko, -n, -r 
damsko, -n, -r 
lacksko, -n, -r 
tygsko, -n, -r 
gymnastiksko, -n, 
-r 

toffjel, -eln, -lor 


ha _i\i 'ok:so 
'stu:'|e:k... 
i... 'faerrjen 
dom 'hae:r 'skurrţa 
'pas:a_til'kle:dei\a/ 
'strem:purţa 


‘slej:f, -en, -ar/-er 
'c£erj:|a, -an, -ur 
'st 0 v:|el, -eln, -Iar 
'sku:’kre:m, -en, -er 
ga'bj:, -en, -ar 
'e 2 eq:|a, -an, -ur 
'pjek:s|a, -an, -ur 
'sku:'hu:rţ, -et, = 
'sku:a‘fse:r, -en, -er 

'stu:'le:k, -en, -ar 
flo:g)'sku:, -n, -r 
'hsn'sku:, -n, -r 
'da:m’sku:, -n, -r 
'lak:'sku:, -n, -r 
'tYig'sku:, -n, -r 
jYmna'sti:k’sku:, 
-n, -r 

tof:el, -n, 'tof:lur 
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piele 

sanda 

şiret (de pantofi) 
talpă 


lăd|er, -ret 
sandal, -en, -er 
(sko)snore, -t, -n 


'le:d|er, -ret 
san'da:!, -en, -er 
'sku:'snce:re, -t, -n 


sul|a, -an, -or 


'snoeire, -t, -n 
'su:l|a, -an, -ur 


Numerale (pp. 59-64) Culori (pp. 79-81) 


Marochinărie Lădervaror 'lerder'varrur 


Aceasta este (din) 
piele veritabilă ? 

Da, este din piele de 
căprioară 
(mocasin), 
căprioară (şamoa). 
=*■ La cumpărături 


Ăr den hăr (av) ăkta 
lăder ? 

Jag, det ăr av 
mocka(sin). 

sămskskinn. 
pp. 165-169) 


centură 

curea 

geamantan 

geantă 

mănuşă (de piele) 
piele (prelucrată) 


Vocabular 

bălte, -t, -n 
skărp, -et, = 
resvăsk|a, -an, -or 

văsk|a, -an, -or 
handsk|e, -en, -ar 
lăd|er, -ret 


e den 'hteir (av) 
'ek:ta 'le:der 
'ja:, de e av 
'mokia'jm: 

'semi'Jin: 


'belite, -t, -n 
'faerip, -et, = 
're:s'ves:k|a, -an, 
-ur 

'ves:k|a, -an, -ur 
'han:sk|e, -en, -ar 
’le:d|er, -ret 
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poşetă de umăr 

axelvăsk|a, -an, -or 

'ak:sel'ves:k|a, -an, 
-ur 

portmoneu 

portmonnă, -n, -er 

potmo'ne:, -n, -er 

portofel 

plânbok, -boken. 

'plo:n|'bu:k. 


-bocker 

-'bu.ken, ’bokrer 

poşetă 

handvăsk|a, -an, -or 

'han:d'ves:k|a, -an, 

-ur 

servietă 

portfolj, -en, -er 

pot'fobj, -en, -er 

veritabil(ă) 

ăkta* 

'ek:ta 

La 

I 

i 

florărie 

blomsteraffaren 

'blom:stEra'fe:ren 

Aş dori un buchet 

Jag skulle vilja ha 

ja ,skele ,vilja 'ha: 

de... 

en bukett... 

en bu'ket:... 

Cât costă firul ? 

Vad kostar det per 

va 'kos:ta_cje 


styck? 

pse_'gtYk: 

Aş dori să comand 

Jag skulle vilja 

ja ,skele .vilja 

o coroană. 

bestălla en 

be'steka en 


blomsterkrans. 

'bbm:ster'kran:s 

La cumpărături (pp. 165-169) 



Adjectivul ăkta are aceeaşi formă pentru orice gen şi număr. 
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buchet (de flori) 

bujor 

crin 

crizantemă 

floare 

garoafă 

ghiveci (de flori) 

lalea 

liliac 

nu-mă-iiita 

t randaf ir 

violetă 

yamhilă 


Mercerie 

Aş dori... papiote 
de a(ă de 
culoarea... 


Vocabular 

(blom)bukett, -en, 
er 

pion, -en, -er 
lilj|a, -an, -or 
krysantem, -en, -er 

blomm|a, -an, -or 
nejlik|a, -an, -or 
(blom)kruk|a, -an, 
-or 

tulpan, -en, -er 
syren, -en, -er 
forgătmigej, -en, 
-er /= 

ros, -en, -or 
viol, -en, -er 
hyacint, -en, -er 


Sybehor 

Jag skulle vilja ha... 
spolar av... trâd. 


('blum:)bu'kEt:, 
-en, -er 
pi‘u:n, -en, -er 
'lil:j|a, -an, -ur 
krysan'teim, -en, 
-er 

'blum:|a, -an, -ur 
'nej:Iik|a, -an, -ur 
('blum:)’kru:k|a, 
-an, -ur 

tel'pa:n, -en, -er 
SY'rern, -en, -er 
fcer'jseitmi'ei, -en, 
-er/= 

ru:s, -en, 'ru:sur 
vi‘u:l, -en, -er 
hya'sinrt, -en, -er 


'sY:be'hce:r 

ja ,skele .vilja 'ha: 
.. 'spu:lar av... 
'tro:d 




194 


GHID DE CONVERSAŢIE ROMÂN-SUEDEZ 


Ave(i nasturi 
din plastic ? 
din metal ? 
pentru cămaşă? 
pentru pantaloni ? 
de culoarea... 

Aş dori... bucăţi. 

c> ’ La cumpărături 


Har ni 

plastikknappar ? 
metallknappar 
skjortknappar ? 
byxknappar ? 

... till fargen? 

Jag vili găma ha... 

stycken. 

pp. 165-169) 


ac 

ac cu gămălie 
ac de cusut 
ac de siguranţă 

a(ă 

aţă de cusut 
capsă 

centimetru (de 
măsurat) 
croşetă 
degetar 

fermoar 

fir pentru croşetat 


Vocabular 

nâl, -en, -ar 
knappnăl, -en, -ar 
synâl, -en, -ar 
săkerhetsnâl, -en, 
-ar 

trâd, -en, -ar 
sytrâd, -en, -ar 
tryckknapp, -en, -ar 

mâttband, -et, = 

virknâl, -en, -ar 
fingerborg, -en, -ar 

blixtlâs, -et, = 
garn, -et, = 


ha.i\i 

'plas:t'knap:ar 
me'tal:'knap:ar 
'Jut:'knap:ar 
'bYk:s'knap:ar 
... til 'faenjen 

ja vil 'j*:i\a 'ha:.. 
'stYk:en 


no:l, -en, 'no:lar 
'knap:’no:l, -en, -ar 
'sY:‘no:l, -en, -ar 
'se:kerhets‘no:l, 
-en, -ar 

tro:d, -en, 'tro:dar 
v SY: tro:d, -en, -ar 
'trYkr’knap:, -en, 
-ar 

'mot'ban:, -et, = 

'vir:k‘no:l, -en, -ar 
Tirj:er'bDr:j, -en, 
-ar 

'blik:st'lo:s, -et, = 
ga:i\, -et, = 
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foarfece 

ghem 

mercerie 

mosor (cu aţă) 

nasture 

panglică 

papiotă 


Textile 

Cât costă metrul 
de...? 

Aş dori un material 
mai... 

deschis/închis la 

culoare. 

subţire/gros. 

E prea aspru. 
Culoarea iese la 
spălat ? 

Nu, este o culoare 
rezistentă. 

Intră la apă ? 


sax, -en, -ar 
nystan, -et, = 
sybehorsaffâr, -en, 
-er 

(trâd)rull|e, -en, -ar 

knapp, -en, -ar 

bând, -et, = 
spol|e, -en, -ar 


Textilier/Tyg 

Vad kostar en meter 
av... ? 

Jag vili gama ha 
ett... 

ljusare/morkare 

tunnare/tjockare 

tyg. 

Det ăr for grovt. 
Bleknar fărgen i 
tvătten ? 

Nej, den ăr 
fărgăkta. 

Krymper det i 
tvătten ? 


sak:s, -en, 'sak:sar 
'nYs:tan, -et, = 
v SY:behceşa'fae:r, 
-en, -er 

('tro:d)'rel:|e, -en, 
-ar 

knap:, -en, 
x knap:ar 
ban:(d), -et, = 
'spu:l|e, -en, -ar 


teks ’ tirlier/’ tv:g 

va 'kos:tar en 
me:ter av... 
ja vil x jte:rva ’ha: 
et... 

x ju:sare/ 

'moerrkare 

x ten:are/'cok:are 

'tv:g 

de e fcer 'gru:ft 

'blerknar ’fenjen i 

’tvet:en 

'nej:, den e 

'fer:j'ek:ta 

'krYm:pe_4e i 

'tvet:en 
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Aş dori... metri din 

Jag skulle vilja... 

ja ,skele 'vilija... 

materialul acesta. 

meter av det hăr 

’meiter ov de 


tyget. 

'hae:_‘tY:g£t 

La cumpărături (pp. 165-169) 

Vocabular 


aspru 

grov, -t, -a 

gru:v, gruzft, 

'gru:va 

bumbac 

bomull, -en 

'bum:’ol:, -en 

catifea 

sammet, -en 

'samret, -en 

catifelat 

sammetslen, -t, -a 

'sam:ets‘le:n, -t, -a 

fibră sintetică 

konstfib|er, -n, -rer 

'kon:st'fi:b|er, -n, - 
rar 

gros 

tjock, -t, -a 

e>k:, -t, K)k:a 

in 

linne, -t 

'linre, -t 

lână 

ylle, -t 

'vlre, -t 

lână pură 

rent ylle 

're:nt 'ylre 

material 

tyg, -et, =/-er 

tv:g, -et, =/-er 

uni 

enfărgat 

'ein'faenjat 

în dungi 

randigt 

'ranrdit 

în carouri 

rutigt 

'ru:tit 

mătase 

silke, -t 

'silike, -t 


siden, -et 

'sî:den, -et 

metru 

meter, -n 

mc:tejr, -i\ 

stofă 

(ylle)tyg, -et, = 

CYl:e)’tY:g ? -et, = 

subfire 

tunjn, -t, -na 

ten:, -t, 'ten:a 
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Articole 
de toaletă 

Toalettartiklar 

tua'let:a’tik:lar 

Aş dori 

Jag skulle vilja ha 

ja ,skele ,vilja 'ha: 

un set/pachet 
de... 

ett paket... 

et pa'ke:t... 

o cutie de... 

en burk... 

en 'bor:k... 

o sticlă de... 

en flaska ... 

en 'flas:ka... 

Aveţi o perie mai 

Har ni en 

ha_i\i en 

aspră? 

hârdare 

'hotare 

moale ? 

mjukare 

'mju:kare 


borste ? 

'boşitE 

Aveţi talc pentru 

Har ni talkpuder for 

ha_i\i 'tal:k'pu:der 

copii ? 

barn? 

far 'ba:t\ 

Cât timp ţine acest 

Hur lănge hâller det 

hur ierpE 'hol:e_4e 


hâr 

'hae:r 

colorant pentru 

hârfârgnings- 

'ho:rfaerjnii)s- 

păr? 

medlet? 

me:dlet 

ruj de buze ? 

lăppstiftet? 

v lEp:‘stif:tEt 

’ 3r La cumpărături (pp. 165-169) 



Vocabular 


ac de păr 

hâmâl, -en, -ar 

'ho: 'rţo:l, -En, -ar 

agrafă de păr 

hârspănne, -t, -n 

'ho:'gpEn:E, -t, -n 
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aparat de ras 
apă de colonie 
apă de gură 
balsam 
brici 
burete 

colorant pentru păr 
cremă 

cremă de plajă 
cremă de piele 

cremă de ras 
cutie 

deodorant 
fard de pleoape 

fixativ pentru păr 
foarfece de unghii 
lac de unghii 

lamă de ras 
loţiune după ras 

oglindă 

ojă 


rakapparat, -en, -er 
Eau-de-Cologne 
munvatt|en, -net 
balsam, -en, -er 
rakkniv, -en, -ar 
(tvătt)svamp, -en, 
-ar 

hârfărg, -en, -er 
krăm, -en, -er 

solkrăm, -en, -er 
hudkrăm, -en, -er 

rakkrăm, -en, -er 
burk, -en, -ar 

deodorant, -en, -er 
ogonskugg|a, -an, 
-or 

hârspray, -en, -er 
nagelsax, -en, -ar 
nagellack, -et 

rakblad, -et, = 
rakvatt|en, -net 
after shave 
speg|el, -eln, -Iar 
nagellack, -en, -er/ 
-et, = 


'ra:kapa'ra:t, -en, -er 
'oideko'bnj 
'men:'vat:|en, -net 
balrsam, -en, -er 
V ra:’kni:v, -en, -ar 
('tvet:)'svam:p, -en, 
-ar 

'ho:r'faer:j, -en, -er 
kre:m, -en, 

'kremer 

'su:l'kre:m, -en, -er 
'hu:d'kre:m, -en, 

-er 

'ra:‘kre:m, -en, -er 
ber:k, -en, 

'berikar 

deodo'ranit, -en, -er 
'0:g3n'skeg:|a, -an, 
-ur 

'ho:'gprej:,-en, -er 
'na:gel'sak:s, -en, -ar 
'naigel'lak:, -et 
-et, -er 

'ra:k‘bla:d, -et, = 
'ra:k'vat:|en, -net 
'af:te ‘Jej:v 
v spe:g|el, -eln, -Iar 
v na:gel'lak:, -en, 

-er/ -et, = 
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pachet 

paket, -et, =/ 

pa'ke:t, -et, =/ 


-en, -er 

-en, -er 

parfum 

parfym, -en, -er 

par'fY:m, -en, -er 

pastă de dinţi 

tandkrăm, -en, -er 

'tan:’kre:m, -en, 

-er 

pensetă 

pincett, -en, -er 

pin'set:, -en, -er 

perie 

borst|e, -en, -ar 

'bog:t|e, -en, -ar 

perie de dinţi 

tandborst|e, -en, -ar 

'tan'bog:t|e, -en, -ar 

perie de haine 

klădesborst|e, -en. 

'kle:de'bog:t|e, -en, 


-ar 

-ar 

perie de ras 

rakborst e, -en, -ar 

'ra:k’bog:t|e, -en, 

-ar 

perie pentru păr 

hârborst|e, -en, -ar 

'ho:r'bDg:t|e, -en, 

-ar 

pieptene 

kam, -men, -mar 

kam:, -en, 'kam:ar 

pilă de unghii 

nagelfil, -en, -ar 

'na:gel'fi:l, -en, -ar 

prosop 

handduk, -en, -ar 

'han'du:k, -en, -ar 

pudră 

pud|er, -ret 

'pu:d|er, -ret 

rimei 

mascar|a, -an, -or 

mas ka:rja, -an, -ur 

ruj de buze 

lăppstift, -et, = 

Mep:'stif:t, -et, = 

savonieră 

tvâlask, -en, -ar 

'tfo:l'as:k, -en, -ar 

săpun 

tvâl, -en, -ar 

tfo:l, -en, 'tvorlar 

săpun de ras 

raktvâl, -en, -ar 

'ra:k’tfo:l, -en, -ar 

săpun lichid 

sâp|a, -an, -or 

v so:p|a, -an, -ur 

spray de păr 

hârspray, -en, -er 

'ho:’gprej:, -en, -er 

sticlă 

flask|a, -an, -or 

'flas:k|a, -an, -ur 

sticlă de parfum 

parfymflask|a, -an. 

par'fY:m'flas:k|a, 


-or 

-an, -ur 

strugurel 

cerat, -et, -er/= 

se'ra:t, -et, -er/= 
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şampon 

şerveţel de hârtie 
talc 

tampon intim 
(extern) 
tampon intim 
(intern) 
ulei de plajă 
unghieră 


Sticlărie 

Ce marcă este acest 
cristal ? 


schampo, -t 
pappersnăsduk, -en, 
-ar 

talkpud|er, -ret 
dambind|a, -an, -or 

tampong, -en, -er 

sololj|a, -an, -or 
nagel|tâng, -tângen, 
-tănger 


Glasvaror 

Vilket mărke har 
den hăr kristallen ? 


Cât costă acest set Vad kostar det hăr 
de pahare ? setet băgare ? 

^ La cumpărături (pp. 165-169) 


Vocabular 


cană 

carafă de cristal 
ceaşcă 


mugg, -en, -ar 
kristallkaraff, -en, 
-er 

kopp, -en, -ar 


'Jam:pu, -t 
'papiegnaîs’durk, 
-en, -ar 

'tal:k'pu:d|er, -ret 
'da:m'bin:d|a, -an, 
-ur 

tam'pDij:, -en, -ar 

'su:l'ol:j|a, -an, -ur 
'na:gel|'tDq:, 
-’tor):en, -’tegier 


'gla:s‘va:rur 

.vilket ’maerke ha 
4en 'hae:r 
kris’taken 
vo 'kssta.cje 
'hse_'gEt:et 'be:gare 


meg:, -en, 'meg:ar 
kri'stal:ka‘raf:, -en, 
-er 

kap:, -en, 'kop:ar 
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cristal 

cupă de cristal 
pahar 

porţelan 

sticlă 

vază de cristal 


Articole electrice 
şi electronice 

Aş dori să cumpăr 
un bec de... 
waţi. 

o siguranţă de... 
am peri. 

îmi trebuie şi un 
prelungitor de... 
metri cu... prize. 

Aş dori să cumpăr 
un 

frigider, 
aspirator, 
aparat de radio, 
televizor. 


kristall, -en, -er 
kristallskâl, -en 
(dricks)glas, -et 
băgare, -n, = 
porslin, -et, -er 
glas, -et 

kristallvas, -en, -er 


El-affaren 


Jag vili gama kopa 
en... watt 
glodlampa. 
en propp med... 
ampâre. 

Jag behover ocksâ 
en... meter 
forlăngningssladd 
med... uttag. 

Jag skulle gama 
kopa 

ett kylskâp. 
en dammsugare. 
en radioapparat. 
en tv-apparat. 


kri'stal:, -en, -er 
kri'stal:’sko:l, -en 
Cdrik:s)‘glo:s, -et, = 
bergare, -n, = 
po‘gli:n, -et, -er 
glo:s, -et, = 
kri'stal:'va:s, -en, 
-er 


x e:la'f®:ren 


ja vil 'jae:iţa 'eorpa 
en... ’vat: 
'gloidlamrpa 
en ’prop: me... 
am'pse:r 

ja be’hocver 'ok:so 
en... ’merter 
fce'leg:nig'slad: 
me... v u:'ta:g 
ja .skele 'jseirţa 
'eo:pa 

et 'cY:l'sko:p 
en 'dam:'su:gare 
en 'ra:diuapa'ra:t 
en ‘te:'ve: 
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apa'ra:t 

casetofon. 

en kassettband- 

en ka'set:ban'- 


spelare. 

spe:lare 

computer. 

en dator. 

en 'da:tur 

Vă rog să semnaţi 

Var sâ god och 

va-go'gu: o 

certificatul de 

underteckna 

'en:dE'tek:na 

garanţie. 

garatisedeln. 

garan'ti:'se:deln 


er La cumpărături (pp. 165-169) Calculatoare (pp. 264-265) 


Vocabular 


magazin de articole 
electrice 

el-afîăr, -en, -er 

'e:la'fae:r, -en, -er 

aparat de radio 

radioapparat, -en, 

'ra:diuapa'ra:t, 


-er 

-en, -er 

aspirator 

dammsugare, -n, = 

'dam:'su:gare, -n. 

baterie 

batteri, -et, -er 

bate'ri:, -et, -er 

bec 

glodlamp|a, -an, -or 

gl 0 :d'lam:p|a, -an, 
-ur 

calculator (de 

(mini)răknare, -n, 

('mi:ni)'re:knare, 

buzunar) 

= 

-n, = 

casetofon 

kassettbandspelare, 

ka'set:ban'spe:lare, 


-n, = 

-n, = 

computer 

dator, -en, -er 

'da:tu|r, -i\, da'tu:rer 

congelator 

frysskâp, -et, = 

'fry:’sko:p, -et, = 

cuptor cu 

mikrovâgsugn, -en. 

'mik:rovDgs'ei):n, 

microunde 

-ar 

-en, -ar 
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fier de călcat 
(electric) 
frigider 
împământare 

lanternă 

lustră 


mixer (electric) 

prăjitor de pâine 
prăjitor de 
sandvişuri 
prelungitor 

priză 

sârmă 

siguranţă electrică 

ştecher 

televizor 

veioză 


(el)strykjăm, -et, = 

kylskâp, -et, = 
jordkoppling, -en, 
-ar 

ficklamp|a, -an, -or 

ljuskron|a, -an, -or 

taklamp|a, -an, -or 

(elektrisk) visp, 

-en, -ar 

brodrostare, -n, -ar 
sandwichrost, -en, - 
ar 

forlăngningssladd, 
-en, -ar 
uttag, -et, = 
trâd, -en, -ar 
metalltrâd, -en, -ar 

propp, -en, -ar 
săkring, -en, -ar 
stickpropp, -en, -ar 
tv-apparat, -en, -er 

sănglamp|a, -an, -or 


Ce:l)'strY:k'jaî:i\, 

-et, = 

'6Y:l'sko:p, -Et, = 
'jui^’kopdir), -En, 
-ar 

Tik:‘lam:p|a, -an, 
-ur 

'ju:s’kru:n|a, -an, 
-ur 

'ta:k'lam:p|a, -an, 
-ur 

(e'lEkrtrisk) 'vis:p, 
-En, 'vis:par 
'bro:d'ros: tare, -n, = 
'sEndvitJ'ros:t, -en, 
-ar 

fce'lEqmirj’slad:, 

-En, -ar 
'u:to:g, -Et, = 
tro:d, -En, 'tro:dar 
me'tal:’tro:d, -En, 
-ar 

prep:, -En, 'prep:ar 
'sE:krirj, -En, -ar 
'stik:'prep:, -En, -ar 
'te:'ve: apa’ra:t, 

-En, -Er 

'sEr):'lam:p|a, -an, 
-ur 
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garanţie 
certificat de 
garanţie 


La oficiul 
poştal 

Unde este cel mai 
apropiat 

oficiu poştal ? 
automat de 
timbre ? 

Cât costă un timbru 
pentru o scrisoare 
(par avion) 
pentru... 

Aş dori să trimit 
această scrisoare 

par avion. 

expres. 

recomandat. 

cu confirmare de 
primire, 
cu valoare 
declarată. 


garanţi, -(e)n, -er 
garantised|el,-eln, 
-Iar 


Pâ post- 
kontoret 

Var ăr narmaste 

postkontor? 

firimarksautomat? 

Hur mycket kostar 
portot till ett (1: a 
klass) brev till... ? 

Jag skulle vilja 
skicka det har 
brevet som 

1: a-klass brev. 

expressbrev. 

rekommenderat 

brev. 

med 

mottagningskvino. 

som 

vărdeforsăndelse. 


garan'ti:, -(e)n, -er 
garan'ti:'se:d|el, 
-len, -Iar 


po 'pos:t- 
kon’turret 

’va:r e 'merrmaste 

'pos:tkon’tu:r 

'fri:maerksato’m 

a:t 

hur 'mYk:e 'kos:tar 
'pot:ot til et 
('fceş:ta klas) 'bre:v 
til... 

ja ,skele .vilja 
'Jik:a de ’hserr 
'bre:vet som 
'fcEgita klas 
'bre:v 

eks'pres’breiv 

rekDmen’de:rat 

'bre:v 

me 

'mu:tagnir)s'kfit:u 

som 

Vse:4efcE’şen:delse 
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Daţi-mi, vă rog,... 
timbre de... 
coroane fiecare. 


Aş dori o cartelă de 
telefon de... 
coroane. 

Aş dori să expediez 
acest colet In... 

Completaţi, vă rog, 
acest formular, 
această declaraţie 
v amală . 

Semnaţi, vă rog, 
aici. 

Unde este o cutie 
poştală? 

Un formular de 
telegramă, vă rog. 
Când ajunge in... ? 

Aş dori să trimit 
acest document prin 
fax. 

Am primit acest 
aviz/mandat. 


Jag şicul le vilja 
kopa. .. stycken 
frimărken â... 
kronors stycket, 
tack. 

Jag skulle vilja ha 
ett... kronors 
telefonkort. 

Jag skulle gărna 
skicka det hăr 
paketet till... 

Var sâ god och fyll in 
denna blankett. 
denna 

tulldeklaration. 
Var sâ god och 
skriv under hăr. 

Var finns det en 
brevlâda? 

En telegram- 
blankett, tack. 

Năr kommer det 
farm till...? 

Jag vili gărna laxa 
den hăr 
dokumentet. 

Jag har fâtx det hăr 

postanvisningen/det 

hăr 

inbetalningskortet. 


jo .skele .vilja 
'B 0 :pa... styken 
'fri:‘maer:ken a... 
krunuş 'styk:et, 
■tak: 

ja .skolc .vilja 'ha: 
et... 'kru:nug 
telc'fo:n’kut: 
ja .skele 'jaeiiţa 
'Jik:a de ’hîe:r 
pa’ke:tet til... 
va-ga’gu: o fvl 'in: 

'den:a blan’ket: 

'den:a 

'tel:deklara’Ju:n 
va^şo’gu d skriv 
’on:der ‘hffi:r 
var fins de 
'bre:v'lo:da 
en tele'gram:- 
blag'ket:, 'tak: 
naer 'kom:e_4£ 
'fram: til... 
ja vil 'j<e:iia 'fak:sa 
den ’hse:r 
daku’menriet 
ja har ’fot: de 
’hs:r ’p3s:t- 
an'vi:snitjen/de 
'hae:r 

'in:betalnii)s'kut:et 
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Aş dori să închiriez 
o căsu(ă poştală. 

Mi-a sosit ceva ? 

Aş dori să îmi 
trimite(i poşta la 
noua mea adresă. 


adresă 

automat de timbre 

aviz poştal 

carte poştală 
(carte poştală) 
ilustrată 

cartelă de telefon 
căsu(ă poştală 
cod poştal 

colet 

confirmare de 
primire 
cutie poştală 
declaraţie de 
valoare 


Jag skulle vilja hyra 
en postbox. 

Finns det nâgon 
post till mig ? 

Jag skulle vilja 
eftersănda min post 
till min nya adress. 

Vocabular 

adress, -en, -er 
frimărksautomat, 
-en, -er 

postanvisning, -en, 
-ar 

postkort, -et, = 
vykort, -et, = 

telefonkort, -et, = 
(post)box, -en, -ar 
postnum|mer, -ret, 
-ren 

(post)paket, -et, = 
kvitto, -t, -n 

brevlâd|a, -an, -or 
vărdeuppgift, -en, 
-er 


ja ,skele .vilja 
'hY:ra en 
'pos:t'bok:s 
Tm:s de non 'pos:t 
til ’mej: 
ja .skele .vilja 
'efte'şenida min 
'pos:t til min 'ny:a 
a’dres: 


a'dres:, -en, -er 
'fri:maerksatD'ma:t, 
-en, -er 

'pos:tan'vi:snit), 

-en, -ar 

'posrt’kut:, -et, = 
'vY:’kut:, -et, = 

tele'forn'kut:, -et, = 
('post)'boks, -en, -ar 
'pos:f nem:|er, -ret, 
-ren 

Cpos:t)pa'ke:t, -et, = 
v kfit:u, -t, -n 

'bre:v lo:d|a, -an, -ur 
'v£e:4eep’jif:t, -en, 
-er 
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destinatar 

expeditor 

ghişeu 

gram 

kilogram 

a lipi cu scoci 
mandat poştal 

oficiu poştal 
par avion 
plic 

post-restant 

poştaş 

poştă 

scrisoare 

scrisoare expres 

scrisoare par avion 

(scrisoare) 

recomandată 

scrisoare simplă 

taxă poştală 
telegramă 
telegramă de 
felicitare 
telegramă fulger 
timbru poştal 


mottagare, -n,. = 

avsăndare, -n, = 
luck|a, -an, -or 
gram, -met, = 
kilogram, -met, = 
kilo, -t, = 
tejpa, -de, -t 
inbetalningskort, 
-et, = 

postkontor, -et, = 
flygpost 
kuvert, -et, = 
poşte restante 
brevbârare, -n, = 
post, -en 
brev, -et, = 
expressbrev, -et, = 
1: a-klass brev 
rekommenderat 
brev 

2: a-klass brev, 

-et, = 
porto, -t, -n 
telegram, -met, = 
lyckonsknings- 
telegram, -met, = 
iltelegram, -met, = 
frimărke, -t, -n 


'mu:t'ta:gare, -n, 

'a:v'sen:dare, -n, = 
'lek:|a, -an, -ur 
gram:, -et, = 
eib'gram:, -et, = 
cirlu, -t, = 

'tej.pa, -de, -t 
'imbetalniijs’kut:, 
-et, = 

'pos:tkon'tu:r, -et, = 
'flY:g'pos:t 
ku'vffi:r(t), -et, = 
’posit re'stan:t 
'bre:v'bae:rare, -n, = 
pos:t, -en 
bre:v, -et, = 
eks'pres:'bre:v, -et, = 
'fceş:ta klas 'bre:v 
rekomen'derrat 
'bre:v 

v an:dra klas 'bre:v 

'pot:o, -t, -n 
tele'gram:, -et, = 
'lYkionsknigs- 
tele'gram:, -et, = 
'idtele'gram:, -et, = 
'fri:'mîer:ke, -t, -n 
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trimitere 

vedere 


Telefonul 

Unde este un 
telefon public ? 

Se poate telefona 
direct în... ? 

Puteţi să îmi schim¬ 
baţi această sumă în 
fise de telefon ? 
Care este prefixul 
pentru... ? 

Se poate telefona cu 
taxă inversă în... ? 

Faceţi-mi, vă rog, 
legătura cu... 

Rămâneţi pe fir, vă 
rog. 

Sună (telefonul). 
Alo! 

Casa Johansson ? 


forsăndelse, -n, -r 
vykort, -et, = 


Telefonen 


Var fînns det en 
telefonautomat ? 

Kan man slâ direkt 
tili ...? 

Kan du văxla det dll 
telefonmynt? 

Vad ăr riktnumret 

dll... ? 

Kan man gora ett 
ba-samtal dll...? 

Var vânlig och 
koppla mig till... 
Var god droj. 

Det ringer 
(i telefonen). 

Hallâ! 

Ăr det hos 
Johansson ? 


fce'şemdelsE, -n, -r 
'wr'kut:, -Et, = 


tele'fo:nen 


var fins de 
telefo:nato'ma:t 

kan man 'slo: 

di'rek:t til_ 

kan du vekisla de 
til tele'fom-'mYnrt 

va e 'rik:t-’nem:rEt 
til... 

’kan man 'jce:ra et 
'be:‘a: 'sam:‘ta:l 
til... 

’va:r 'venili o 
'kopila mq til... 
var ‘gu:d ‘dreţj: 

de 'rig:Er 
(i tele'foiDEn) 

ha'lo: 

’e: dE hus 
v ju:‘(h)an:sMi 
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Mă numesc... 

Aş putea vorbi 

cu...? 

(Eşti chemat) la 
telefon. 

La telefon. 

Nu este acasă. 

Să îi transmit un 
mesaj? 

Voi reveni. 

Când îl/o pot găsi ? 

Unde îl/o pot găsi ? 

Greşeală. 

Sună ocupat. 

Nu răspunde. 

S-a întrerupt. 

Pot să dau un tele¬ 
fon de la dumnea¬ 
voastră ? 

Formaţi 0 ca să 
aveţi ton de oraş. 


Mitt namn ăr... 

Fâr jag tala 
med...? 

Det ăr telefon till 
dig. 

Ja, det ăr jag. 
Han/Hon ăr inte 
hemma. 

Ska jag ff am fora ett 
meddelande till 
honom/henne ? 

Jag ringer igen. 

Năr kan jag nâ 
honom/henne ? 

Var kan jag fâ tag i 
honom/henne ? 

Det âr fel nummer. 
Du har kommit fel. 
Det ăr upptaget. 

Det ăr ingen som 
svarar. 

Samtalet brots. 

Fâr jag lâna din 
telefon ? 

Slâ nollan for att 
komma ut pâ linjen. 


mit ’namrn e... 
for ja 'ta:la me¬ 
de e telefoin til 
‘dej: 

■ja:, de e: 'ja: 
han/hun/ e ,inte 
'hem:a 

ska ja 'fram:‘fce:ra 
et 'me:‘de:lande til 
'hon:om/'hen:e 
ja 'riij:er i'jen: 
'nx:r kan ja 'no: 
'homomTheme 
'va:r kan ja fo 
‘ta:g i v hon:om/ 
v hen:e 

de e 'fe:l 'nem:er. 
du ha komi 'fe:l 
de e 'ep:'ta:get 
de e 'iij:en som 
'sva:rar 

sam:'ta:let ’braLs 
for ja 'lo:na din 
tele‘fo:n 

’slo: 'nol:an far o 
koma ’u:t po 
li:njen 
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Aş dori... 

o cartelă de 
telefon 
o cartelă 
reîncărcabilă 
un abonament 


acumulator 
cabină (telefonică) 


carte de telefon 

cartelă de telefon 

centrală (telefonică) 

convorbire 

convorbire cu taxă 

inversă 

convorbire 

interurbană 

convorbire locală 

fisă 


Jag skulle vilja ha... 
ett telefonkort 
ett kontantkort 
ett abonnemang 

Vocabular 

batteri, -et, -er som 
kan laddas 
(telefon)hytt, -en, 
-er 

telefonkiosk, -en, 
-er 

telefonkatalog, -en, 
-er 

telefonkort, -et, = 

te!efonvăx|el, -eln, 
-Iar 

samtal, -et, = 
ba-samtal, -et, = 

rikssamtal, -et, = 

lokal samtal 
pollett, -en, -er 


jo ,skele .vilja 
'ha:... 

et tele'fom'kut: 
et kon'tan:t'kut: 
et abonE'maţ): 


bate'ri:, -Et, -er 
som kan 'lad:as 
(tele'fo:n)’hYt:, -En, 
-Er 

(telE'fo:n)‘kios:k, 
-En, -Er 

tele'fo:nkata'lo:g, 
-En, -Er 

tele'forn'kut:, -Et, 

teleTo:n'vek:s|El, 
-Eln, -Iar 
'sam:'to:l, -Et, = 
'be:’a: 'sam:'to:l, -Et, 

'ri:ksam'ta:l, -Et, = 

lu'ka:l sam'ta:! 
po'lEt:, -En, -et 
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fodral, -et, = 
mynt, -et, = 
telefonnum|mer, 
-ret, = 

riktnumm|er, -ret, = 
lur, -en, -ar 
batteriladdare, -n, = 
ringa, -de, -t 
telefon, -en, -er 
mobiltelefon, -en, 
-er 

(fam.) nall|e, -en, -ar 
telefonautomat, -en, 
-er 

telefonera, -de, -t 
ton, -en, -er 


fu'dra:l, -et, = 
mYn:t, -et, = 
tele'fo:n'nem:er, 
-ret, = 

'rik:t'nem:|er, -ret, = 
lu:r, -en, Mu:rar 
bate'ri:'lad:arE, -n, = 
'riry.a, 'rii):de, ’rig:t 
tele'forn, -en, -er 
miTbi:ltele'fo:n, 

-en, -er 

'nal:|e, -en, -ar 
tele'fo:natD'ma:t, 
-en, -er 

telefo'ne:ra, -de, -t 
tu:n, -en, 'tu:ner 


husă 

monedă 

număr de telefon 

prefix 
receptor 
redresor 
a suna 
telefon 
telefon mobil 

telefon public 

a telefona 
ton 


La bancă 


Aş dori să schimb 
aceşti bani în 
coroane suedeze. 

Care este rata de 
schimb ? 


Pâ banken 


Jag skulle vilja 
văxla de har 
pengama till 
svenska kronor 
Hur ăr 

văxelkursen ? 


po ’baij:ken 

va 'Iu: ta ‘vek.slig 

ja .skele .vilja 
'vek:sla dom 'hteir 
per]:arna til 
sven:ska 'kru:nur 
hu:r e 

'vek:sEl'keş:en 


Schimb valutar Valutavăxling 
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Cât se opreşte 

Hur stor ăr 

hu_ştu:r e 

comision? 

(văxlings)avgiften ? 

'vek:sliijsav'jif:ten 

Cât primesc net? 

Hur mycket făr jag 

hur 'myk:e for ja 


netto? 

'net:o 

Primiţi 532 de 

Du făr 532,45 kr. 

du for 

coroane şi 45 de 

(femhundratrettio- 

femhendratreti- 

ore. 

tvâ kronor och 

‘tfo: 'knr.nur o 


fyrtiofem ore). 

fceti feni: oe:re 

Aş dori să deschid 

Jag skulle vilja 

ja 'skele ,vilja 

un cont. 

oppna ett konto. 

'op:na et 'kan.tu 

Care este dobânda 

Vilken ăr răntan 

'vil:ken e 'renrtan 

pentru...? 

for...? 

fcer... 

Aş dori să schimb 

Jag vili gărna varia 

ja vil 'js:iţa 

bancnota aceasta in 

den hăr sedeln till 

'vekisla den ‘hae:r 

mărunţiş. 

smâpengar. 

’se:dein til 
'smo:'pei):ar 

Numerale (pp. 59-64) 


Valută 

Valuta 

va 'lu: ta 

coroană 

kron|a, -an, -or 

'kru:n|a, -an, -ur 

ore 

ore, -t, =/-n 

'oe:re, -t, =/-n 

marcă 

mark, -en, = 

mar:k, -en, = 

dolar 

dollar, -n, = 

’dDl:a|r, -i\, = 

leu 

(en) leu, =, lei 

leu:, =, lej: 

liră (sterlină) 

(brittiskt) pund, -et. 

(’brit:iskt) ’pond. 


= 

-et, = 

liră (italiană) 

(italiensk) Iir[a, 

(itali'ensk) 'li:r|a, 


-an, -e 

-an, -e 
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gulden 

franc 

pesetă 

drahmă 

euro 

escudo 

şiling 

yen 

<3r Naţionalitatea 


(en) gulden , =, = 
franc, -en, = 
peseta, -n, -s 
drakm|a, -an, -er 
euro, -n, = 
escudo, -n, -s 
schilling, -en, = 
yen, -en, = 

». 47-50) 


(en) 'gelrden, =, = 
fran:k, -en, = 
pe‘se:ta, -n, -s 
'drak:m|a, -an, -er 
‘ev:ro, -n, = 
es'kuido, -n, -s 
’Jikii), -en, = 
jen:, -en, = 


Vocabular 


bancă 

bancnotă 

bani 

bani lichizi 
birou de schimb 
valutar 

carnet de cecuri 
carte de credit 
cartelă magnetică 
casă de economii 

casă de schimb 
valutar 

cec (de călătorie) 


bank, -en, -er 

sed|el, -eln, -Iar 

pengar 

kontanter 

' ?xlingskontor, -et, 

checkhăfte, -t, -n 
kreditkort, -et, = 
magnetiskt kort 
sparbank, -en, -er 

văxelkontor, -et, = 

(rese)check, -en, 
-ar/-er 


barpk, -en, 

'barjk:er 

‘se:d|el, -eln, 'se:dlar 
’perjiar 
kon’tan:ter 
'vek:sligskon‘tu:r, 
-et, = 

'cek:’hef:te, -t, -n 
kre'diit'kut:, -et, = 
ma'gne:tiskt 'kut: 
'spa:r'bag:k, -en, 
-er 

'vek:selkDn'tu:r, 

-et, = 

('re:se)'Gek:, -en, 
-ar/-er 
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chitanţă 
comision 
cont (bancar) 

credit 

curs (de schimb) 

a deduce dintr-un 
cont 

deducere din cont 

a depune 

dobândă 
a extrage (bani) 

extras de cont 

formular 

a lua cu împrumut 
a încasa (un cec) 
mărunţiş 
număr de cont 

plată 

plată în cont 
a plăti în cont 


kvitto, -t, -n 
avgift, -en, -er 
(bank)konto, -t, -n 

kredit, -en, -er 
(văxel)kurs, -en, -er 

utbetala, -de, -t 

utbetalning, -en, -ar 

sătta in (satte, satt) 

rănt|a, -an, -or 
ta ut (tog, tagit) 

kontoutdrag, -et, = 

blankett, -en, -er 
lâna, -de, -t 
losa in (en check) 
(pl.) smâpengar 
kontonum|mer, 

-ret, = 

betalning, -en, -ar 
inbetalning, -en, -ar 

inbetala, -de, -t 


'kvit:u, -t, -n 
'a:v'jif:t, -en, -er 

Cbar)k)'kon:tu, -t, 
-n 

kre'di:t, -en, -er 
('vek:sel)'keg:, -en, 
-er 

v u:tbe'ta:la, -de, -t 

'u:tbe'ta:Inir|, -en, 
-ar 

seta 'in: ('sat:e, 
sat:) 

'ren:t|a, -an, -ur 
'ta: 'u:t (tu:g, 
'ta:git) 

'kontuu dra:g, -et, 

blag’ket:, -en, -er 
'lo:na, -de, -t 
losa 'in: 
v smo:'peg:ar 
'kDntu’nom|:er, 
-ret, = 

be'ta:Inii), -en, -ar 
'in:be'ta:lnig, -en, 
-ar 

'in:‘be'to:la, -de, -t 
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schimb valutar 
a schimba (bani) 

sumă 

valută 


La frizer 

Un tuns şi un 
bărbierit, vă rog! 
Un tuns, vă rog! 
E rândul 
dumneavoastră. 
Nu prea scurt. 
Scurt. 

Scurt la ceafă. 

Cu cărare. 
Tundeţi părul... 
uscat, 
ud. 

Cărarea... 
pe mijloc, 
pe dreapta, 
pe stânga. 

Fără cărare. 


valutabandel, -n 
văxla, -de, -t 
(pengar) 
belopp, -et, = 
valut|a, -an, -or 


Hos frisoren 

En klippning och en 
rakning, tack! 
Klippning, tack! 

Det ăr din tur. 

Inte for kort. 

Kort. 

Kort i nacken. 

Med bena. 

Klipp hâret... 
torrt. 
vâtt. 

Benan... 
pâ mitten. 
till hoger. 
till vănster. 

Utan bena. 


va'lu:ta'han:del, -n 
'vek:sla, -de, -t 
(‘perjrar) 
be’bp:, -et, = 
vaiu:t|a, -an, -ur 


hus fri'soe:ren 

en 'kliprnir) o en 
'raikniij, ’tak: 
'klip:nir), ’tak: 
de ’e: din ’tu:r 

,inte fcer 'kot: 

'kot: 

'kot: i 'nak:en 
me 'be:na 
’klip: 'horret... 

'tot: 

'vot: 

'be:nan... 
po 'mit:en 
til ’horger 
til 'ven:stEr 
'u:tan 'be:na 
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Mai luaţi, vă rog, ... 
din faţă. 
la spate, 
de aici. 

Aranjaţi-mi, vă rog, 
barba/mustaţa. 

Doar un bărbierit, 
vă rog! 

Mulţumesc, e foarte 
bine. 


La coafor 


Aş dori să mă 
programez pentru 
mâine. 

Aş dori... 

un permanent. 

un vopsit, 
o coafură de 
seară. 

Aţi putea să mai 
luaţi din păr ? 


Klipp lite mera... 
fram 
dăr bak 
hâr, 
tack. 

Putsa skăgget/ 
mustaschen, tack. 
Bara rakning, tack! 

Tack sâ mycket, det 
ăr văldigt bra. 


Hos 

hârfrisorskan 


Jag vili gama 
bestalla tid till i 
morgon. 

Jag vili găma... 
ha en 

permanentning. 
fărga hâret. 
ha en aftonfrisyr. 

Kan du klippa hâret 
lite grand ? 


’klip: lite 'me:ra... 
'fram:, 
daer ’ba:k, 

'hae:r, 

’tak: 

'pet:sa ‘Jegxt/ 
mu’staijen, ’tak: 
'ba:ra 'ra:kniij, 
'tak: 

'tak: so 'mYk:e, de 
e 'vehdit ’bra: 


hus 

'ho:rfri'sce:şkan 

ja vil jae:rţa 
be'stelra 'ti:d til i 
'moron 
ja vil 'j£e:i\a... 

'ha: en 

p<erma'nen:tnii) 
'ferja ’ho:ret 
’ha: en 
'af:tDnfri’sY:r 
kan du klip:a 
’ho:ret .lite ’gran: 
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Aranjaţi părul... 
într-o coadă, 
în codite împletite. 
Casca mă arde. 

Tăiafi doar 
vârfurile. 

Aţi putea să-mi 
faceţi manichiura/ 
pedichiura ? 

Cu lac de unghii. 
Fără lac de unghii. 
Piliţi unghiile... 
rotunjite, 
cu vârf. 

Mulţumesc, e bine 
aşa. 


a bărbieri 

barbă 

bărbierit 

briliantină 

buclă 

cască 

cărare 

coafeză 


Samla hâret i... 
en hăstsvans. 
flător. 

Torkhuven brănner 
mig. 

Klipp bara 
toppama. 

Kan du ge mig 
manikyr/ 
pedikyr ? 

Med nagellack. 
Utan nagellack. 

Fila naglama... 
runda, 
spetsiga. 

Tack, det ăr bra sâ. 


Vocabular 

raka, -de, -t 
skăgg, -et, = 
rakning, -en, -ar 
fett, -et 
lock, -en, -ar 
torkhuv, -en, -ar 
ben|a, -an, -or 
hârfrisorsk|a, -an, 
-or 


'samrla 'hoiret i... 
en 'hes:t'svan:s. 
'fle:tur. 
tor:k'hu:ven 
’brenrer mej 
'klip: 'bo:ra 
'top:ariia 
kan du ’je: mej 
mani'kyir/ 
pedi'kYir 
me 'na:gel'lak: 
'u:tan 'na:gel’lak: 
Tuia 'narglama... 
'renrda 
'spet:siga 
’tak:, de e 'bra: 
’so: 


'ra:ka, -de, -t 
Jeg:, -et, = 
'rarknii), -en, -ar 
fet:, -Et 

lok:, -En, 'bk:ar 
'tor:k'hu:v, -En, -ar 
'be:n|a, -an, -ur 
'ho:rfri’scEg:k|a, 

-an, -ur 
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coafură 

fixativ 

freză 

frizer 

lac de unghii 

manichiură 

masaj 

mască 

mătreaţă 

muscată 

păr 

uscat 

gras 

pedichiură 

permanent 

a pieptăna 
a pili 
a rade 
ras 

a spăla 
a tunde 
tunsoare 
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frisyr, -en, -er 
hârlăggningsmed|el, 
-let, = 

frisyr, -en, -er 
frisor, -en, -er 
nagellack, -en, -er 
-et, = 

manikyr, -en, -er 
huvudmassage, -n, 
-r 

ansiktsmask, -en, 

-er 

mjăll, -et 
mustasch, -en, -er 
hâr, -et, = 
tom hâr 
fett hâr 

pedikyr, -en, -er 
permanentning, -en, 
-ar 

kamma, -de, -t 
fila, -de,-t 
raka, -de, -t 
rakning, -en, -ar 
tvătta, -de, -t 
klipp|a, -te, -t 
klippning, -en, -ar 


fri'sYir, -en, -er 
'hoilegnigs'merdel, 
-let, = 

fri'sY:r, -en, -er 
fri'sce:r, -en, -er 
'naige'lak:, -en, 

-er, -et, = 

mani’kYir, -en, -er 
'hu:vedma'sa:J, 
-en, -er 

'an:siks’mas:k, -en, 
-er 

mjel:, -et 
mu’sta:J, -en, -er 
ho:r, -et, = 

’tot: 'ho:r 
’fet: 'ho:r 
pedi'kYrr, -en, -er 
paerma’nen:tnii), 
-en, -ar 
'kam:a, -de, -t 
Ti:la, -de, -t 
'ra:ka, de, -t 
'ro:kniij, -en, -ar 
'tvet:a, -de, -t 
'klip:a, -de, -t 
'klip:nirj, -en, -ar 
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La curăţătoria 

Pâ kemtvătten 

po 'ee:m'tvEt:En 

chimică 

Aş vrea să dau... 

Jag skulle vilja... 

ja ,skele ,vilja... 

această haină la 

kemtvătta det har 

'cEm:'tvet:a dE 

cură(at. 

plagget. 

'hae:r plagret 

rufele acestea la 

ha den har 

'ha: dEn 'hte:r 

spălat. 

tvătten tvăttad. 

'tfEt:En 'tfet:ad 

Puteţi să îndepărtaţi 

Kan ni ta bort den 

kan ni ta ‘bot: den 

pata aceasta ? 

har flăcken ? 

’h®:r ’flekien 

Dacă se poate, aş 

Kan ni vara să 

kan ni 'va:ra so 

vrea şi să călcaţi 

vănliga och stryka 

'ven:liga o 'stry:ka 

pantalonii aceştia. 

pâ de hăr byxoma ? 

dom hae:r 

1 

îmbrăcăminte (pp. 184-188) 

'bvk:surta 

curăţătorie chimică 

Vocabular 

kemtvătt, -en, -ar 

'cEm'tvet:, -En, -ar 

obiect de 

plagg, -et, = 

plag:, -et, = 

îmbrăcăminte 



pantaloni 

byxor 

'byk:sur 

pată 

flăck, -en, -ar 

flek:, -en, flekrar 

rufe (pl.) 

(sing.) tvătt, -en 

tvet:, -en 
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La croitor Hos skraddaren hus 'skred:arsn 


Această cusătură s-a 
desfăcut. 

Aş vrea să pun un 
fermoar nou. 

Puteţi să-mi coaseţi 
şi acest nasture ? 

Aş dori să 
comand... 
un costum, 
un sacou, 
o rochie, 
un taior. 

Să vă iau măsurile. 

Când pot să vin la 
probă ? 

Trebuie... 

strâmtat 

lărgit 

aici. 


Den hăr sdmmen 
har gâtt upp. 

Jag skulle vilja ha 
ett nytt blixtlâs. 

Kan du ocksâ sy i 
den hăr knappen ? 
Jag skulle vilja 
bestălla... 
en kostym. 
en kavaj. 
en klănning. 
en drăkt. 

Jag ska ta mâtt pâ 
dig. 

Năr ska jag komma 
for att prova ? 

Det mâste... 
tas in 
lăggas ut 
hăr. 


den ‘hse:r 'sonven 
ha got 'ep: 
ja ,skele vilja 'ha: 
Et ’nYt: 'blik:st'lo:s 
kan du 'ok:so ’sy: 
den ’hse:r ’knapien 
ja ,skelE ,vilja 
be’stEka... 
en ko'stYim 
en ka'vaj: 
en 'klEn:irj 
en 'drek:t 

ja ska ta ‘mot: 'po: 
dej 

’nae:_şka ja 'kom:a 
fcer at 'pru:va 
de .mostE... 
tas 'in: 

.legas ’u:t 
'hae:r 


17 îmbrăcăminte (pp. 184-188) Forme şi dimensiuni (pp. 81-82) 
Culori (pp. 79-81) 
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căptuşeală 

a coase 

costum 

croitor 

croitoreasă 

cusătură 

a se descoase 

mânecă 

nasture 

rever 

rochie 

stofă 

taior 


La cizmar 

îmi putefi repara 
aceşti pantofi ? 
Acestui pantof i s-a 
rupt tocul. 


Vocabular 

fodler, -ret, = 
sy, -dde, -tt 
kostym, -en, er 
skrăddare, -n, = 
sommersk|a, -an, -or 
som, -men, -mar 
gâ upp (i sommen) 
ărm, -en, -ar 
knapp, -en, -ar 
(kavaj)slag, -et, = 
klănning, -en, -ar 
tyg, -et, =/-er 
drâkt, -en, -er 


Hos skomakaren 


Kan du laga de hăr 
skoma ât mig ? 

Den hăr skons klack 
ăr bruten. 


'fu:d|er, -ret 
sy:, 'sydiE, SYt: 
kos'tY:m, -en, -er 
skredrare, -n, = 
'S0m:eşk|a, -an, -ur 
som:, -en, 'som:ar 
go ‘op: (i ‘seimen) 
aer:m, -en, 'aer:mar 
knap:, -en, -ar 
(ka'vaj:)‘sla:g, -et, = 
'klen:ig, -en, -ar 
tv:g, -et, =/-er 
drek:t, -en, 

'drek:ter 


hus 

'sku:'ma:karen 

kan du v la:ga dom 
hae_'gku:i\a 'o:t mej: 
den ‘hae:_‘gku:ns 
'klak: e 'bru:ten 
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Acest pantof are 
talpa ruptă. 

Mă înţeapă un cui 
din talpă. 

Aţi putea să 
coase(i 
lipiţi 

în locul acesta ? 

Pot să aştept ? 

^ încălţăminte (pp. 


cizmar 
a coase 

a înlocui talpa 
a lipi 

talpă 

toc 


Den hăr skons sula 
ăr sondersliten. 

En spik sticks i 
sulan. 

Kan du 
sy ihop 
klistra ihop 
har? 

Fâr jag vănta pâ 
det? 

189-191) 

Vocabular 

skomakare, -n, = 
sy, -dde, -tt ihop 

sula, -de, -t 
klistra, -de, -t ihop 

sul|a, -an, -or 
klack, -en, -ar 


den hx.'şkurns 
'su:la e 
'sonrde’şlirten 
en 'spi:k stik:s i 
surlan 
kan du 
'sy: i'hu:p 
'klis:tra i'hu:p 
'hte:r 

for ja 'venita po de 


'sku: ma:kare, -n, = 
sy:, 'sYd:e, SYt: 
i'hu:p 

v su:la, -de, -t 
'klis:tra , -de, -t 
i’hu:p 

'su:l|a, -an, -ur 
klak:, -En, 'klak:ar 
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La ceasornicar 

Ceasul meu... 
merge înainte, 
rămâne în urmă. 
Puteţi să... 
curăţaţi 
reparaţi 
ceasul acesta ? 

Cât costă 
reparaţia ? 

Aş dori să cumpăr o 
nouă... 
curea 
brăţară 
pentru ceas. 


arc 

cadran 

ceas (şi de mână) 
ceas de mână 

ceas deşteptător 

limbă 


Hos urmakaren 

Min klocka gâr... 
fore. 
efter. 

Kan du... 
rengora 
laga 

den har klockan ? 
Hur mycket kostar 
det att laga den ? 

Jag vili gama kopa 
ett nytt... 

Iăderarmband 
metallarmband 
till klockan. 

Vocabular 

fjăd|er, -ern, -rar 

urtavl|a, -an, -or 
klock|a, -an, -or 
armbandsur, -et, = 

văckarklock|a, -an, 
-or 

visare, -n, = 


hus 

'n:r‘ma:karen 

min 'kbk:a gor... 
'fce:re 
'cf:tcr 
kan du... 
're:n’jce:ra 
'la:ga 

den ’hae:r v kbk:an 
hur 'mYk:e 
'kos:ta-cJe o 'la:ga 
den 

ja vil 'jae:i\a 'coipa 
et ’nYt:... 

'le:derarm’ban:d 
me'tal:arm‘ban:d 
til 'kbkran 


'fje:d|er, -ei\, 
'fje:drar 

'u: _'ta:vl|a, -an, -ur 
'kbk:|a, -an, -ur 
'ar:mbants‘u:r, -et, 

'vek:ar‘kbk:|a, -an, 
-ur 

'vi:sare, -n, = 
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La optician 

Aş dori să îmi fac 
un control al 
vederii. 

Aş dori să comand 
o pereche de 
ochelari. 

Poftiţi reţeta. 

Sunt... 
miop. 

hipermetrop. 

prezbit. 

Aveţi nişte rame mai 
subţiri? 
groase? 

Aş dori o pereche 
de ochelari fără 
rame. 

Puteţi să reparaţi 
ochelarii aceştia ? 
Rama s-a rupt. 

Pot să aştept? 


Hos optikern 

Jag skulle vilja ha 
en ogonkontroll. 

Jag vili gama 
bestălla ett par 
glasogon. 

Hâr âr receptet 
Jag ăr... 
nârsynt. 
lăngsynt. 
presbit. 

Har ni 
tunnare 
tjockare 
bâgar? 

Jag vili gama ha ett 
par glasogon utan 
bâgar. 

Kan ni laga de hâr 
glasogonen ? 

Bâgama har gâtt 
sonder. 

Fâr jag vănta ? 


hus 'op:tiksi\ 

ja .skelc .vilja ‘ho: 
en 'organkantrol: 

jo vil 'jseriţa 
be'stel:a Et par 
'gla:s’o:gDn 

'hs.T e re'seprtet 
ja e... 

'naer'şYnrt 
'bg'sYnrt 
preş'birt 
haliţi 
'tenrnare 
'eakrare 
'borgar 

ja vil 'jffirrţa ’ha: et 
par 'glars’organ 
'urtan 'borgar 
kan ni 'larga dom 
haerr 'glars'orgonen 
'borgarţa har gat: 
sonrder 
forja 'venrta 
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Aş dori să 
cumpăr... 
un toc (de 
ochelari), 
o lupă. 
un binoclu, 
o pereche de 
ochelari de soare. 


binoclu 

dioptrie 

lentilă 

lupă 

ochelari 

ochelari de soare 
ochi 

ochi de sticlă 

optician 

rame 

reţetă (de ochelari) 
toc (de ochelari) 

văz, vedere 
a vedea 


Jag skulle vilja 
kopa... 
ett 

(glasogon)fodral. 
en lupp. 
en kikare. 
ett par 
solglasogon. 

Vocabular 

kikare, -n, = 
dioptri, -n, -er 
styrk|a, -an, -or 
lins, -en, -er 
lupp, -en, -ar 
glasogon 
solglasogon 
og|a, -at, -on 
porslinsog|a, -at, 

-on 

optiker, -n, = 
bâgar 

recept, -et, = 
(glasogon)fodral, 
-et, = 
syn, -en 
se, sâg, sett 


ja ,skele ,vilja 
'ea:pa... 

et ('glaisogon) 
fu’drarl 
en ‘lep: 
en 'ci:kare 
et ’pa:r 
'su:lglas' 0 :gon 


'ci:kare, -n, = 
diop tri:, -n, -er 
'stYr:k|a, -an, -ur 
lin:s, -en, 'linrser 
lep:, -en, 'bp:ar 
'gla:s' 0 :gon 
'su:lglas' 0 :gon 
0 :g|a, -at , -on 
poş'li:ns' 0 :g|a, -at, 
-on 

'op:tike|r, -q, = 
'bo:gar 
re'sep:t, -et, = 
('gla:s 0 gon-) 
fu‘dra:l, -et, = 
SY:n, -en 
se:, so:g, set: 
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La doctor 

Este cineva doctor 
aici? 

Chemaţi un doctor! 
E urgent! 
Telefonaţi după un 
doctor! 

Chemaţi o 
ambulanţă! 
Telefonaţi la 112! 
Nu mă simt bine. 
Copilul meu nu se 
simte bine. 

... e bolnav(ă). 

Ce vă supără ? 

Am dureri... 
de cap. 
de stomac, 
de gât. 

Am dureri 
uşoare 
puternice 
insuportabile 
aici. 


Hos lăkaren 

Finns det nâgon 
lăkare hăr? 

Hămta en lăkare! 
Det ar brâdskande! 
Ring ef cr en 
lăkare! 

Ring efter en 
ambulans! 

Ring 112! 

Jag mâr inte bra. 
Mitt bam mâr inte 
bra. 

... ăr sjuk. 

Vad har du for 
besvăr ? 

Jag har... 
huvudvărk. 
ont i magen. 
ont i halsen. 

Jag har 
lătta 
starka 
outhărdliga 
smărtor hăr. 


hus 'letkaren 

fins de nan 'lekare 
’haeir 

'hem:ta en 'lekare 

de e 'brordskande 

’rirj: efter en 

'lerkare 

Tir): ’efrter en 

ambu'Ian:s 

'rirj: hondraTokv 

ja mor ,inte bra: 

mit ’ba:i\ mor ,inte 

'bra: 

... e fu:k 
va 'ha_cju foer 
be'svte:r 
ja har... 

'hu:'v 2 er:k 
unt i 'ma:gen 
unt i hal:sen 
ja 'ha:r 
'let:a 
'starka 
'u:ut'hae: 41 iga 
'smset-ur ’hse:r 
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Am probleme de 
circulaţie. 

Sunt cardiac. 

Am febră. 

Am... grade. 

Sunt răcit(ă). 

Am ameţeli. 

Am vomat. 

Am mâncat... 

Vă doare aici ? 
Deschideţi gura. 
Scoateţi limba. 
Scoateţi-vă hainele. 
Inspiraţi adânc. 
Tuşiţi. 

Pulsul este... 
regulat, 
neregulat. 

Lua(i aceste medica¬ 
mente, câte..., de... 
ori pe zi. 

Staţi in pat... zile. 

Nu fuma(i. 

Nu beţi alcool. 

Vă scriu o reţetă. 


Jag har cirkulations- 
storningar. 

Jag ăr hjărtsjuk. 

Jag har feber. 

Jag har... grader. 
Jag âr forkyld. 

Jag har svindel. 

Jag har krăkts. 

Jag har ătit... 

Gor det ont hăr ? 
Gapa. 

Răck ut tungan. 

Ta av klădema. 
Andas in djupt. 
Hosta. 

Pulsen ăr... 
regelbunden. 
oregelbunden. 

Ta de hăr 
lăkemedlen,... 
stycken,... gânger 
om dagen. 

Stanna i săngen... i 
dagar. 

Du fâr inte roka. 

Du fâr inte dricka 
alkohol. 

Jag skriver ett 
recept ât dig. 

Jag expedierar ett 
recept ât dig. 


ja har sirkula'Ju:n- 
stoe: rţitjar 
ja e 'j 2 et'Ju:k 
ja har Te:bEr 
ja har... 'gra:der 
ja e fcer'6Y:ld 
ja ha_’şvin:dEl 
ja ha ’krEk:ts 
ja ha 'E:tit... 

jce_4 E un:t hae:r 
'ga:pa 

rek 'u:t 'teg:an 
ta a:v 'klE:dEi\a 
andas ‘in: ’ju:pt 
'hus:ta 
’pehsen e... 
're:gEl'bon:dEn 
'u:regEl'ben:dEn 
'ta: dom ’hae:r 
'lE:kE'me:dlEn,... 
'stYk:En,... 'goi):Er 
om 'da:n 

'stan:a i 'sEg:En i... 
'da:gar 

du for ,inte To:ka 
du for ,inte ,drika 
alkuho:l 
ja skri:vEr Et 
re'sEp:t ot 'dej: 
ja ekspedi’e:rar Et 
re'sep:t 'o:t 'dej: 
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Reveniţi peste... 
zile. 

Trebuie să faceţi 
nişte analize. 
Trebuie să vă 
internaţi. 

Trebuie să vă 
operaţi. 

Sunt asigurat la 
casa de asigurări... 
Poftiţi asigurarea 
mea. 


alergie 

ameţeală 

amigdale 

amigdalită 

anestezie 

apendice 

apendicită 

apoplexie 

arsură 

arsură de la soare 
arteră 


Kom tillbaka om... 
dagar. 

Man mâste ta prov 
pâ dig 

Du mâste lăggas in 
pâ sjukhuset. 

Du mâste opereras. 

Jag ăr forsăkrad pâ.. 
forsakringskassan. 
Hăr ăr mitt 
forsâkr ingsbesked. 

Vocabular 


kom til'barka om... 
v da:gar 

man .moste ‘ta: 
'pru:v po 'dej: 
du .moste leg:as 
'in: po v Ju:k’hu:s£t 
du , moste 
ope're:ras 
ja e fce'şe:krad po... 
fce'şe:krir)s'kas:an 
'h£e:r ’e: mit 
fce'şe:krir)sbe’fe:d 


allergi, -n, -er 
svindel, -n 
halsmandlar 
tonsiller 
halsfluss, -en 
bedovning, -en, -ar 
blindtarm, -en, -ar 
blindtarmsin- 
flammation, -en, -er 
slaganfall, -et 
brănnskad|a, -an, 

-or 

solbrănn|a, -an, 
âd|er, -em, -ror 


alaergi:, -n, -er 
'svin:del, -n 
'hal:s'man:dlar 
ton'silxr 
'haks'fles:, -en 
be'd 0 :vnir), -en, -ar 
'blin:'tar:m, -en, -ar 
'blin:tarmsin- 
flama'Ju:n, -en, -er 
'sla:ganfal:, -et 
'bren:’ska:d|a, -an, 
-ur 

'su:l’bren:a, -n 
'o:de|r, -rţ, 'o:drur 
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articulaţie 

astm 

atac de inimă 

auz 

bărbie 

bătătură 

bilă 

boală 

boală contagioasă 

boală de inimă 
boală de piele 

boală venerică 

bolnav (adj.) 

bolnav (subst.) 

braţ 

buză 

cancer 

cap 

cârcel 


led, -en, -er 
astma, -n 

hjărtattack, -en, -er 
horsel, -n 
hak|a, -an, -or 
liktom, -en, -ar 
galla, -n 

sjukdom, -en, -ar 
smittsam sjukdom 

hjărtfel, -et, = 
hudsjukdom, -en, 
-ar 

konssjukdom, -en, 

-ar 

sjuk 

patient, -en, -er 
arm, -en, -ar 
lăpp, -en, -ar 
cancer, -n 
huvud, -et, = 

kramp, -en, -er 


'le:d, -en, x le:der 
'as:tma, -n 
'jaetra'tak:, -en, -er 
’hoerşel, -n 
'ha:k|a, -an, -ur 
'li:k‘tu:ii, -en, -ar 
'gal:a, -n 

'Ju:k'dum:, -en, -ar 

'smit:‘sam: 

'Ju:k'dum: 

'jaet:'fe:l, -et, = 
'hu:djuk'dum:, 

-en, -ar 

x 60 :njuk'dum:, -en, 

-ar 

Ju:k 

pasi‘en:t, -en, -er 
'ar:m, -en, 'ar:mar 
’lep:, -en, 'lep:ar 
’kan:se|r, -n 
hu:ve, -t, =/ 
'hu:ved, -et, = 
'kramip, -en, 

'k ram: per 
'he:l, -en, 'he:lar 
'nak:|e, -en, -ar 
ei'reng, -en, -er 
'blu:dsirkula'Ju:n, 
-en 


călcâi 

ceafă 

chirurg 

circulaţie (a sângelui) 


hăl, -en, -ar 
nack|e, -en, -ar 
kirurg, -en, -er 
blodcirkulation, -en 
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claviculă 

coapsă 

coastă 

coloană vertebrală 
comofie 

comoţie cerebrală 

constipat(ă) 

constipaţie 

consultaţie 

contagios/contagioasă 

cot 

crampă 

craniu 

creier 

cutie toracică 
degerătură 
deget (de la mână) 
degetul mare (de la 
mână) 

deget (de la picior) 
dermatolog 
a dezinfecta 
diabet 

diagnostic 


nyckelben, -et, = 
lâr, -et, = 
revben, -et, = 
ryggrad, -en, -er 
skakning, -en, -ar 
hjămskakning, -en, 
-ar 

forstoppad 
forstoppning, -en, 
-ar 

mottagning, -en, -ar 
smittosam 
armbâg|e, -en, -ar 
kramp, -en, -er 

skall|e, -en, -ar 
hjăm|a, -an, -or 
brostkorg, -en, -ar 
forfrysning, -en, -ar 
ftng|er, -ret, -rar 
tutnm|e, -en, -ar 

tâ, -n, -r 
hudlăkare, -n, = 
desinficera, -de, -t 
diabetes, -en 
sockersjuka, -n 
diagnos, -en, -er 


'nYk:el'be:n, -et, = 
lo:r, -Et, = 
're:v'be:n, -Et, = 
v rYg:'ra:d, -En, -Er 
y ska:knir), -En, -ar 
'jae:i\'ska:knit), -En, 
-ar 

fce'ştDp:ad 
fce'ştopiniţ), -en, 

-ar 

'mu:'ta:gnir), -en, -ar 
'smit:u'sam: 
'ar:m'bo:g|e, -en, -ar 
kram:p, -en, 
'kram:per 
'skal:|e, -en, -ar 
'jae:t\|a, -an, -ur 
'brosit'korrj, -en, -ar 
fcer'frY:snii), -en, -ar 
'firjler, -ret, Tnj:rar 
'tem:|e, -en, -ar 

to:, -n, -r 

'hu:d‘le:kare, -n, = 
desinfi'se:ra, -de, -t 
dia'be:tes, -en 
'sok:e'gu:ka, -n 
diag'nors, -en, -er 
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a pune un diagnostic 

diaree 

digestie 

durere 

durere de stomac 
durere de cap 
durere de gât 
durere de inimă 
entorsă 
a expira 

falcă 

fa(ă 

febră 

ficat 

fracturat 

fractură 

gambă 

gât 

genunchi 

ginecolog 

glandă 

gleznă 

greaţă 


stalla diagnos 
diarră, -n 
matsmăltning, -en, 
-ar 

smărt|a, -an, -or 
vărk, -en, -ar 
ont i magen 
huvudvărk, -en, ar 
ont i halsen 
hjărtbesvăr, -et 
vrickning, -en, -ar 
anda|s, -des, -ts ut 

kăk|e, -en, -ar 
ansikte, -t, -n 
feber, -n 
lever, -n 
brut|en, -et, -na 
benbrott, -et, = 
underben, -et, = 
hals, -en, -ar 
kna, -t, -n 
kvinnolăkare, -n, = 
gynekolog, -en, -er 
kort|el, -eln, -Iar 
ank|el, -eln, -Iar 
ăck|el, -let 
illamâende, -t 


.stela diag'nors 
dia're:, -n 
'ma:t'smel:tnir), 

-en, -ar 

'smaet:|a, -an, -ur 
vaer:k, -en, Vaenkar 
unt i y ma:gen 
'hu:‘vaer:k, -en, -ar 
unt i ’haksen 
'jeet^be'svaET, -et 
'vrikinirj, -en, -ar 
,anda|s, -des. -ts 
‘u:t 

'ee:k|e, -en, -ar 
'an:’sik:te, -t, -n 
fe:be|r, -r\ 

‘le:ve|r, -r\ 

'bru:t|en, -et, -na 
'be:n'brot:, -et, = 
'en:der'be:n, -et, = 
hal:s, -en, 'hal:sar 
kne:, -t, -n 
'kvin:u’le:kare, -n, = 
jyneko'lorg, -en, -er 
'eoet^el, -Eln, -Iar 
'ag:ke|l, -In, -Iar 
'ek:|el, -let 
'il:a'mo:ende, -t 





232 


GHID DE CONVERSAŢIE ROMÂN-SUEDEZ 


gripă 

gură 

guturai 

hemoragie 

hemoragie nazală 

hernie 

hipermetrop 

hipertensiune 

hipotensiune 

holeră 

icter 

infarct 

infecţie 

inflamare 

inimă 
injecţie 
insolaţie 
insomnie 
a inspira 
intestin 
intestin gros 
intestin subţire 
intoxicaţie 
încheietura mâinii 
înţepătură 
înţepătură de insectă 
labă a piciorului 


influensa, -n 
mun, -nen, -nar 
snuva, -n 
blodning, -en, -ar 
năsblod, -et 
brăck, -et 
lângsynt 
hogt blodtryck 
lâgt blodtryck 
kolera, -n 
gulsot, -en 
infarkt, -en, -er 
infektion, -en, -er 
inflammation, -en, 
-er 

hjărta, -t, -n 
sprut|a, -an, -or 
solsting, -et 
somnloshet, -en 
anda|s, -des, -ts in 
tarm, -en, -ar 
tjocktarm, -en 
tunntarm, -en 
forgiftning, -en, -ar 
handled, -en, -er 
stick, -et 

insektsbett, -et, = 
fot, -en, fotter 


influ'en:sa, -n 
'men:, -en, 'menrar 
'snu:va, -n 
'bloidnir), -en, -ar 
'ne:s’blu:d, -et 
brok:, -et 
'bq:’sYn:t 
'hok:t 'bluid'tryk: 
'lo:kt 'blurd’trvk: 
’kuilera, -n 
'gu:l’su:t, -en 
in'farkt, -en, -er 
infek'Juin, -en, -er 
inflama'Juin, -en, 
-er 

'jaet:a, -t, -n 
'spru:t|a, -an, -ur 
'su:l’stir):, -et, = 
'sommlos’hert, -en 
,anda|s, -des, -ts 'in: 
tarm, -en, 'tar:mar 
'cDk:’tar:m, -en 
'ten:'tar:m, -en 
fcer'jif:tniq, -en, -ar 
'han:'le:d, -en, -er 
stik:, -et, 

v in:sek:ts'bet:, -et, = 
fu:t, -en, 'fot:er 
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leşin 

a leşina 
limbă 
luxaţie 
mandibulă 

maxilar 

măduva spinării 
mână (de la 
încheietură) 
medic 

medic cardiolog 

medic specialist 

membre 

menstruaţie 


• li 




muşchi 

nas 

nefrită 

nerv 


svimningsanfall, 

-et, = 

svimma, -de, -t 
tung|a, -an, -or 
stukning, -en, -ar 
underkăk|e, -en, -ar 

overkăk|e, -en, -ar 
ryggmărg, -en 
hand, -en, hânder 

lăkare, -n, = 
kardiolog, -en, -er 
hjărtspecialist, -en, 
-er 

specialistlâkare -n, 
lemmar 

menstruation, -en 
mens, -en 
mikrob, -en, -er 
migrăn, -en 
musk|el, -eln, -Ier 
năs|a, -an, -or 
nefrit, -en 
njurinflamation, -en 

nerv, -en, -er 


'svim:nir)san'fal:, 
-et, = 

'svimra, -de, -t 
'terj:|a, -an, -ur 
'stuiknirj, -en, -ar 
en:dEr:'G£:k|e, -en, 
-ar 

' 0 :ve'r'ee:k|e, -en, -ar 
'rvg:'maer:j, -en 
han:d, -en, 

'hen:der 
'le:kare, -n, = 
kardio lo:g, -en, -er 
'jse:tspesia'lis:t, 

-en, -er 

spesia'lis:t'le:kare, 
-n, = 

'Iem:ar 

menstrua'furn, -en 
men:s, -en 
mi'kro:b, -en, -er 
mi'gre:n, -en 
'mes:k|el, -eln, -Ier 
'ne:s|a, -an, -ur 
ne’fri:t, -en 
'nju:rinflama’Ju:n, 
-en, 

nser:v, -en, 

’nîeriver 
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ochi 

oga, -t, ogon 

'0:ga, -t, 'o:gon 

oculist 

oftalmolog 

ogonlăkare, -n, = 

'0:gon'le:kare, -n, = 

operaţie 

operation, -en, -er 

opera'fuin, -en, -er 

oreion 

pâssjuka, -n 

'po:s‘Ju:ka, -n 

organ 

organ, -et, = 

ar‘ga:n, -et, = 

organ genital 

konsorgan, -et, = 

'G0:nsor'ga:n, -et, = 

os 

ben, -et, = 

be:n, -et, = 

otită 

otit, -en 

u'tirt, -en 


oroninflammation. 

'ce:rDninflama‘Ju:n, 


-en 

-en, -er 

pacient 

patient, -en, -er 

pasi'ent, -en, -er 

pansament 

forband, -et, = 

fcer'ban:d, -et, = 

paralizie 

forlamning, -en, -ar 

fce'lammit), -en, 

-ar 

păr 

hâr, -et 

ho:r, -et, = 

pediatru 

barnlăkare, -n, = 

'ba:i\'le:kare, -n, = 

peritonită 

bukhinneinflamma- 

'bu:khineinflama- 


tion, -en, -er 

'fu:n, -en, -er 

picătură 

dropp, -en, -ar 

drop:, -en, 'droprar 

piatră la rinichi 

njursten, -en, -ar 

'nju:'şte:n, -en, -ar 

piatră la vezica 
biliară 

gallsten, -en, -ar 

'gal:'ste:n, -en, -ar 

picior 

ben, -et, = 

be:n, -et, = 


hud, -en 

hu:d, -en 


brost, -et, = 

brosit, -et, = 

plămân 

lung|a, -an, -or 

s lerj:|a, -an, -ur 

pneumonie 

lunginflammation. 

'leg:inflama'Ju:n, 


-en 

-en, -er 
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pojar 

poliomielită 

puls 

puroi 

radiografie 

a face o radiografie 

rană 

răceală 

regim alimentar 

a (ine regim 

a respira 

reţetă 

reumatism 

rinichi 

rubeolă 

rujeolă 

sân 

sânge 

sarcină 

scarlatină 
scaun (defecare) 
sciatică 
septicemie 

sinuzită 


măssling, -en 
polio, -n 
puls, -en, -ar 
var, -et 

rontgenfotografering, 
-en, -ar 

ta en rdntgenbild 

sâr, -et, = 
forkylning, -en, -ar 
diet, -en 
hâlla diet 
anda|s, -des, -ts 
resept, -et, = 
reumatism, -en 
njur|e, -en, -ar 
roda hund 
măssling, -en 
brost, -et, = 
blod, -et 

havandeskap, -et, 

scharlakansfeber, -n 
avforing, -en, -ar 
ryggskott, -et 
blodforgiftning, 

-en, -ar 

bihâleinflamation, 

-en 


'mes:lii), -en 
pu:lb, -n 

pel:s, -en, 'pel:sar 
va:r, -et 

'ron:tgenfutugra- 
‘fe:rig, -en, -ar 
ta en 

'r0n:tgen’bil:d 
so:r, -et, = 
fcer’cYrlnir), -en, -ar 
di'e:t, -en 
,hola di'e:t 
'an:|das, -des, -ts 
re'sep:t, -et, = 
rema'tis:m, -en 
'nju:r|e, -en, -ar 
,roda 'hen:d 
'mesrliij, -en 
br0s:t, -et, = 
blu:d, -et 
'ha:vande'ska:p, 

-et, = 

fa'la:kans'fe:be|r, -r\ 
'a:'ffle:rirj, -en, -ar 
'rYgi'skot:, -et 
'blu:dfcer'jif:tnig, 
-en, -ar 

'birholeinflama'Ju: 
n, -en 
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soră medicală 

spasm 

spate 

spinare 

spital 

stomac 

sudoare 

şira spinării 

şold 

tabletă 

tăietură 

tâmplă 

tensiune arterială 
tetanos 



transfuzie 

transpiraţie 

travaliu 

tuberculoză 

tumoare 

tuse 

tuse convulsivă 


sjukskotersk|a, -an, 
-or 

spasm, -en, -er 

rygg, -en, -ar 
rygg, -en, -ar 
sjukhus, -et, = 
mag|e, -en, -ar 
svett, -en 
ryggrad, -en, -ar 
hoft, -en, -er 
tablett, -en, -er 
skâr|a, -an, -or 
tinning, -en, -ar 
blodtryck, -et, = 
stelkramp, -en 
tyfus, -en 

trumhinn|a, -an, -or 

transfusion, -en, -er 
svett, -en 
vărkar 

tuberkulos, -en 
tumor 

svulst, -en, -er 

hosta, -n 
kikhosta, -n 


'Jurk'Jorteşkla, -an, 
-ur 

spasrm, -en, 
’spasrmer 
rvg:, -en, 'rvgrar 
rvg:, -en, 'rvgrar 
'Ju:k'hu:s, -et, = 
'ma:g|e, -en, -ar 
svet:, -en 

'ryg:'ra:d, -en, -ar 
hofrt, -en, 'hofiter 
ta'blet:, -en, -er 
'skorrja, -an, -ur 
'tinrir), -en, -ar 
'blur'trYkr, -et, = 
'steri ' kramrp, -en 
'tYrfes, -en 
'trem:'hin:|a, -an, 
-ur 

transfu'J u;n i -en, -er 
svet:, -en 
'vaerrkar 

tubaerku'lors, -en 
tu'moerr 
svelrst, -en, 
'svelrster 
'husrta, -n 
'eirk’husrta, -n 
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a tuşi 

a (ine regim 
ulcer 
umăr 
umflat(ă) 

ureche 

urină 

vaccin 

a vaccina 

varicelă 

variolă, vărsat de 
vânt 

vas (de sânge) 
venă 

vezică biliară 
vezică urinară 


La dentist 

Aş dori să mă 
programez pentru.. 
la ora... 

Mă doare dintele 


hosta, -de, -t 
hâlla diet 
magsâr, -et 
skuldr|a, -an, -or 
svull|en, -et, -na 
uppsvăll|d, -t, -da 
ora, -t, oron 
urin, -en, -er 
vaccin, -en/-et, 
=/-er 

vaccinera, -de, -t 
ympa, -de, -t 
vattkoppor (pl.) 
smittkoppor (pl.) 

(blod)kărl, -et, = 
ven, -en, -er 
gallblâs|a, -an, -or 
urinblâs|a, -an, -or 


Jag vili gama ha en 
tid pâ... klockan... 

Det gor ont i den 


'husrta, -de, -t 
,hola di e:t 
'mo:g'so:r, -et 
'skel:dr|a, -an, -ur 
'svel:|en, -et, -na 
'ep:’svel:|d, -t, -da 
'ce:ra, -t, 'ce:ron 
u‘ri:n, -en, -er 
vak'si:n, -en/-et, 

-er 

vaksi'ne:ra, -de, -t 
'Ym:pa, -de, -t 
'vat:'kop:ur 
'smit:'kop:ur 

('blu:d)'6ffi:(, -et, = 
ve:n, -en, ve:ner 
'gaI:'blo:s|a, -an, -ur 
u'ri:n'bIo:s|a, -an, -ur 


ja vil 'jte:i\a 'ha: 
en 'ti:d po... 
'kbk:an... 
de jcer 'un:t i den 


Hos tandlăkaren hus 'tan:'ls:karen 
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acesta. 

Deschideţi gura. 
Aveţi o carie. 

S-a desprins o 
plombă. 

Dintele acesta este 
rupt. 

Clătiţi, vă rog. 
Trebuie scos... 
nervul, 
dintele. 

Aveţi nevoie de 
proteză. 

Trebuie să vă fac 
anestezie. 

Aveţi alergie la... ? 

Aş vrea să fac un 
detartraj. 

Nu 

mâncaţi 

beţi 

fumaţi 

timp de... ore. 
Reveniţi la control 

peste... zile. 
pe data de... 


hăr tanden. 

Gapa. 

Du har en karies. 

En plomb har 
lossnat. 

Den har tanden ăr 
avbruten. 

Var sâ god och skolj. 
Jag mâste dra ut... 
nerven. 
tanden. 

Du behover en 
protes. 

Jag mâste gora en 
bedovning. 

Ăr du allergisk 
mot... ? 

Jag skulle vilja ha 
tandstenen bort- 
putsad. 

Du fâr inte 
ăta 

dricka 

roka 

pâ... timmar. 

Du fâr âterkomma 
pâ kontroll. 
om... dagar. 
den... 


'hae:r tan:den 
'ga:pa 

du hor en 'korries 
en ’pbmrb ha:_ 
'bs:nat 

den 'hse:r 'tanrden 
e 'orv'brurten 
va_go_'gu: o 'Jolij 
jo .moste dra 'u:t... 
'nsenven 
tan:den 

du be'hoiver en 
pru'te:s 

ja .moste 'jce:ra en 
be'doivnirj 
s du a'lsr:gisk 
mut... 

ja ,skelc .vilja 'ha: 
'tan:d'ste:nen 'bot> 
pet:sad 
du ’fo:r ,intE 
'e:ta 
'drik:a 
'ro:ka 
po... 'tim:ar 
du for x o:tEr‘kDm:a 
po kan trol: 
om... 'da:gar 
den... 
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Vocabular 


abces 

abscess, -en, -er 
bold, -en, -er 

ap'sEis, -en, -er 
bal:d, -en, 

'bal:der 

aftă 

munsâr, -et, = 

'men:'so:r, -et, = 

anestezie 

bedovning, -en, -ar 

be’datvnii), -en, -ar 

canin 

hom|tand, -tanden, 
-tănder 

v hoe:i\|'tan:, 
tan:den, 'ten:der 

carie 

karies 

'karries 

coroană 

kron|a, -an, -or 

'kru:n|a, -an, -ur 

dentist 

tandlăkare, -n, = 

'tan:'le:kare, -n, = 

dinte 

tand, -en, tănder 

tan:(d), -en, 
'ten:(d)er 

dinte artificial 

ldstand, -en, 
lostănder 

'lars'tan:, 

-'tan:den, -'ten:der 

doctor 

lăkare, -n, = 

'lerkare, -n, = 

durere de dinţi 

tandvărk, -en, -ar 

'tan:'vaer:k, -en, -ar 

a extrage 

dra ut (drog, dragit) 

dra ’u:t (dru:g, 
v dra:git) 

falcă 

kăk|e, -en, -ar 

'ce:k|e, -en, -ar 

gingie 

tandkott, -et 

'tani'eat:, -et 

incisiv 

fram|tand, -tanden, 
-tănder 

'fram:'tan:, 

- tanrden, 'ten:der 

măsea 

kind|tand, -tanden, 
-tander 

'einr’tan:, 

-’taniden, -’ten:der 

măsea de minte 

visdoms|tand, -en, 
-tănder 

'vi:sdums|'tan:, 
-'tan:den, - ten:der 
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nerv 

nerv, -en, -er 

naer:v, -en, 

'naeriver 

placă dentară 

losgom, -men, -mar 

'lois'gom:, -en, -ar 

plombă 

fyllning, -en, -ar 

y fYl:nii), -en, -ar 


plomb, -en, -er 

pbm:b, -en, 
'pbm:ber 

a plomba 

fyll|a, -de, -t 

'fYl:|a, -de, -t 

proteză 

protes, -en, -er 

pru'te:s, -en, -er 

punte 

brygg|a, -an, -or 

y brYg:|a, -an, -ur 

rădăcină 

tandrot, -en. 

'tan:|'ru:t, -’ru:ten, 


tandrotter 

'rot:er 

stomatolog 

tandlăkare, -n, = 

'tan:’le:kare, -n, = 

tartru 

tandsten, -en 

'tan:'ste:n, -en 

La farmacie 

Pâ apoteket 

po apu'te:ket 

Aş dori... 

Jag skulle vilja ha... 

ja ,skele .vilja 

tablete/fiole de... 

tabletter/ampuller 

'ha:... ta'bletxr/ 


med... 

am'peker me... 

îmi puteţi 

Kan du 

kan du 

recomanda ceva 

rekommendera mig 

rekDmen'de:ra mej 

contra... ? 

nâgot mot...? 

'not: mut... 

Aveţi ceva contra 

Har ni nâgot mot 

'ha:_t\i not mut 

arsurilor de soare ? 

solbrănna ? 

'su:l'bren:a 

Aceste doctorii se 

De hăr medel săljs 

dom ’hxs 'me:del 

vând numai cu 

endast mot recept. 

'sel:js 'en:dast mut 

reţetă. 


re‘sep:t 
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Poftiţi reţeta mea. 

A se lua... 

câte... de... ori 
pe zi. 

după sfatul 
medicului, 
înainte de masă. 
după (fiecare) 
masă. 

pe stomacul gol. 

îmi puteţi prepara 
acest medicament ? 

Când să vin după 
el? 

Ce farmacie are 
serviciu de noapte ? 


alcool 
acid boric 
apă de gură 

aspirină 

bandaj 

bicarbonat 


Hăr ăr mitt recept. 

Man tar... 

... stycken... 
gânger om 
dagen. 
efter 

lăkarordination. 
fore maten. 
efter maten. 

pâ fastande 
mage. 

Kan ni skaffa den 
hăr medicinen ât 
mig? 

Năr ska jag hămta 
den? 

Vilket apotek har 
nattoppet ? 

Vocabular 

alkohol, -en 
borsyra, -n 
gurgelvatt|en, -net 

aspirin, -et 
bandage, -t, = 
bikarbonat, -et 


'hae:r ‘e: mit 
re'seprt 
man ’ta:r... 

... 'stYkren... 
'gorper om 'da:n 

.Efter 

'leikanxtina'Jum 
'fce:re 'ma:ten 
'ef:ter maiten 

po 'fasrtande 
'mo:ge 

kan ni 'skaf:a den 
hs:r medi'sirnen 
ot 'mej: 

nae_şka ja 'hem:ta 
den 

,vilket apu'terk 
ha.'nat:'0p:et 


alku'hoil, -en 
'bo:'şY:ra, -n 
'ger:gEl'vat:|en ? 
-net 

aspi’ri:n, -et 
ban’da:f, -et, = 
bikarbu'na:t, -et 
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calmant 

ceai 

ceai de tei 
dezinfectant 

doctorie 

farmacie 

farmacist(ă) 

fiolă 

glicerină 

glucoză 

medicament 

pe stomacul gol 
pentru uz extern 
pentru uz intern 
picături pentru ochi 
picături pentru 
stomac 
pilule 

anticoncepţionale 

plasture 

prezervativ 

pudră 

purgativ 

remediu contra 
tusei 


lugnande medel 
te, -t 

kamomillte, -t 
desinfektions- 
med|el, -let, = 
(lăke)med|el, -let, = 
apotek, -et, = 
apotekare, -n, = 
ampull, -en, -er 
glycerin, -et 
druvsock|er, -ret 
medicin, -en, -er 
medikament, -et, 
-er/= 

pi fastande mage 

utvărtes 

invărtes 

ogondroppar 

magdroppar 

P-piller 

plâst|er, -ret, = 
kondom, -en, -er 
pud|er, -ret 
avforingsmed|el, 
-let, = 

hostmedicin, -en, 
-er 


'!eg:nande ’me:del 
te:, -t 

kamu'mi:l'te:, -t 
desinfek'Jums- 
’me:d|el, -let, = 
('le:kE)'me:d|El, -let 
apu‘te:k, -et, = 
apu'terkare, -n, = 
am’pel:, -en, -er 
glYse'ri:n, -et 
'dru:v'sok:|er, -ret 
medi’sirn, -en, -er 
medika'men:t, -et, 
-er/= 

pa 'fad:tande 'ma:ge 

'u:t'vaet:es 

'in:'vîet:ES 

' 0 :gon'drop:ar 

'ma:g'drop:ar 

'pe:'pil:er 

’pbs:t|er, -ret 
kon'doim, -en, -er 
pu:d|er, -ret 
'aifcerirjs'meidlel, 
-let, = 

'hus:tmedi'si:n, 

-en, -er 
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reţetă 

stomac 

supozitoare 

tabletă 

tablete contra... 
insomniei 
durerilor de cap 

durerilor 

talc 

tampon intim 
(extern) 
tampon intim 
(intern) 
termometru 

tinctură de iod 

unguent 

vată 

vitamină 

vomitiv 


recept, -et, = 
mag|e, -en, -ar 
stolpiller 
tablett, -en, -er 

somntabletter 
huvudvărks- 
tabletter 
smărtstillande 
tabletter 
talkpud|er, -ret 
dambind|a, -an, -or 

tampong, -en, -er 

termomet|er, -em, 
-rar 

jod, -en 
salva, -n 
bomull, -en 
vitamin, -et, -er 
krăkmed|el, -let, = 


rE'sep:t, -et, = 
'ma:g|E, -En, -ar 
y stu:l'pil:Er 
ta'blEt:, -En, -er 

's0m:nta'blEt:Er 
'hu:vaerks- 
ta'blEt:Er 
'smst:'stil:ande 
ta'bletiEr 
'tal:k'pu:d|er, -rEt 
'da:m’bin:d|a, -an, 
-ur 

tam'poij:, -En, -Er 

taermu'meitjer, 
-ei\, -rar 
jod:, -en 
sal:va, -n 
'bum:'ol:, -En 
vita'mirn, -Et, -er 
y krE:k'me:d|El, -IeI 
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La spital 

Vizita medicală se 
face în fiecare 
dimineaţă la ora... 
Unde este... 
toaleta ? 
baia? 

Programul de vizite 
este în zilele de... 
între orele... şi... 
Mâine veţi fi 
operat. 

Când voi putea fi 
externat ? 


(sală de) baie 
bebeluş 
a consulta 
consultaţie 

corp 

a examina 


Pâ sjukhuset 

Lăkarbesoket ăr 
varje morgon 
klockan... 

Var ligger... 
toaletten ? 
badrummet ? 
Besokstidema ăr 
pâ..., mellan 
klockan... och... 

I morgon bl ir du 
opererad. 

Năr kommer jag att 
skrivas ut? 

Vocabular 

badrum, -met, = 
baby, -n, -ar/-er 
undersok|a, -te, -t 
undersokning, -en, 
-ar 

kropp, -en, -ar 
undersok|a, -te, -t 


po 'J«:k'h«:set 

'lEikarbe'soiket ’e: 
'var:jE 'marian 
,klakan... 
’va:r-,ligEr... 
tua’lEtiEn 
'baid'remiEt 
bE'soiks'tiidEiţa 'e: 
pa..., 'mslian 
,klakan... a... 
i 'marian ’blii-cju 
apE'reirad 
'naeir 'kamiEr ja a 
'skriivas 'uit 


'baid'remi, -Et, = 
'bE(j):bi, -n, -ar/-Er 
'en:dE Ş0:k|a, -tE, -t 
'en:dE'ş0:knir), -En, 
-ar 

krapi, -en, 'krapiar 
'en:dE’ş0:k|a, -tE, -t 
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injecţie 

sprut|a, -an, -or 

'spru:t|a, -an, -ur 

medic 

lăkare, -n, = 

'le:kare, -n, = 

medic şef 

overlăkare, -n, = 

' 0 :ve'|E:kare, -n, = 

a opera 

operera, -de, -t 

ope'reira, -de, -t 

pacient 

patient, -en, -er 

pasi'enrt, -en, -er 

pat 

sang, -en, -ar 

serj:, -En, 'sEg:ar 

a face patul 

bădda săngen 

s bed:a 'serpen 

probă de sânge 

blodprov, -et, = 

'blu:d'pru:v, -Et, = 

radiografie 

rontgenfotogra- 
fering, -en 

'rontgenfutugra- 
Te:rig, -En 

(secţie de) 

intensivvârd, -en. 

intEn'si:'vo:cj., -en, 

reanimare 

-ar 

-ar 

sală de operaţii 

operationssal, -en, 
-ar 

opera'Ju:n'sa:l, -en, 
-ar 

secţie 

avdelning, -en, -ar 

'a:v'de:lnir), -en, 

-ar 

soră medicală 

sjukskotersk|a, -an, 
-or 

'Ju:k'j0:teşk|a, -an, 
-ur 

soră şefă 

avdelningsskotersk| 
a, -an, -or 

'a:vdelnigs'j0:teşk| 
a, -an, -ur 

spital 

sjukhus, -et, = 

'fu:k'hu:s, -et, = 

temperatură 

temperatur, -en, -er 

tEmpera'tuir, -en, 

-er 

toaletă 

toalett, -en, -er 

tua'let:, -en, -er 
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La poliţie 

Unde este cel mai 
apropiat post de 
poliţie ? 

Sunaţi Ia 112! 

Am nevoie de un 
traducător-interpret. 
Mi-am pierdut... 
actele, 
portmoneul. 

Am fost victima 
unui... 
furt. 
jaf. 
şantaj, 
viol. 

Mi-a fost spart3... 
locuinţa. 

camera de la hotel. 

Mi s-au furat 
următoarele 
lucruri:... 


Hos polisen 

Var ăr nărmaste 
polisstationen ? 

Ring 112! 

Jag behover en tolk. 

Jag har forlorat... 
mina dokument. 
min plânbok. 

Jag har fallit offer 
for... 
en stold. 
ett rân. 

en utpressning. 
en vâldtăkt. 

Ett inbrott ăgde rum 
i... 

i min lăgenhet. 
pâ mitt hotellrum. 

De foljande saker 
har blivit stulna :... 


hus pu'lirssn 

var 'e: 'nsirmaste 
pu'li:sta’fu:nen 

rir>: ,hen:dra ’tolv: 
ja bE’horver en 
’tolrk 

ja ha fce’lu:rat... 
,mina doku'men:t 
min 'plo:n‘bu:k 
ja ha 'fal:i 'of:sr 
fcer... 
en ’stolrd 
et 'ro:n 

en 'urt'presrnii) 
en 'vol:d'tek:t 
et 'in:'brot: ,egde 
'rom:... 

i min 'le:g£n'he:t 
po mit 
hu'tek’rem: 
dom 'foekjande 
'sa:ker ha 'bli:vi 
'stu:lna... 
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Am fost atacat 
(în plină stradă). 

... a fost răpit(ă). 

Trebuie să daţi o 
declaraţie în scris. 
Sunteţi arestat 
pentru... 
furt. 

contrabandă, 
trafic de droguri. 

Sunt nevinovat. 

Nu am nimic de a 
face cu toate acestea. 
Vreau să vorbesc 
cu... 

Ambasada 
României, 
un avocat. 


arest 
arestare 
atac 
a ataca 


Jag har blivit 
anfallen (pâ oppen 
gata). 

... har blivit 
kidnappad. 

Du mâste skriva en 
deklaration. 

Du ăr arresterad 
for... 
stold. 

smuggling. 

narkotikahandel. 

Jag ăr oskyldig. 

Jag har ingenting att 
gora med deta. 

Jag vili tala med... 

Rumăniens 
ambassad. 
en advokat. 

Vocabular 

hăkte, -t, -n 
hăktning, -en, -ar 
overfall, -et, = 
anfalla (anfoll, 
anfallit) 


ja har 'bli:vit 
'an:’fal:en (po 
'op:en 'ga:ta) 

... ha 'bli:vi 
'kid:nap:ad 
du .moste 'skri:va 
en deklara'Jum 
du e ares'te:rad 
fcer... 

'stol:d 
'smeg:lig 
nar'ko:tika- 
han:del 
ja e 'u:'Jyl:di 
ja har 'igrgen'tirj: 
d 'jce:ra me 'de:ta 
ja vil 'ta:la me... 

ru'me:niens 
amba'sa:d 
en advu'ka:t 


'hek:te, -t, -n 
Tiek:tnii), -en, -ar 
' 0 :ver‘fal:, -et, = 
'an:‘fal:a ('an’fol:, 
'an:fal:it) 
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avocat 

contrabandă 

culpă 

drogat 

droguri 
a fura 
hot 

infractor 

infracţiune 

jaf 

a jefui 

maşină a poliţiei 
nevinovat 
poliţie 
poliţist 
a răpi 

secţie de poliţie 

spargere 

şantaj 

tâlhar 

trafic de droguri 
vinovat 
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advokat, -en, -er 
smuggling, -en 
skuld, -en, -er 

narkoman, -en, -er 

(sing.) narkotika, -n 
stjăla (stjal, stulit) 
tjuv, -en, -ar 
forbrytare, -n, = 
forbrytelse, -n, -r 
rân, -et, = 
rână, -de, -t 
polisbil, -en, -ar 
oskyldig 
polis, -en 
polis, -en, -er 
kidnappa, -de, -t 
polisstation, -en, -er 

inbrott, -et, = 
utpressning, -en, -ar 
rânare, -n, = 
narkotikahandel, -n 

skyldig 


advu'ka:t, -en, -er 
v smeg:lir), -en 
skel:d, -en, 
skelder 

narko'man:, -en, 

-er 

nar'ko:tika 
'Je:la (sta:l, 'sturlit) 
eu:v, -en, eu:var 
fcer’brY:tare, -n, = 
fcer’brYrtelse, -n, -r 
ro:n, -et, = 

'ro:na, -de, -t 
pu'li:s bi:l, -en, -ar 
'u:'fykdi 
pu'li:s, -en 
pu'lirs, -en, -er 
'kid:‘nap:a, -de, -t 
pu'li:sta’Ju:n, -en, 
-er 

v in:’bret:, -et, = 
'u’pres:nii), -en, -ar 
'ro:nare, -n, = 
nar'ko:tika'han:del, 
-n 

Jyl:di 
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Infor domstol .infcer 'dum:'stu:l 


La tribunal 

Aţi fost citat ca 
martor 

în acest proces. 

al acestui 
accident. 

Sunteţi acuzat de 
furt. 

contrabandă, 
trafic de droguri. 

Am nevoie de un 
traducător-interpret. 
Mă consider 
nevinovat. 

Recunosc acuzaţia. 

Aş dori să citaţi 
pe... ca martor. 

Juriul... 
deliberează, 
citeşte sentinţa. 


Ni har instâmts infor 
rătta som vittne 

i den har 
răttegângen. 
till den har 
olyckan. 

Ni ar anklagad for 
stold. 

smuggling. 

narkotikahandel. 

Jag behover en tolk. 

Jag nekar till 
anklagelsen. 

Jag erkănner mig 
skyldig. 

Jag skulle vilja an 
ni inkallar... som 
vittne. 

Juryn... 
overvăger. 
laser utslaget. 


ni ha 'in:'stem:ts 
,infce_'r£t:a som 
'vit:ne 

i den ’hae:r 
'retx'gorpen 
til den 'hae:r 
'u:'lYk:an 
ni e 'an:'kla:gad 
fce_'ştoel:d 
fceJ§meg:lir) 
fce_i\ar'ko:tika- 
’han:del 
ja be'horver en 
tDl:k 

ja 'nerkar til 
'an:'kla:gelsen 
ja 'aex'cenxr mej 
'Jyl:di 

ja ,skele 'vil:ja at 
ni 'in:'kal:ar... som 
V vit:ne 
’jeriYn... 
' 0 :ver've:ger 
'le:ser 'u:t'sla:get 
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arest 

acuzat/acuzatul 

avocat 

a cita (ca martor) 

citaţie 

culpă 

închisoare 

judecător 

martor 

nevinovat 

pârât 

proces civil 

proces penal 

procuror 

sală de judecată 

sentinţă 

tribunal 

vinovat 

victimă 


Vocabular 


hăkte, -t, -n 
anklagad/ 
den anklagade 
advokat, -en, -er 
instăm|ma, -de, -t 
inkalla, -de, -t 
stamning, -en, -ar 
skuld, -en, -er 


făngelse, -t, -r 
domare, -n, = 
vittne, -t, -n 
oskyldig 
svarande, -n, = 
tvistemâl, -et, = 
brottmâl, -et, = 
âklagare, -n, = 
răttssal, -en, -ar 
utslag, -et, = 
domstol, -en, -ar 
skyldig 
offler, -ret, = 


'hek:te, -t, -n 
(den) 

'an:'kla:gad(e) 
advu'ka:t, -en, -er 
'in:'stem:|a, -de, -t 
'in:'kal:a, -de, -t 
'stemrnirj, -en, -ar 
skel:d, -en, 
'skekder 
'fer):else, -t, -r 
'dum:are, -n, = 
'vit:ne, -t, -n 
'u:’Jyl:di 

'sva:rande, -n, = 
'tvis:te‘mo:l, -et, = 
'brot:'mo:l, -et, = 
'o:'kla:gare, -n, = 
'ret:'sa:l, -en, -ar 
'u:t'sla:g, -et, = 
'dum:'stu:l, -en, -ar 
Xyidi 

afler, -ret, = 




RUMÂNSK-SVENSK PARLOR 


251 


La şcoală 

Cum te numeşti ? 
Scriefi în caiete:... 

Traduceţi în limba 
suedeză. 

Acum vom exersa 
gramatica suedeză. 


bancă 

caiet 

catalog 

dictare 

elev 

exerciţiu 
a exersa 
lecţie 


I skolan 

Vad heter du ? 
Skriv ner i 
skrivbockema:... 
Oversâtt till 
svenska. 

Nu ska vi ova den 

svenska 

grammatiken. 

Vocabular 

bănk, -en, -ar 

skriv|bok, -boken, 
-bocker 

katalog, -en, -er 
(en) diktamen, 
diktamina 
elev, -en, -er 
skolbam, -et, = 
ovning, -en, -ar 
6 va, -de, -t 
lăxja, -an, -or 


i 'skurlan 

va 'he:tE_4« 
.skriv ’ne:r i 
V skri:v'b0k:eixa... 
'oive’get: til 
'sven:ska 
'nu: ska vi 'o:va 
den 'sven:ska 
grama'tiikcn 


beq:k, -en, 
'berj:kar 
'skri:v|'bu:k, 
-’bu:ken, - b0k:er 
kata'lo:g, -en, -er 
(en:) dik'ta:men, 
dik‘ta:mina 
e'le:v, -en, -er 
'sku:l'ba:r\, -et, = 
'0:vniţ|, -en, -ar 
'0:va, -de, -t 
'lek:s|a, -an, -ur 
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liceu 

penar 

profesor 

a striga catalogul 

şcoală 

şcolar 

şcolărită 

tablă 


La universitate 

Sunt student(ă) la 
universitatea.... 

Sunt bursier. 

Am primit o bursă 
de la... 

Sunt student în 
cadrul unui 
program de schimb. 
Când începe anul de 
studiu ? 

Semestrul de 
toamnă începe pe 1 
septembrie. 


gymnasi|um, -et, -er 

pennfodral, -et, = 
lărare, -n, = 
ropa upp namnen 
skol|a, -an, -or 
skolpojk|e, -en, -ar 

skolflick|a, -an, -or 
(svart) tavl|a -an, 

-or 


Pâ universitet 

Jag ăr student vid... 
universitet. 

Jag ăr stipendiat. 

Jag har fâtt ett 
stipendium frân... 
Jag ăr 

utbytesstudent. 

Năr borjar 
lăseâret ? 

Hostterminen borjar 
den forsta 
september. 


jYm‘na:si|em, -et, 

-er 

'pen:fu'dro:l, -et, = 
ierrare, -n, — 

,rupa 'ep: ’nam:nen 
'sku:l|a, -an, -ur 
'sku:l’p3j:k|e, -en, 
-ar 

'sku:l'flik:|a, -an, -ur 
('svat:) 'ta:vl|a, 

-an, -ur 


po univE§i’te:t 

ja e stu'de:nt vi... 
univaegi’tert 
ja e stipendi'a:t 
ja ha 'fot: et 
sti'penrdiem fron... 
ja e 

'u:tbYtestu'den:t 

naer 'bce:rja_ 
'le:se'o:ret 
'hos:ter'mi:nen 
'bas:tja-4 En 'fceg:ta 
sep’tem:ber 
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Semestrul de 
primăvară începe pe 
1 februarie. 

Unde este... 
secretariatul ? 
cabinetul 
profesorului... ? 
Unde îl pot găsi pe 
îndrumătorul de 
studiu ? 

La ce oră începe 
cursul (de)... ? 

Unde este... 
biblioteca? 
sala de 
calculatoare ? 

Aş dori să intru în 
asociaţia studenţilor 
din (regiunea)... 


Vârterminen borjar 
den forsta februari. 

Var ligger... 
expeditionen ? 
professor...s* 
mottagningsrum ? 
Var kan jag hitta 
studievăgledaren ? 

Hur dags borjar 
kursen (i)...? 

Var ăr... 
biblioteket? 
datasalen ? 

Jag skulle gama 
vilja bli mediem 
av... studentnation. 


vo:ter'minen 
'boe:rja-4en 'fceg:ta 
febru'arri 
var 'lig:er... 
ekspedi'Jurnen 
pru'fes:or...s 
'muitagnigs'rem 
var kan ja 'hit:a 
V stu:dievsg‘le:daren 

hu-'4ak:s 'bce:rjar 
‘keş:en (i)... 
var 'e:... 
bibliu'te:ket 
'da:ta'sa:len 

ja .skele 'jae:i\a 
,vilja bli 'merdlem 
av... stu'denrt- 
na’Ju:n 


'bi:'tre:dandE 

'le:rare 


Profesia. Educaţia (pp. 52-39) 


Vocabular 
asistent universitar I bitrădande lărare 


Litera s este ataşată la sfârşitul unui substantiv pentru a forma cazul 
genitiv (a se vedea capitolul „Noţiuni de gramatică a limbii suedeze”, 
pp. 292-294). 
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asociaţie („naţiune”) 

studenţească 

bacalaureat 

bursă 

bursier 

cămin studenţesc 

curs 

examen 

a lua un examen 

a susţine un examen 
examen de admitere 

îndrumător de 

studiu 

oral 

prelegere 

profesor universitar 

sală 

scris 

semestru 
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studentnation, -en, 
-er 

(en) studentexamen, 

pl. : 

studentexamina 
stipendijum, -et, -er 

stipendiat, -en, -er 

studenthem, -met, 

kurs, -en, -er 
tent|a, -an, -or 
avlăgga en tenta 
klara (-de, -t) ett 
prov 

klara en tenta 
intrădesprov, -et, = 

studievăgledare, -n, 

muntlig, -t, -a 
forelăsning, -en, -ar 

professor, -n, -er 

sal, -en, -ar 
skriftlig, -t, -a 
termin, -en, -er 


sttt'den:tnaju:n, 

-en, -er 
(en) 

stu'denitek'saimen, 
stu'den:tek'sa:mina 
sti'pen:di|em, -et, 
-er 

stipendi’a:t, -en, 

-er 

stu'denit’hem:, -et, 

keş:, -en, 'keş:er 
'ten:t|a, -an, -ur 
'aiv'lega en 'ten:ta 
'kla:ra et 'pru:v 

'kla:ra en 'ten:ta 
'in:tredes'pru:v, 

-et, = 

'stuidievegleidare, 
-n, = 

'meniţii, -t, -ga 
'fce:re'le:snii), -en, 
-ar 

pru'fesior, -i\, 
prufe’suirer 
sa:l, -en, 'sa:lar 
'skrifitli, -t, -ga 
taer’miin, -en, -er 
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seminar 

student 

universitate 


La bibliotecă 


Unde este catalogul 
(pe calculator) ? 

Aş dori să consult 
nişte manuscrise. 
Aveţi şi 
ziare/reviste ? 

Vă rog să 
completaţi acest 
formular. 

Aveţi cartea... ? 

Din păcate este 
împrumutată. 

Pot să iau această 
carte la sala de 
lectură ? 

Se pot împrumuta 
cărţi acasă ? 


seminari|um, -et, 
-er 

studerande, -n, = 
student, -en, -er 
universitet, -et, = 


Pâ biblioteket 


Var ligger 
(dator)katalogen ? 
Jag skulle vilja se 
nâgra manuskript. 
Har ni ocksâ 
tidningar/ 
tidskrifter ? 

Var sâ god och fyll 
i den hăr 
blanketten. 

Har ni boken... ? 
Tyvărr ăr den 
utlânad. 

Fâr jag ta den har 
boken till 
lăsesalen ? 

Kan man lâna hem 
bocker? 


semi'na:ri|em, -Et, 
-er 

stu'de:randE, -n, = 
sttt'den:t, -En, -Er 
univaegi'tert, -Et, = 


po bibliu'te:ket 


var ’ligier: ('da:tur) 
katalo:gen 
ja .skele .vilja 'se: 
,nora manu'skrip:t 
ha:_i\i 'ok:so 
'tirdnirjar/ 
'ti:d‘skrif:ter 
va_§o'gu: o FyI 'i: 
den ‘hîe:r 
blan'ketien 
’ha:_i\i 'burken... 
ty'vsr: e den 
'u:t'lo:nad 
forja 'ta: den 
hte:r 'bu:ken til 
'le:se'sa:lEn 
kan man ,lona 
'hem: 'b0k:er 
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Care este termenul 
de restituire a 
cărţilor ? 

Aş dori să 
prelungesc termenul 
pentru această 
carte. 

Aş dori să rezerv o 
carte. 

ea ' La librărie (pp. 


a împrumuta (a lua 
cu împrumut) 
autor 

bibliotecar(ă) 

bibliotecă 

carte 

ediţie 

raft 

revistă 

termen 

ziar 


Năr bor jag 
âterlămna 
bockema ? 

Jag vili gama 
forlănga den har 
bokens frist. 

Jag skulle vilja 
reservera en bok. 

76-179) 

Vocabular 

lâna, -de, -t 

forfattare, -n, = 
bibliotekarie, -n, -r 
bibliotek, -et, = 
bok, -en, bocker 
utgâv|a, -an, -or 
hyll|a, -an, -or 
tidskrift, -en, -er 
frist, -en, -er 
tidning, -en, -ar 


'nae:r boer ja 
'o:te'lem:na 
bokierţa 
jo vil 'jse:iţa 
fce'|er):a den 'hae:r 
bu:kens 'fris:t 

ja ,skele ,vilja 
rester'veira en 
bu:k 


'lo:na, -de, -t 

fcer'fat:ara, -n, = 
bibliute'ka:rie, -n, -r 
bibliu'te:k, -at, = 
bu:k, -en, ’bokier 
'u:t'go:v|a, -an, -ur 
'hvl:|a, -an, -ur 
'ti:d skrif:t, -an, -ar 
fris:t, -en, -er 
'ti:dnig, -an, -ar 
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La biserică 


Este o biserică 
ortodoxă în oraş ? 


Cea mai apropiată 
este în Stockholm/ 
Goteborg/Malmo. 

Aş vrea să văd 
catedrala ortodoxă 
Uspenskii din 
Helsinki. 


Sunte(i membru al 
Bisericii (Protes¬ 
tante) Suedeze? 

La ce oră este 
slujba ? 

Suntefi bine venit să 
participaţi la 
sărbătoarea Sfintei 


I kyrkan 


Finns det nâgon 
(grekisk) ortodox 
kyrka i den hăr 
staden ? 

Den nârmast 
liggande ăr i 
Stockholm/ 
Goteborg/Malmo. 
Jag vili găma se 
den (grekisk-) 
ortodoxa katedralen 
Uspenskii i 
Helsingfors. 

Ăr du med i 
Svenska 
(Protestantiska) 
Kyrkan? 

Hur dags ager 
gudstjănsten rum ? 

Du ăr vălkommen 
att delta i Lucia- 
firandet, den 13 : e 


i '<2Yr:kan 


fins de non 

fgre:kisk) oto'dok:s 

'cvr:ka i den 

'hae:.’gta:n 

den 'nx:rmast 

'lig:ande ’e: i 

'stokiolm/jote'bonj/ 

'makm'o: 

ja vil 'jserrta ’se: 

den ('gre:kisk-) 

otodokrsa 

kate'draden 

us'penrski i 

helsig'foş: 

e du 'me: i 

'svenrska 

(prute'stan:tiska) 

'6Yr:kan 

hu_'c|ak:s 'e:ger 

v get:s'een:sten 

'rom: 

du e 'vel:'kom:en o 
'ded’ta: i 

lu'si:a’fi:randet, de 
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Lucia, pe 13 

december, 

'tret:ande 

decembrie, la 

klockan..., vid... 

de'semrber. 

ora..., la biserica... 

kyrkan. 

Vocabular 

,kbkan..., vi 
\..'6Yr:kan 

altar 

altare, -t, = 

'al:tare, -t, = 

amvon 

predikstol, -en, -ar 

'pred:ik’stu:l, -en, 
-ar 

aproape(le) 

nast|a, -an, -or 

'nes:t|a, -an, -ur 

Biblie 

Bibel, -n 

’bi:bel, -n 

biserică 

kyrk|a, -an, -or 

'cYr:k|a, -an, -ur 

botez 

dop, -et, = 

du:p, -et, = 

capelă 

kapell, -et, = 

ka'pel:, -et, = 

catedrală 

katedral, -en, -er 

kate:'dra:l, -en, -er 


domkyrk|a, -an, -or 

'dum:'6Yr:k|a, -an, 
-ur 

clopot 

klock|a, -an, -or 

'kbk:|a, -an, -ur 

creştin 

krist|en, -et, -na 

'kris:t|en, -et, -na 

creştin catolic 

katolsk kristen 

ka‘tu:lsk 'kris:ten 

creştin ortodox 

ortodox kristen 

ota'dokrs 'kris:ten 

creştin protestant 

protestantisk kristen 

prute’stan:tisk 

'kris:ten 

crez 

trosbekănnelse. 

'tru:sbe‘cen:else. 


-n, -r 

-n, -r 

cruce 

kors, -et, = 

kaş:, -et, = 

crucifix 

(crucifix, -et, = 

kntsi'fikrs, -et, = 

cupolă 

kupol, -en, -er 

ku'porl, -en, -er 
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Duhul Sfânt 
Domnul 
Dumnezeu 
Evanghelie 

Iisus 

Hristos 

(sfânta) 

împărtăşanie 

înmormântare 

logodnă 

mănăstire 

nuntă 

predică 

preot 

preot paroh 

procesiune 

religie 

religios 

rugăciune 

slujbă 

slujbă (ortodoxă) 

spovedanie 

turn 


Den Helige Ande 

Herren 

Gud 

Evangeli|um, -et, 

-er 
Jesus 
Kristus 
(den heliga) 
nattvard(en) 
begravning, -en, -ar 
trolovning, -en, -ar 
klost|er, -ret, = 
brollop, -et, = 
predikan, =, 
predikningar 
prăst, -en, -er 

kyrkoherd|e, -en, ar 

procession, -en, -er 
religion, -en, -er 

religios, -t, -a 
bon, -en, -er 
gudstjănst, -en, -er 
liturgi, -(e)n, -er 
bikt, -en, -er 
tom, -et, = 


den 'he:lige 'an:de 
'hterten 
gu:d 

evan'je:li|em, -et, 
-er 

'je:sos, v je:sos 
'kris:tes 
(den 'he:liga) 
'nat:va:cj;(en) 
be'gro:vnii), -en, -ar 
'tru:'lo:vniţj, -en, -ar 
'kbs:t|er, -ret, = 
'broliop, -et, = 
pre'di:kan, =, 
pre'dirknirjar 
pres:t, -en, 

'presrter 

'eYr:ku'he:4|e, -en, 
-ar 

pruse'Ju:n, -en, -er 
reli'ju:n/religi'u:n, 
-en, -er 

reli’Jees, -t, -a 
bo:n, -en, 'bo:ner 
v get:s'Gen:st, -en, -er 
liter'gi:, -(e)n, -er 
bik:t, -en, 'bik:ter 
tu:n, -et, = 
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Spectacole 

La ce oră începe 
reprezentaţia/ 
filmul ? 

Cât durează ? 

Ce se joacă diseară 
la teatrul... ? 

Ce rulează la... 

Aş dori două bilete... 

pe rândul 10 

pe mijloc, 
pe margine. 

Aveţi locurile 7 şi 
8, rândul 10. 

Faceţi reducere 
pentru... ? 

Acest film este 
dublat sau titrat ? 

Din păcate nu mai 
sunt bilete pentru 
diseară. 


Forestallningar 

Hur dags borjar 
forestăllningen/ 
filmen ? 

Hur lănge varar 
den? 

Vad spelar de i 
kvăll pâ... teatem? 
Vad visas pâ... ? 

Jag vili găina ha tvâ 
biljetter 

pâ den tionde 
raden 
i mitten. 
pâ sidan. 

Ni har platsema sju 
och âtta, pâ den 
tionde raden. 

Har ni rabatt 
for...? 

Ăr den hăr filmen 
dubbad eller 
textad ? 

Tyvărr, ăr det utsâlt 
till i kvăll. 


'fcerre'stelrnirjar 

hu_4ak:s 'bce:ijar 

'fce:rE’stEl:nii)en/ 

Til:men 

hu.'lEi):E 

'va:ra-4en 

va 'spe:la_(jpm i 

’kvEl: po... tE’ariEiţ 
va 'vi:sas po... 
ja vil 'jaeiiţa ’ha: 
’tvo: bil jEt.Er 
po dfin ŢirondE 
'ra:d£n 
i 'mitren 
po si:dan 
ni har 'plat:sE_'Ju: 
o 'ot:a po dEn 
'tiiondE ’rardEn 
ha_iţi ra’bat: fcer... 

e dEn ’hae:r 
'filimEn 'deb:ad 
,ElEr 'tEkistad 
tY'vjer:, e dE 
'u:t'sol:t til i ‘kfel: 
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acompaniament 

ackompanjemang, -et 

act 

akt, -en, -er 

actor 

skâdespelare, -n, = 

actriţă 

skâdespelersk|a, 

-an, -or 

aplauze 

applâd, -en, -er 

arie 

ari|a, -an, -or 

balet 

balett, -en, -er 

bariton 

bariton, -en, -er 

bas 

bas, -en, -ar 

bilet (de intrare) 

(intrădes)biljett, 

-en, -er 

bucată muzicală 

musikstycke, -t, -n 

cântec 

sâng, -en, -er 

cântec popular 

folkvis|a, -an, -or 

casă (de bilete) 

kass|a, -an, -or 

cinematograf 

biograf, -en, -er 
(fam.) bio, -n, 
bio(graf)er 

circ 

cirkus, -en, -ar 

comedie 

komedi, -n, -er 

compozitor 

kompositor, -en, -er 

concert 

konsert, -en, -er 


akompanje'mar):, -et 
ak:t, -en, 'ak:ter 
'sko:de'spe:lare, -n, 

'sko:de'spe:leşk|a, 
-an, -ur 

a'ploid, -en, -er 
'a:ri|a, -an, -ur 
ba'let:, -en, -er 
'bariton, -en, -er 
ba:s, -en, 'ba:sar 
('in:tredes)bi'ljet:, 
-en, -er 

ma'si:k'stYk:e, -t, 

-n 

sorţ:, -en, 'sogrer 
'folk'vi:s|a, -an, -ur 
v kas:|a, -an, -ur 
,biu'gra:f, -en, -er 
’bi:u, -n, 
biu'gra:fer 
'sirkes, -en, -ar 
kome'di:, -n, -er 
komposi’toe:r, -en, 
-er 

kon's®:r, -en, -er 
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cor 

cortină 

dansatoare 

dansator 

dirijor 

duet 

ecran 

festival 

film 

film artistic 
(film de) desene 
animate 

film de scurt metraj 
foaier 
garderobă 
grădină cinema 

loc 

lojă 

muzică 

operă 

operetă 

orchestră 

pauză 

pianist 

piesă (de teatru) 


kor, -en, -er 
ridâ, -n, -er 
dansos, -en, -er 
dansare, -n, = 
dirigent, -en, -er 
duett, -en, -er 
filmduk, -en, -ar 
festival, -en, -er 
film, -en, -er 
spelfilm, -en, -er 
tecknad trickfilm 

kortfilm, -en, -er 
foaye, -n, -er 
garderob, -en, -er 
friluftsbio, -n, 
ffiluftsbio(graf)er 
plats, -en, -er 
loge, -n, -r 
musik, -en 
oper|a, -an, -or 
operett, -en, -er 
orkest|er, -em, -rar 
paus, -en, -er 
pianist, -en, -er 

pjâs, -en, -er 
skâdespel, -et, = 


kce:r, -en, 'koerrer 
ri'do:, -n, -er 
dan'sois, -en, -er 
'dan.sare, -n, = 
diri'gen:t, -en, -er 
du'et:, -en, -er 
Til:m'du:k, -en, -ar 
festi'varl, -en, -er 
fil:m, -en, 'fil:mer 
'spe:l'fil:m, -en, -er 
'tek:nad 'trik:'fil:m 

'kof'fibm, -en, -er 
fua'je:, -n, -er 
ga4E'ro:b, -en, -er 
'fri:lefts'bi:u, -n, 
'fri:leftsbiu'gra:fer 
plat:s, -en, 'plat:ser 
lo:J, -en, 'lo:Jer 
mu'sirk, -en 
'u:per|a, -an, -ur 
ope'ret:, -en, -er 
or’kes:t|er, -ei\, -rar 
'pa:es, -en, -er 
pia'nis:t, -en, 
'pje:ser 

pje:s, -en, 'pje:ser 
'sko:de’spe:l 
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program 
regie 
a regiza 
regizor 
reprezentaţie 

rol 

rol principal 

a rula (un film) 
sală 

sală de concerte 
scenariu 

scenă 

simfonie 

solist 

soprană 

spectacol 

spectator 

stal 

teatru 

tenor 

tragedie 

uvertură 

rând 


program, -met, = 
regi, -n 
regissera 
regissor, -en, -er 
forestăllning, -en, 
-ar 

roii, -en, -er 
huvudroll, -en, -er 

vis|a, -an, -or 
sal, -en, -ar 
konsertsal, -en, -ar 
manuskript, -et, = 
(fam.) manus, -et, : 
scen, -en, -er 
symfoni, -n, -er 
solist, -en, -er 
sopran, -en, -er 
forestăllning, -en, 
-ar 

âskâdare, -n, = 
parkett, -en 
teat|er, -em, -rar 
tenor, -en, -er 

tragedi, -n, -er 
ouvertyr, -en, -er 
rad, -en, -er 


pro'gram:, -et, = 
re'Ji:, -n 
reji'se:ra, -de, -t 
reji'soerr, -en, -er 
'foe.re'stelrnir), -en, 
-ar 

rol:, -en, ,rel:er 
'hurved’rol:, -en, 
-er 

'vi:sa, -de, -t 
sa:l, -en, 'sa:lar 
kDn'ss:’ga:l, -en, -ar 
manu skrip:t, -et, 
=/ 'ma:nus, -et, = 

se:n, -en, 'se:ner 
SYmfo‘ni:, -n, -er 
so'lis:t, -en, -er 
su'pra:n, -en, -er 
'foe:re'stel:nii), -en, 
-ar 

'o:‘sko:dare, -n, = 
par'ket:, -en 
te‘a:t|er, -ei\, -rar 
te’norr/te'nu.T, 

-en, -er 

traje’di:, -n, -er 
uvae'tYir, -en, -er 
ra:d, -en, 'ra:der 
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Calculatoare 

Internet. 

E-mail 

Aş dori un 
abonament la sala 
de calculatoare. 
Intrarea este liberă. 
Aveţi nevoie de o 
cartelă magnetică. 
Pot folosi discheta 
mea? 

Aş dori să îmi 
creez... 
un cont de 
e-mail. 

o pagină de web. 
De unde pot să 
iau... 

un microfon ? 
nişte căşti ? 


a ataşa 

boxă (difuzor) 


Datorer 

Internet. 

E-post 

Jag skulle vilja ha 
ett abonnermang for 
datasalen. 

Det ar fritt intrăde. 
Du behover ett 
magnetiskt kort. 

Fâr jag anvănda 
min egen diskett ? 
Jag skulle vilja 
skaffa mig... 
en e-post adress. 

en hemsida. 
Varifrân kan jag 
fă... 

en mikrofon ? 
horlurar? 

Vocabular 

bifoga, -de, -t 
hogtalare, -n, = 


da'turrer 

'internet. 

'e: ’pos:t 

ja ,skele .vilja ha 
et abone'maţ) fce_ 
'4a:ta'sa:len 
de 'e: ’frit: 'in:'tre:de 
du be'hoiver et 
mag'ne:tis:t ’kut: 
forja 'an:’v£n:da 
min 'e:gen dis'ket: 
ja .skele .vilja 
'skaf:a mej... 
en 'e:pos:ta'dres: 
en 'hem:'si:da 

'va:rifron kan ja 
'fo:... 

en mikru'fo:n 
v hoe:'lu:rar 


'bi:'fu:ga, -de, -t 
'hoig’tadarE, -n, = 
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calculator, 

computer 

căşti 

conexiune 

a copia 

director 

dischetă 

document 

e-mail 

fişier 

hard disk 

imprimantă 

a insera 

mesaj 

microfon 

pagină de internet 

a salva 
a şterge 

a tipări (la 
imprimantă) 


dator, -en, -er 
horlurar 

anknytning, -en, -ar 

kopiera, -de, -t 
mapp, -en, -ar 
diskett, -en, -er 
dokument, -et, = 
e-post, -en 
fii, -en, -er 
hârddisk, -en, -ar 
skrivare, -n, = 
klistra in (-de, -t) 
meddelande, -t, -n 
mikrofon, -en, -er 
hemsid|a, -an, -or 

spara, -de, -t 
ta bort (tog, tagit) 

skriva ut (skrev, 
skrivit) 


'da:tur, -en, 
da'turrer 
'hce:'(u:rar 
'an:'knY:tniq, -en, 
-ar 

kupi'erra, -de, -t 
map:, -en, 'map:ar 
dis'ket:, -en, -er 
doku'memt, -et, = 
'e:'pos:t, -en 
fi:l, -en, Ti:ler 
'ho:4'dis:k, -en, -ar 
'skri:vare, -n, = 
.klistra 'in: (-de,-t) 
'me:'de:lande, -t, -n 
mikru'fo:n, -en, -er 
'hem:'si:d|a, -an, 

-ur 

'spa:ra, -de, -t 
ta bot: (tu:g, 
'ta:git) 

.skriva u:t 
('skre:v, 'skri:vit) 
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Sport 

Fac sport pentru 
a-mi menţine 
sănătatea. 

Practic... 

Cel mai mult îmi 
place... 

Orientarea turistică 
e un sport popular 
în Suedia. 

Cum pot ajunge la 
stadionul... ? 
Numărul 
spectatorilor se 
ridică la... 


alergător 
alpinism 
alpinist 
amator (adj.) 
antrenament 
antrenor 
a apăra (despre 
portar) 


Sport 

Jag ar frisksportare. 


Jag bedriver... 

Jag tycker mest 
om... 

Orientering ăr 
mycket populărt i 
Sverige. 

Hur kommer jag 
till... stadion? 
Âskâdama uppgâr 
till... personer. 


Vocabular 

lopare, -n, = 
bergsklăttring, -en 
alpinist, -en, -er 
amator, -en, -er 
trăning,-en, -ar 
trănare, -n, = 
rădda, -de, -t 


spot: 

jo e 'fris:k'spot:are 

ja be'dri:ver... 
ja ,tYker 'mes:t 
om... 

orien'te:rii) e 
'myk:e popu’lsŢ i 
‘svsrrje 

'htt:r kom:Er ja 
til... 'sta:dion 
'o:'sko:dai\a 
'©p:go:_til-.- 
pje'gurnEr 


v lo:parE, -n, = 
'baer:js'klEt:rir), -En 
alpi'nis:t, -En, -Er 
ama'tce:r, -En, -Er 
'trE:nirj, -En, -ar 
v trE:narE, -n, = 
'r£d:a, -de, -t 
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arbitru 

arbitru (de box) 
arbitru de tuşă 

asociaţie sportivă 

atacant 

atletism 

autogol 

barcă 

baschet 

bicicletă 

bowling 

a boxa 

boxeur 

cal 

campion 

campion european 
campion mondial 
campionat 


domare, -n, = 
ringdomare, -n, = 
linjeman, mannen, 
-măn 

idrottsfdrening, -en, 
-ar 

kedjespelare, -n, = 
forward, -en, -s 
firi idrott 
sjălvmâl, -et, = 
roddbăt, -en, -ar 
basket 

cyk|el, -eln, -Iar 
bowling, -en 
boxa, -de, -t 
boxare, -n, = 
hăst, -en, -ar 
măstare, -n, = 
Europamăstare, 

-n, = 

vărldsmăstare, 

-n, = 

măsterskap, -et, = 


'dum:are, -n, = 
'rir):'dum:are, -n, = 
'lin:je'man:, 
'manien, -men: 
'i:dretsfoe're:nir), 
-en, -ar 

'ee:dje'spe:lare, -n, 
=/ ’fo:rva4, -en, -s 

’fri: 'ii'drot: 
'Jel:v'mo:l, -et, = 
'rud:'bo:t, -en, -ar 
'ba:sket 

’sYk:|el, -eln, -Iar 
‘bovilirj, -en 
'buk:sa, -de, -t 
'buk:sare, -n, = 
'hes:t, -en, 'hesitar 
'mes:tare, -n, = 
e'ru:pa'mes:tare, 

-n, = 

V v 2 e:cjs'mes:tare, 

-n, = 

'mes:te’gka:p, -et, 
e'ru:pa- 

meste'gko:p, -et, = 
'v£e:ci.smEste'gka:p, 
-et, = 
rud:, -en 


campionat european 
campionat mondial 
canotaj 


Europamăsterskap, 
-et, = 

vărldsmăsterskap, 
-et, = 
rodd, -en 
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canotor 

a călări 

cârmaci 

călăreţ 

călărie 

ciclism 

ciclist 

clasament 

club 

colţ 

concurs 
a conduce 
crosă 

cupă (trofeu) 
cursă 

cursă ciclistă 

cursă cu obstacole 
cursă de cai 

cursă de trap 

debarcader 
deţinător al 
recordului 
a domina 
echipă 


roddare, -n, = 
rida, red, ridit 
styrman, -nen, = 
ryttare, -n, = 
ridsport, -en 
cykelsport, -en 
cyklist, -en, -er 
stăllning, -en, -ar 
klubb, -en, -ar 
horn|a, -an, -or 
tăvling, -en, -ar 
le|da, -dde, -tt 
klubb|a, -an, -or 
pokal, -en, -er 
cup, -en, -er 

lopp, -et, = 

cykeltăvling, -en, 
-ar 

hopptavling, -en, -ar 
galopptavling, -en, 
-ar 

travtavling, -en, -ar 

brygg|a, -an, -or 
rekordhâllare, 

-n, = 

dominera, -de, -t 
lag, -et, = 


'rud:are, -n, = 
'ri:da, re.d, 'rirdit 
y stY:rman, -en, = 
'rYt:are, -n, = 

y ri:d'spot:, -en 
'sYkid'spot:, -en 
SYk’lis:t, -en, -er 
'stel:niij, -en, -ar 
kleb:, -en, 'kleb:ar 
'hoe:rt(a, -an, -ur 
'tervlirj, -en, -ar 
'le:|da, -de, let: 
'kleb:|a, -an, -ur 
pu'ka:l, -en, -er 
kep:, en, 'keprer 
bp:, -et, = 
'sYk:el‘te:vlir), -en, 
-ar 

y hop:’te:vlii), -en, -ar 
ga'bp:’te:vlii), -en, 
-ar 

'tra:v'te:vliţ), -en, 
-ar 

'brYg:|a, -an, -ur 
re'ko:4'hol:are, 

-n, = 

dumi'ne:ra, -de, -t 
Ia:g, -et, = 
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echita(ie 
a egala 
a face ciclism 

a face sport 

fotbal 

gimnast 

gimnastică 

gol 

golf 

handbal 

hochei pe gheaţă 
iacht (sportiv) 
iachting 
înfrângere 
înot 
a înota 

înotător 

întrecere 

joc 

a juca (un meci) 
a juca fotbal 
a juca tenis 
jucător 
jucător de şah 
judo 


ridsport, -en 
kvittera, -de, -t 
âka cykel 
cykla, -de, -t 
sporta, -de, -t 
idrotta, -de, -t 
fotboll, -en 
gymnast, -en, -er 
gymnastik, -en 
mâl, -et, = 
golf, -en 
handboll, -en 
ishockey, -n 
segelbât, -en, -ar 
segling, -en 
nederlag, -et, = 
simning, -en 
simma, -de, -t 

simmare, -n, = 
tăvling, -en, -ar 
match, -en, -er 
spela, -de, -t 
spela fotboll 
spela tennis 
spelare, -n, = 
schackspelare, -n, = 
judo,-n 


'rird'spoţ:, -en 
kfi'te:ra, -de, -t 
"o:ka 'sYk:el 
'cYkrla, -de, -t 
'spot;a, -de, -t 
'i:‘drot:a, -de, -t 
'fu:t'bDl:, -en 
jym'nasit, -en, -er 
jYmna‘sti:k, -en 
mo:l, -et, = 
gol:f, -en 
'hanr'bol:, -en 
'i:s'hok:Y, -n 
'se:gel'bo:t, -en, -ar 
'se:glirj, -en 
'ne:de||a:g, -et, = 
'sim:nig, -en 
'sim:a, -de/sam:, 
-t/'sem:it 
'sim:are, -n, = 
y te:vlig, -en, -ar 
mat:J, -en, 'mat:Jer 
.spela, -de, -t 
.spela 'fuit'bol: 
'spe:la 'ten:is 
'sperlare, -n, = 
'Jak:'spe:lare, -n, = 
ju:do, -n 
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a lua conducerea 
lupte (pl.) 
lupte greco-romane 

a face lupte 
maşină de curse 
meci 
medalie 

medalie de argint 

medalie de aur 

medalie de bronz 

minge 
motociclism 
a naviga 

nedecis ( rezultat) 
orientare turistică 
a patina 
patinaj artistic 
patinator 

patină 
a pescui 

a pescui (cu undiţa) 
pescuit sportiv 
poartă 
popică 


ta ledningen 
brottning, -en 
grekisk-romersk 
brottning 
brotta|s, -des, -ts 
racerbil, -en, -ar 
match, -en, -er 
medalj, -en, -er 
silvermedalj, -en, 
-er 

guldmedalj, -en, -er 

bronsmedalj, -en, 
-er 

boli, -en, -ar 
motorsport, -en 
segla, -de, -t 
oavgjort (resultat) 
orientering, -en 
âka skridskor 
konstâkning, -en 
skridskoâkare, -n, 

skridsko, -n, -r 
fiska, -de, -t 
meta, -de, -t 
sportfiske, -t 
mâl, -et, = 
kăgl|a, -an, -or 


ta 'le:dnit)en 
'brot:nig, -en, -ar 
'grerkisk 'ru:meşk 
'brot:nig 

'brot:a|s, -des, -ts 
're:ser'bi:l, -en, -ar 
mat:J, -en, 'mat:Jer 
me'dal:j, -en, -er 
'sil:verme'dal:j, 

-en, -er 

'gel:me'dal:j, -en, 
-er 

'bron:sme'dal:j, 

-en, -er 

bol:, -en, v bol:ar 
'murto'spot:, -en 
'se:gla, -de, -t 
'urav'juŢ (resel'tart) 
orien'te:rir), -en 
,oka skris:kur 
v kon:st'o:knig, -en 
v skris:ku'o:kare, 

-n, = 

skrisiku, -n, -r 
Tis:ka, -de, -t 
'me:ta, -de, -t 
'spot:Tis:ke, -t 
mo:l, -et, = 
'ee:gl|a, -an, -ur 
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popice (joc) 
a practica (un sport) 

prelungire 

profesionist (adj.) 

punct (de scor) 

record 

rezultat 

rotile 

sanie 

sanie (sport) 

săritură 

schi 

schi (sport) 
a schia 
scor 

scrimă 
spectator 
spirit sportiv 
sportivitate 
sport 

sportiv 

sportiv amator 
sportiv profesionist 


kăgelspel, -et 
bedriva, bedrev, 
bedrivit 
utova, -de, -t 
forlăngning, -en, -ar 
professionell 
poăng, -en, = 
rekord, -et, = 
resultat, -et, = 
rullskridskor 
kălk|e, -en, -ar 
kălkâkning, -en 
hopp, -et, = 
skid|a, -an, -or 
skidsport, -en 
âka skidor 
(poăng)stăllning, 
-en, -ar 
făktning, -en 
âskâdare, -n, = 
sportsmannaanda, 
-n 

sport, -en, -er 
idrott, -en, -er 
idrotts|man, 
-mannen, -măn 
amator, -en, -er 
proffs, -en, = 


'eeigel’speil, -et 
be‘dri:va, 
be'dre:v, be'drirvit 
'u:t' 0 :va, -de, -t 
fce'leginir), -en, -ar 
profeju'nel: 
pu’eg:, -en, = 
re'ko:4, -et, = 
resel'ta:t, -et, = 
'rel:skris:kur 
'eel:k|e, -en, -ar 
'eel:k'o:knit), -en 
hop:, -et, = 

'Ji:d|a, -an, -ur 
'Ji:d'spot, -en 
,oka 'j^dur 
(pu'erj)'stel:nig, 
-en, -ar 
'fekrtniq, -en 
N o:'sko:dare, -n, = 
v spot:smana'an:da, 
-n 

spot:, -en, 'spot:er 
'ir'drot:, -en, -er 
'i:drot:s|'man:, 
-man:en, -men: 
ama’toe:r, -en, -er 
profrs, -en, = 
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sportivă 

tenis 

tenis de masă 
teren 

teren de fotbal 
tir 

a trage (cu o armă) 

trambulină (la 

gimnastică) 

trambulină (la înot) 

tricou 

turneu 

ţintă (de tir) 

undiţă 

victorie 

volei 


Alergătorul nostru a 
sosit pe 
primul loc. 
locul doi/trei. 

El/Ea a stabilit un 
nou record. 


idrottsflick|a, -an, 
-or 

tennis, -en 
bordstennis, -en 
plan, -en, -er 
ban|a, -an, -or 
fotbollplan, -en, -er 
skytte, -t 

skjuta, skot, skjutit 
sprângbrăde, -t, -n 

trampolin, -en, -er 
troj|a, -an, -or 
tumering, -en, -ar 
tavl|a, -an, -or 
metspo, -(e)t, -n 
seg|er, -em, -rar 
volleyboll, -en 


Vâr lopare 

kom forst. 
blev tvâa/trea. 
Han/Hon har satt 
nytt rekord. 


'i:drDts'nik:|a, -an, 
-ur 

'ten:is, -en 
'bu:tjs’ten:is, -en 
pla:n, -en, 'plcnner 
'ba:n|a, -an, -ur 
'fuitbol'plain, -en, -er 
Jyt;e, -t 
'J«:ta, fort, 
'sprog:'bre:de, -t, -n 

trampu'lirn, -en, -er 
'tr 0 j:|a, -an, -ur 
tur’neirig, -en, -ar 
'ta:vl|a, -an, -ur 
'meit'spo:, -(e)t, -n 
se:g|er, -ei\, 'se:grar 
'vokibol, -en 

‘fri:i'drot: 

'vo:_'l 0 :pare 

kom ’fceşit 

blev Ţfo:a/'tre:a 
han/hun ha.şat 
’nYt: re’ko:4 


Atletism 


Friidrott 
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alergător 

aruncarea discului 

aruncarea greutăţi 

aruncarea suliţei 

atletism 

campion 

campion european 
campion mondial 
cursă 

cursă cu obstacole 
înfrângere 
întrecere 
maraton 

săritură 

săritură cu prăjina 
săritură în înălţime 
săritură în lungime 
ştafetă 
triplu salt 
victorie 


Vocabular 

lopare, -n, = 
diskuskastning, -en, 
-ar 

kulstotning, -en, -ar 

spjutkastning, -en, 
-ar 

friidrott 
mâstare, -n, = 
Europamăstare, -n, 

vărldsmăstare, -n, 

lopp, -et, = 
hopptăvling, -en, -ar 
nederlag, -et, = 
tăvling, -en, -ar 
maratonlopp, -et, = 

hopp, -et, = 
stavhopp, -et, = 
hojdhopp, -et, = 
lăngdhopp, -et 
stafettlopp, -et 
trestegshopp, -et, = 
seg|er, -em, -rar 


'lo:pare, -n, = 
'dis:kes'kas:tnir), 
-en, -ar 

'kuil’stoitnii), -en, 
-ar 

'spju:t’kas:tniq, 

-en, -ar 
’fri:i 'drot: 

'mes:tare, -n, = 
e'ru:pames:tare, 

-n, = 

'vae:(js , mes:tare, -n, 

bp:, -et, = 
'hopr'tervlir), -en, -ar 
'ne:de'|a:g, -et, = 
'te:vlirj, -en, -ar 
'marratDn'bp: , -et, 

hop:, -et, = 
v sto:v‘hDp:, -et, = 
'hojid'hop:, -et, = 
'lerj.d'hap:, -et, = 
sta'fet:'bp:, -et 
'tre:seks'hop:, -et, = 
'se:g|er, -q, -rar 
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Sporturi de echipă 

Ce echipe joacă ? 
Cât e scorul ? 

Este 1-0 pentru... la 
pauză. 

Cu ce echipă 
ţineţi ? 

Mijlocaşul pasează 
centrului atacant. 
Jucătorul cu numă¬ 
rul 10 driblează, 
şutează şi înscrie! 
Extrema dreaptă a 
marcat... 
cu capul. 

în poarta goală. 

din ofsaid. 

Portarul echipei 
adverse a apărat un 
penalty. 

E un meci palpitant. 

Adversarii au egalat 
în ultimul minut. 


Lagsporter 

Vilka lag spelar? 
Vad stâr det ? 

Det ăr 1:0 till... i 
halvlek. 

Vilket lag hâller du 
pâ? 

Halvbacken passar 
till centem. 

Spelaren nummer 
tio dribblar, skjuter 
och gor mâl! 
Hogeryttern... 

nickade bollen i 
mâl. 

skot i tomt mâl. 

gjorde mâl pâ 
offside. 

Det motsatta slagets 
mâlvakt răddade en 
straffspark. 

Det ăr en spănnande 
match. 

Motstândama 
kvitterade i sista 
minuten. 


'la:g'spot:er 

,vilka 'la:g 'speilar 
va 'sto:_cjE 
de e 'et: ’nol til... i 
'hal:v'le:k 
,vilket ’la:g 
'hDl:e_4 u P 3 
'hal:v'bak:En 
'pas:a4il SEn:tei\ 
'speilaren > neni£~'ti:E 
'dribilar, 'J u ^ Er 3 
jcer 'mo:l 
'hoigEr'Ytierţ... 

'nikiadE 'bol:en i 
'mo:l 

i 'tum:t 

'mo:l 

jucj^E 'mo:l po 
ofsajid 
dE 'mu:t'sat:a 
'sla:gEts 'mo:l'vak:t 
'redradE en 
'straf:’spar:k 
de e en 'spen:andE 
mat:J 

'mu:t’ston:dai\a 
kfi'te:rad£ i 'sis:ta 
mi'nuiten 
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Meciul s-a terminat 
la egalitate: 2-2. 
Echipa gazdă şi-a 
învins/surclasat 
adversarii cu 5-1. 

Cred că... a fost cel 
mai bun jucător. 

Arbitrul a fost... 
imparţial, 
părtinitor. 

Pivotul aruncă 
foarte bine la coş. 


antrenament 

antrenor 

a apăra (despre 

portar) 

apărare 

arbitru 

arbitru de tuşă 

aruncare de la 
margine 

asociaţie sportivă 


Matchen slutade 
oavgjort: 2 :2. 
Hemmalaget slog/ 
utklassade şina 
motstândare med 
5:1. 

Jag tycker att... var 
den băsta spelaren. 

Domaren var... 
opartisk. 
partisk. 

Anfallaren kastar 
văldigt bra mot 
korgen. 


Vocabular 

trâning,-en, -ar 
trănare, -n, = 
râd|da, -de 

forsvar, -et 
domare, -n, = 
linjeman, -mannen, 
-mân 

inkast, -et, = 


matf:En 'slu:tade 
'mav'juţ: ’tvo: 'tvo: 
'hEm:a'la:get 
'slu:gru:t’klas:adE 
,sina 'mu:t'ston:darE 
me ’fEm: til 'et: 
ja 'tyk:Er at... 
vo_4en 'bes:ta 
'spe:laren 
'dum:aren var... 
'u:'pa:tisk 
'pa:tisk 
'an:'fal:aren 
v kas:tar Vekdit 
'bra mut 'korjen 


'tre:nii), -En, -ar 
v trE:narE, -n, = 
'rEd:|a, -dE 

fce'gva:r, -Et 
'dum:arE, -n, = 
'lin:jE'man:, 
-'man:En, -'mEn: 
'in:'kas:t, -Et, = 


idrottsforening, -en, 
-ar 


'i:drcetsfce’re:niij, 
-En, -ar 
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atacant 

autogol 

bandy 

bandy în sală 
bară laterală 
bară transversală 
baschet 
campionat 
a câştiga 
centru atacant/ 
înaintaş 
clasament 
colţ 

a conduce 
corner 
cupă 
a domina 
echipă 
echipă gazdă 
echipă oaspete 
a egala 
fotbal 

a juca fotbal 
fundaş 
galerie 
gol 

handbal 


kedjespelare, -n, = 
forward, -en, -s 
sjălvmâl, -et, = 
bandy,-n 
innebandy, -n 
mâlstolp|e, -en, -ar 
mâlribb|a, -an, -or 
basket 

măsterskap, -et, = 
vinna, vann, vunnit 
cent|er, -era, -rar 

stăllning, -en, -ar 
hom|a, -ar, -or 
leda 

hom|a, -an, -or 
pokal, -en, -er 
dominera, -de, -t 
lag, -et, = 
hemmalag, -et, = 
găstelag, -et, = 
kvittera, -de, -t 
fotboll, -en 
spela fotboll 
back, -en, -ar 
galleri, -et, -er 
mâl, -et, = 
handboll, -en 


"eeidje'sperlare, -n, = 
’fo:rvard, -en, -s 
'Jel:v'mo:l, -et, = 
ban:di, -n 
'in:e'ban:di, -n 
'mo:l'stol:pjE, -en, -ar 
'mo:l , rib:|a, -an, -ur 
’baisket 

'mes:te'şka:p, -et, = 
Vin:a, 'van:, Ven:it 
'sen:t|er, -ei\, -rar 

'stehnirj, -en, -ar 
'hce:ii|a, -an, -ur 
'le:da 

hcernJa, -an, -ur 
pu‘ka:I, -en, -er 
dumi nerra, -de, -t 
la:g, -et, = 
'hem:a'la:g, -et, = 
v jes:te'la:g, -et, = 
kfi'te:ra, -de, -t 
'fu:t'bol:, -en 
,spela ’furt'bol: 
bak:, -en, bakiar 
gaie'ri:, -et, -er 
mo:l, -et, = 
'hanr'bol:, -en 
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hochei pe gheată 
in deplasare 
înfrângere 
înlocuire 
a înscrie (un gol) 

a juca (un med) 
jucător (de fotbal) 

linia de tuşă 
linia porţii 
linie de centru 
lovitură de pedeapsă 
lovitură liberă 
a lua conducerea 
a marca (un gol) 

meci 

meci egal 
meci în deplasare 
meci pe teren 
propriu 
minge 

nedecis ( rezultat) 
ofsaid 

pe teren propriu 

poartă 

portar 


ishockey, -n 
pâ bortaplan 
nederlag, -et, = 
ăndring, -en, -ar 
gora mâl (gjorde, 
gjort) 

spela, -de, -t 
(fotboll)spelare, -n, 

sidlinje, -n, -r 
mâllinje, -n, -r 
mittlinje, -n, -r 
straffspark, -en, -ar 
frispark, -en, -ar 
ta ledningen 
gora mâl 
(gjorde, gjort) 
malch, -en, -er 
^ivgjort spel 
bortamatch, -en, -er 
hemmamatch, -en, 
ar 

boli, -en, -ar 
oavgjort (resultat) 
offside 

pâ hemmaplan 
mâl, -et, = 
mâlvakt, -en, -er 


'irs'hokrY, -n 
po bot:a'pla:n 
'ne:de‘(a:g, -Et, = 
'endrir), -en, -ar 
jcera ‘mo:l ('ju:4e, 

*ju:t) 

'spe:la, -de, -t 
('fu:tbol)’spe:lare, 
-n, = 

'si:d'lin:j|e, -n, -r 
'mo:’lin:jE, -n, -r 
'mit'lin:je, -n, -r 
straf:, -en, 'strafrar 
'fri:’spar:k, -en, -ar 
ta 'lerdnigen 
jcera *mo:l 
Cju:4e, ju:0 
matj:, -en, -er 
'u:ov‘ju:t ’spe:l 
'botra'matj:, -en, -er 
'hem:a'matf:, -en, 
-ar 

bol:, -en, x bol:ar 
( V u:av'ju:t) resol'toit 
ofsaj:d 

po 'hem:a'plo:n 
mo:l, -et, = 
'mo:I'vak:t, -en, -er 
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prelungire 
puc (la hochei) 
repriză 
rezultat 

rotile pentru bandy 
în sală 
schimbare 
scor 

teren de fotbal 

trăgător la poartă 

(handbal) 

tricou 

trofeu 

victorie 

volei 

Tenis şi tenis 
de masă 

Tenisul este foarte 
popular în Suedia, 
în apropiere se află 
un teren cu 
suprafaţă... 
de zgură. 


Ibrlăngning, -en, -ar 
puck, -en, -ar 
halvtid, -en, -er 
resultat, -et, = 
bandyror 

ăndring, -en, -ar 
(poăng)stallning, 
-en, -ar 

fotbollplan, -en, -er 

mâlskytt, -en, -ar 

troj|a, -an, -or 
pokal, -en, -er 
seg|er, -em, -rar 

volleyboll, -en 

Tennis och 
bordtennis 

Tennis ăr mycket 
populat i Sverige. 

I nărheten flnns en 
tennisbana med... 

yta av gras. 


foe'|er):nir), -en, -ar 
pek:, -en, 'pek:ar 
'hal:v'ti:d, -en, -er 
resel'tart, -et, = 
'ban:dy'roe:r 

'endriij, -en, -ar 
pu'eq:’stel:niq, -en, 
-ar 

'stelrniţ), -en, -ar 
'fu:tbol’pla:n, -en, 
-er 

'mod'Jyt:, -en, -ar 

'trojija, -an, -ur 
pu‘ka:I, -en, -er 
se:g|er, -eu, 

'se: g rar 
'vokibol, -en 

'ten.is o 
'bu.cf'tewis 

’ten:is e: 'myk:e 
popu’lae:t i ’svîe:rje 
i 'ns:r’he:ten fins 
en 'ten:is'ba:na 
me... 

'y:tan av ‘gru:s 
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cu gazon, 
din ciment. 

acoperită. 

Se joacă 

două seturi din 
trei. 

trei seturi din 
cinci. 


avantaj 

băiat de mingi 
dublu 

dublu bărbaţi 
dublu femei 
dublu mixt 
fileu 

înfrângere 
jucător de tenis 

lovitură 

masă de ping-pong 
minge de ping-pong 
minge de tenis 


yta av gras. 
yta av cement. 

tâckt yta. 

Man spelar 
tvâ set av tre. 

tre set av fem. 


Vocabular 

fordel, -en 
bollkall|e, -en, -ar 
dubbel 
herrdubbel 
damdubbel 
mixed-dubbel 
nat, -et, = 
nederlag, -et, = 
tennisspelare, -n, = 

slag, -et, = 
pingpongbord, -et, 

bordtennisboll, -en, 
-ar 

tennisboll, -en, -ar 


'v:tan av ’grers 
'Y:tan av 
se’mEnrt 
‘tekrt 'y:ta 
man 'spe:lar 
’tfo: ‘set: av 
‘tre: 

'tre: 'set: av 
'fem: 


Tce:r'de:l, -En 
'bol:'kal:|E, -En, -ar 
'debxl 
'hser'debxl 
v da:m'deb:El 
'mik:st ’dobxl 
nE:t, -Et, = 
'ne:dE'|a:g, -Et, = 
'ten:in’spe:larE, -n, 

sla:g, -Et, = 
'pir)pDn'bu:4, -et, 

'bu:tEnis'bol:, -En, 
-ar 

v tEn:is'bol:, -En, -ar 
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paletă de ping-pong 

ping-pong 
rachetă 
a servi 
serviciu 

set 

simplu 

simplu bărbaţi 
simplu femei 
tenis 

tenis de masă 
ping-pong 
teren de tenis 

victorie 


Gimnastică 
Urmează exerciţii... 
libere, 
impuse. 

Această gimnastă este 
foarte bună la... 


bordtennisracket, 
-en, -ar 
pingpong, -en 
racket, -en, -ar 
serva, -de, -t 
serve 

set, -et, = 
singel 
herrsingel 
damsingel 
tennis, -en 
bordtennis, -en 
pingpong, -en 
tennisplan, -en, -er 

seg|er, -em, -rar 

Gymnastik 

Nâsta punkt i 
programmet ăr... 
fristâende 
ovningar. 
prestations- 
ovningar. 

Den hăr gymnasten 
ăr mycket bra... 


'bu:c|tenis'rak:et, 
-en, -ar 

'pirppat), 'pirjr'porj: 
’rakret, -en, -ar 
'soerrva, -de, -t 
'smnv, -en, 
'scervar 
set:, -et, = 

'siqxl 
'haer:'siij:el 
'da:m'siq:el 
'ten:is, -en 
'bu:4‘ten:is, -en 
'pirjiporj: 
'ten:is'pla:n, -en, 
-er 

'se:g|er, -eiţ, 
'se’grar 

jrmnas'ti:k 

'nes:ta perjikt i 
pn>’gram:et e... 
Trir’stoende 
'o:vnigar 
presta'Ju:ns- 
'oivnirjar 
den 'hx:r 
jYm'nasiten e 
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bară fixă. 
sărituri, 
bârnă, 
sol. 

paralele. 

Gimnastul acela a 
ob(inut nota 9,85 la 
cal cu mânere. 


antrenor 
aparate (de 
gimnastică) 
bară fixă 
bârnă 
cal 

cal cu mânere 

capră 

gimnast 

gimnastică 

inele 

întrecere 

paralele 


pâ răcket. 
vid hopp. 
pâ bommen. 
pâ gol vet. 
vid barrar 
Den dar gymnasten 
fick 9,85 (nio komma 
âttiofem) poăng vid 
bygelbăst. 


Vocabular 

trânare, -n, = 
redskap, -et, = 

răck, -et 
bom, -men 
hâst, -en, -ar 
bygelhâst, -en, -ar 

plint, -en, -ar 
gymnast, -en, -er 
gymnastik, -en 
ringar 

tăvling, -en, -ar 
barrar 


'mvk:e ’bra:... 
po 'rekret 
vi 'hop: 
po 'bumren 
po 'gol:vet 
vi 'barrar 

den dser jvm'nas:t£n 
fik ni:o ,koma 
oti'fem: pu'eg: vi 
'bYrgel’hesrt 


trernare, -n, = 
'rerd’skarp, -et, = 

rek:, -et 
bum:, -en 
hes:t, -en, 'hesrtar 
'bY:gel‘hes:t, -en, 
-ar 

plin:t, -en, 'plinrtar 
jYm‘nas:t, -en, -er 
jYmna‘sti:k, -en 
'rig:ar 

'te:vlig, -en, -ar 
'barrar 
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sol 

trambulină 

Box 

Acesta este un 
turneu la care 
participă boxeuri... 
amatori. 

profesionişti. 

Câte runde se 
dispută ? 

Acest boxeur a 
câştigat 
la puncte, 
prin knock-out. 
Adversarul a 
abandonat. 


a abandona 
adversar 

arbitru (de box) 
a boxa 


golv, -et, = 
sprângbrăde, -t, n 


Boxning 

I den hâr 

tumeringen deltar.. 

amatorboxare. 

profesionella 

boxare. 

Hur mânga ronder 
kămpas ? 

Den hâr boxaren 
vann 

pâ poăng. 
pâ knockout. 
Motstândaren har 
gett upp. 


Vocabular 

ge upp (gav, gett) 
motstândare, -n, = 


ringdomare, -n, = 
boxa, -de, -t 


goliv, -Et, = 
'sprDg:'bre:dE, -t, -n 

'buk:snirj 

i den 

'haei-tu'rie^igen 

'de:l‘ta:r... 

ama'tce:r'- 

buk:sare 

profeju'nefa 

'buk:sare 

hur 'moijia 'ron:der 
'e£m:pas 

dEn ’haerr 'buk:sar£ 
'van: 
po pu'Eg: 
po nok'a:ut 
'mu:t'sto:ndar£n 
ha jet 'op: 


je ’ep: ('ga:v,’jet:) 
'mu:t‘ston:dare, -n, 

'rig:dum:are, -n, = 
'buk:sa, -de, -t 
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boxeur 

categoria 

muscă 

pană 

uşoară 

mijlocie 

semi-grea 

grea 

super-grea 

categorie 

a câştiga la puncte 

centură 

colţ 

croşeu 

directă 

greutate 

knock-out 

lovitură 

pumn 

punct (de scor) 

ring 

rundă 


boxare, -n, = 

flugvikt, -en 
fjâdervikt, -en 
lăttvikt, -en 
mellanvikt, -en 
lătt tungvikt, -en 

tungvikt, -en 

supertungvikt, 

-en 

vikt, -en, -er 
vinna pâ poăng 
(vann, vunnit) 
bălte, -t, -n 
horn, -et, = 
krok, -en, -ar 
rakt slag 
vikt, -en, -er 
knockout, -en, -er 
(fam.) sovare, -n, = 
slag, -et, = 
nâv|e, -en, -ar 
poăng, -en, = 
ring, -en, -ar 
rond, -en, -er 


'buk:sare, -n, = 

'flu:g'vik:t, -en 
'fjerder’vik:t, -en 
'leti'vikrt, -en 
'mel:an'vik:t, -en 
’let: 'teg:'vik:t, 

-en 

'terj:'vik:t, -en 
'su:peţei)'vik:t, 
-en 

vik:t, -en, 'vik:ter 
’vinra po pu’eg: 
(van:, 'ven:it) 
'bekte, -t, -n 
hce:t\, -et, = 
kru:k, -en, 'kru:kar 
’ro:kt 'slo:g 
vik:t, -en, -er 
nDk’a:ut:, -en, -er 
'sorvare, -n, = 
sla:g, -et, = 
'ne:v|e, -en, -ar 
pu’eg:, -en, = 
rig:, -en, 'rig:ar 
ron:d, -en, 'ron:der 
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uppercut 


înot 

Ştiţi să înotaţi ? 
Da, $tiu să înot. 

Este un bazin de 
înot în apropiere, 
îmi trebuie 
un costum de 
înot. 
un slip 
o cască. 

Cel mai mult îmi 
place să înot 
craul. 
bras. 
pe spate, 
fluture. 

în acest loc înotul 
este interzis. 


krokslag uppât 
uppercut, -en, -ar/-s 


Sim ning 

Kan du simraa? 

Ja,jag ăr 
simkunnig. 

Det flnns en simhall 
i nârheten. 

Jag behover 
en baddrâkt. 

en badbyxa. 
en badmossa. 

Jag tycker mest om 
att simma 
crawlsim. 
brostsim. 
ryggsim. 
fjărilsim. 

Det ăr forbjudet att 
bada hăr. 


'kru:k'sla:g eprot 
'aprer'katr, -en, 
-ar/-s 

ka: du 'sim:a 
’jo:, jo e 
'sim:'ken:i 
de flns en 'sim:'hal: 
i 'naerr'herten 
ja be'horver 
en 'ba:'drek:t 

en 'bard'bvkrsa 
en 'baid'mosra 
ja .tyker 'mes:t om 
d 'sim:a 
'krorl’sim: 
'brosrt’sim: 
'ryg'sim: 
'fja:rirsim: 
de e fcer’bjuidet o 
'barda ’hacrr 
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Vocabular 

simma, -de (sam), 

-t (summit) 
dyka (dok/dykte, 
dykt) (in i vatten) 
simbassâng, -en, -er 
badmoss|a, -an, -or 

baddrăkt, -en, -er 
simning, -en 
simmersk|a, -an, -or 
simmare, -n, — 
(swimming)pool, 
-en, -er 
hopp, -et, = 
badbyx|a, -an, -or 
trampolin, -en, -er 


Skridskoăkning 


'sim:a, -de (sam:), 
-t ('sem:it) 

'dY:ka (do.kfdvkte, 
dyk:t) 'in: i 'vat:en 
'simrba’sei):, -en, -er 
'ba:d'mces:|a, -an, 
-ur 

'ba:'drek:t, -en, -er 
'simrnirj, -en 
sim:eşk|a, -an, -ur 
'sim:are, -n, = 
('suim:iq/'svim:ir)) 
pu:l, -en, -er 
hap:, -et, = 
'bard'byksa 
trampu'li:n, -en, 

-er 


' skris.ku 'o.knin 


a înota 

a sări (în apă) 

bazin (de înot) 
cască de baie 

costum de baie 
înot 

înotătoare 

înotător 

piscină 

săritură 

slip 

trambulină 


Patinaj 

îmi place să 
patinez. 

Este vreun patinoar 
în apropiere ? 


Jag tycker om att 
âka skridskor. 
Finns det nâgon 
skridskobana i 
nârheten ? 


ja .tYker ’am o 
'o:ka ’skris:kur 
"fin:s de nan 
'skris:ku'ba:na i 
'nje:r'he:ten 
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Aş vrea să văd 
proba olimpică de., 
patinaj artistic, 
patinaj viteză. 
Patinatoarea a 
executat o... 

figură 

săritură 

extrem de dificilă. 
E o prinţesă a 
gheţii! 


gheată 
a patina 
patinaj artistic 
patinaj viteză 

patinator 

patină 

patinoar 


Jag skulle vilja se 
tavlingen i... 
konstâkning. 
hastighetsâkning. 
Den kvinnliga 
skridskoăkaren 
gjorde... 

en văldigt svâr 
figur. 

ett văldigt svârt 
hopp. 

Hon ăr en 
skridskoprinsessa! 


Vocabular 


is, -en, -ar 
ika skridskor 
konstâkning, -en 
hastighetsâkning, 
-en 

skridskoâkare, -n, 

skridsko, -n, -r 
skridskoban|a, -an, 
-or 


ja ,skele .vilja ’se: 
'te:vlir)en i... 
'konrst'oikniri 
'has:tihets'o:knii) 
den x kfin:liga 
'skris:ku'o:karen 
'ju:4c... 

en vel:dit ’svo:r 
fi'gu:r 

et 'vel:dit ’svot: 
'hop: 

hun c en 

'skris:skuprin'sEs:a, 


i:s, -en, 'i:sar 
'o:ka 'skrisrkur 
'kon:sfo:knir), -en 
x has:tihets'o:knit), 
-en 

'skris:ku‘o:kare, 
-n, = 

'skris:ku, -n, -r 
v skris:ku'ba:n|a, 
-an, -ur 
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pereche 

probă de perechi 


Schi 

De unde pot 
închiria... 
schiuri ? 
un costum de 
schi? 

bocanci de schi ? 
Zăpada este... 
bună. 
afânată. 
îngheţată. 

Panta este abruptă. 
Vasaloppet e o 
cursă tradiţională de 
schi pe o distantă de 
90 de kilometri. 
Cine credeţi că va 
câştiga proba de 
slalom ? 


par, -et, = 
parâkning, -en, -ar 


Skidăkning 

Varifrân kan jag fâ 
hyra... 
skidor ? 
en skiddrăkt ? 

pjăxor ? 

Snon ăr... 
lagom. 
lucker. 
frusen. 

Backen ăr brant. 
Vasaloppet ăr ett 
traditionellt skidlopp, 
om nio svenska mii. 

Vem tror du det 
kommer att vinna 
slalomloppet ? 


pa:r, -et 

'parr'orknirj, -en, 
-ar 

'fi:d'o:kniq 

'va:ri'fro:n kan ja 
fa ,hvra... 

'Jirdur 
en 'Ji:’drek:t 

'pjekrsur 
'sno:n e... 

'largam 

’lek.er 

'frursen 

'bakren e ’branrt 
'va:sa'lap:et e et 
tradifu'nelrt 'jkd'lap: 
am 'nie ’svemska 
’mirl 

vem ’tru:_4u de 
.kamer a 'vin:a 
'sla:lam‘bp:et 
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băţ de schi 
biatlon 

bocanc de schi 

cască de schi 
combinată nordică 

costum de schi 
pârtie de schi 
probă de slalom 
săritură cu schiurile 
schi (obiect) 
schi (sport) 
a schia 

schi fond 
schior 

ski-lift 

zbor cu schiurile 

Şah 

Şahul este un sport 
al minţii. 


Vocabular 

skidstav, -en, -ar 
skidskytte, -t 
skidpjăx|a, -an, -or 

skidhjălm, -en, -ar 
nordisk 

kombination, -en 
skiddrăkt, -en, -er 
skidback|e, -en, -ar 
slalomlopp, -et, = 
backhopp, -et, = 
skidâkning, -en 
skidâkning, -en 
âka skidor 
(fam.) skida 
skidlopning, -en 
skidâkare, -n, = 
skidlopare, -n, = 
skidlift, -en, -ar/-er 

skidflygning, -en 

Schack 

Schack ăr en 
tankespel. 


'fi:d'sta:v, -en, -ar 
"Jiid'Jytx, -t 
'Ji:d'pjEk:s|a, -an, 
-ur 

'Ji:d‘jEl:m, -En, -ar 
'nuicţisk 
kombina’fuin 
'Ji:'drEk:t, -cn, -et 
'Ji:d'bak:|E, -En, -ar 
'slarbm'bp:, -Et, = 
'bak:'hop:, -Et, = 
'Ji:d‘o:knii), -En 
'Ji:d‘o:kniţ), -En 
,oka 'Juduf 
'Ji:da 

'Jiid’lorpnii), -En 
'Ji:d'o:kare, -n, = 
'Ji:d'l0:parE, -n, = 
'Ji:d'lif:t, -En, 
-ar/-Er 

'Ji:d'flY:gniij, -En 

'fak: 

1 Jak: e et 
'taij:kE'spe:l 
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Aceasta este o 
partidă intre doi 
mari maeştri. 
Negrul este la 
mutare. 

Şah şi mat. 

Partida s-a încheiat 
remiză. 

Albul a câştigat în 
20 de mutări. 


cal 

jucător de şah 

mutare 

nebun 

partidă 

pat 

piesă 

pion 

poziţie 

rege 

regină, damă 

remiză 

şah 


Det ar en match 
mellan tvâ 
stormăstare. 

Svart har draget. 

Schackmatt. 

Spelet slutade 
oavgjort. 

Vit vann efter tjugo 
drag. 


Vocabular 

springare, -n, = 
schackspelare, -n, = 
drag, -et, = 
lopare, -n, = 
parti, -(e)t, -er 
patt 

pjăs, -en, -er 
bonde, -n, bonder 

stallning, -en, -ar 
kung, -en, -ar 
drottning, -en, -ar 
dam, -en, -er 
oavgjort spel 
schack, -et 


de e en 'mat:J 
,melan 'tfo: 
'stu:r'mes:tare 
svat: ha 'drarget 

'Jakr'mat: 

'spe:let 'slu:tade 
'u:avjut: 

’vi:t ’van: ,efter 
'eu:gu ‘dra:g 


'şpriţ) :are, -n, = 
'Jak:'spe:Iare, -n, = 
dra:g, -get, = 
'loipare, -n, = 
pa'ti:, -(e)t, -er 
'pat: 

'pje:s, -en, 'pje:ser 
'bun:de, -n, 
'bonrder 

'stelmig, -en, -ar 
'keg:, -en, 'kerjiar 
'drotinig, -en, -ar 
da:m, -en, 'da:mar 
'u:av'ju:t 'spe:l 
fak:, -et 
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tablă (de şah) 
turn 


Distracţie. 

Flirt 

Ce faci diseară ? 
Dacă nu eşti 
ocupată, îmi dai 
voie să te invit la o 
cafea ? 

Din păcate, sunt 
foarte ocupată. 
Mulţumesc, nu sunt 
ocupată. 

Dansăm? 

Ai nişte ochi 
superbi. 

îmi dai voie să te 
conduc până acasă ? 
Mulţumesc pentru 
această seară 
minunată. 

Rămâi la mine în 
seara asta? 
f(i place de mine ? 
Te iubesc. 


(schack)brăde, -t, -r 
tom, -et, = 


Ndje. 

Flort 


Var gbr du i kvăll ? 
Om du inte ăr 
upptagen, fârjag 
bjuda dig pă en 
ficka ? 

Tyvârr ăr jag helt 
upptagen. 

Tack, gama jag ăr 
inte upptagen. 

Ska vi dansa ? 

Du har underbara 
ogon. 

Fâr jag folja dig 
hem? 

Tack for en trevlig 
kvăll. 

Stannar du hos mig 
i kvăll ? 

Gillar du mig ? 

Jag ălskar dig. 


('Jakrybrerde, -t, -r 
tu:rt, -et, = 


'n0j:e. 

’flcet: 

va 'jce:_cju i 'kfel: 
am du ,inte e 
'ep:'ta:gen, forja 
'bju:da dej pa en 
’fi.’ka 

’tY’vffir: e ja ’helrt 
'epr'targen 
'tak:, 'jse:t\aja e 
,inte 'epr'targen 
ska vi 'danrsa 
du har 

'on:der'ba:ra 'organ 
for ja 'folrja dej 
‘hem: 

’tak: foer en 'trervli 
‘kfel: 

'stan:a_4u hus 
’mej: i ’kvel: 
'jil:a-<tu ’mej: 
ja 'elrska^tej 
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Strânge-mă în 
braţe! 

Hâll mig hârt! 

‘hol: mej 'ho:ţ 


Vocabular 


a face curte 

uppvakta, -de, -t 

'ep:'vak:ta, -de, -t 

a face dragoste 

ligga med varandra, 

'lig:a me va‘ran:dra 


ălska, -de, -t 

'elrska, -de, -t 

a invita 

inbjuda (inbjod, 
inbjudit) 

'in:‘bju:da 

('im'bjord, 

'in:'bju:dit) 

iubire 

kărlek, -en 

'eae:'le:k, -en 

a iubi 

ălska, -de, -t 

'el:ska, -de, -t 

a însoţi 

folj|a, -de, -t 

'fcel:j|a, -de, -t 

a se întâlni 

trăffa|s, -des, -ts 

'tref:a|s, -des, -ts 

a plăcea 

gilla, -de, -t 

'jil:a, -de, -t 

a se plimba 

promenera, -de, -t 

prume'nerra, -de, -t 

prezervativ 

kondom, -en, -er 

kon'dorm, -en, -er 

prieten, iubit 

pojkvăn, -nen, -ner 

'poj:k'ven:, -en, -er 

prietenă, iubită 

flickvăn, -en, -er 

'flikr'ven:, -en, -er 

sărut 

kyss, -en, -ar 

6ys:, -en, s 6Ys:ar 

a săruta 

kyss|a, -te, -t 

'6Ys:|a, -te, -t 

a se săruta 

kyssa|s, -tes, -ts 

'BYs:|as, -des, -ts 




NOŢIUNI DE GRAMATICA 
A LIMBII SUEDEZE 


Gramatica limbii suedeze prezintă trăsături comune cu 
gramatica celorlalte limbi germanice. în linii mari se poate spune 
că suedeza are o gramatică mai simplă decât cea germană şi mai 
grea decât cea engleză. Totuşi, gramatica limbii suedeze 
contemporane s-a simplificat în mod continuu, încât în unele 
privinţe a întrecut ca simplitate chiar şi gramatica engleză (de 
pildă, forma verbului este aceeaşi pentru toate persoanele la 
indicativul prezent). 

Capitolul de faţă prezintă câteva dintre trăsăturile principale 
ale gramaticii suedeze, necesare utilizatorului ghidului, mai ales 
atunci când acesta doreşte să folosească cuvintele din vocabularul 
aferent fiecărui capitol în fraze proprii, construite după modelul 
celor din texte. 


Substantivul şi articolul 

în limba suedeză există două genuri ale substantivului: genul 
comun (format prin reunirea substantivelor masculine şi feminine 
din limba suedeză veche) şi genul neutru. Substantivele de gen 
comun denumesc flinte, lucruri sau noţiuni (man = bărbat, kvinna 
= femeie, vag = drum, karlek = iubire). Substantivele neutre 
numesc în cvasitotalitate lucruri sau noţiuni (hus = casă, ăpple = 
măr, lopp = cursă, alergare ) şi doar în câteva cazuri fiin(e (bara = 
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copil, lejon = leu). Diferenţa dintre cele două genuri apare la 
folosirea lor împreună cu un articol, ca şi la înlocuirea lor de 
către un pronume personal (în acest din urmă caz se face uneori 
şi diferenţierea genului comun în masculin şi feminin). Nu există 
o regulă universală de stabilire a genului unui substantiv suedez, 
şi de aceea genul trebuie învăţat o dată cu substantivul. în 
dicţionare genul este marcat prin menţionarea celei de-a doua 
forme a substantivului: forma cu articol hotărât. 

Există mai multe terminaţii de plural. Ele nu pot fi deduse 
printr-o regulă universală (deşi există reguli pentru unele clase de 
substantive), şi de aceea terminaţia pluralului nearticulat este dată 
în dicţionar (forma a treia, în cazul cuvintelor din partea de 
vocabular a textelor din ghid). Pentru substantivele de gen comun 
există pluralul în: 


-or 


-(e)r 

= (plural zero) 


fficka - Qkkor (fată - fete) 

tidning - tktningar (ziar - ziare), pojke - pojkitr 

(băiat - băieţi) 

katt - katter (pisică - pisici), sfco - sfcor (pantof - 
pantofi) 

la rare - lârare (profesor - profesori) 


Unele substantive formează pluralul schimbând (şi) o vocală 
din rădăcină (fenomen numit umlaut, ca in limba germană) r 

moder - modrar (mamă - mame) 
hand - hănder (mână - mâini) 
man - mân (bărbat - bărbaţi) 


Pentru genul neutru există pluralul în: 

-n ăpple - ăppien (măr - mere) 

= (plural zero) hus - hus (casă - case) 

Există şi plurale neregulate: oga - ogon (ochi - ochi), ora - 
oron (ureche - urechi). 
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în limba suedeză există, ca şi în limba română, articol hotărât 
şi articol nehotărât. Tot ca în română, articolul nehotărât precede 
substantivul şi îl poate însoţi doar la singular. Mai mult, tot ca în 
română, articolul hotărât se ataşează la sfârşitul substantivului, şi 
nu în faţă, ca în engleză, franceză sau germană, deşi, cum se va 
vedea, există şi o formă de articol ce poate sta în faţa substativului. 

Articolul nehotărât are forma en [en] pentru genul comun şi 
forma ett [et] pentru genul neutru: en pojke (un băiat), en 
flicka (o fată), ett hus (o casă). 

Articolul hotărât are la singular forma -(e)n pentru genul 
comun: văgen (drumul), pojken (băiatul), flickan (fata), şi -(e)t 
pentru genul neutru: huset (casa), ăpplet (mărul). 

La plural, articolul hotărât are forma: 

- na pentru substantivele de gen comun, cu excepţia celor care 
formează pluralul doar prin umlaut, precum şi pentru 
substantivele de gen neutru care formează pluralul în -n (în 
acest din urmă caz n-ul se asimilează cu terminaţia): 

flickoraa (fetele ), pojkarna (băielii), kattema (pisicile ), skorna 
(pantofii), lararna (profesorii ), âpplena (merele) 

- en pentru substantivele de gen comun care formează pluralul 
doar prin umlaut, precum şi pentru substantivele de gen 
neutru care au plural zero: 

mannen (bărbaţii), husen (casele) 

Pe lângă acest forme, mai există articolul hotărât ce se adaugă 
înaintea substantivului (proclitic), atunci când substantivul este 
precedat de un adjectiv. Acest articol are formele den, det şi de, 
respectiv pentru singular comun, singular neutru şi plural la 
ambele genuri: 

den vackra byggnaden (frumoasa construcţie ) 
det nya huset (noua casă) 
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Adjectivul 

Adjectivul suedez are trei forme de bază: forma de gen 
comun (care este şi forma sub care adjectivul apare in dicţionar), 
forma de gen neutru (obţinută, ca regulă generală, prin adău¬ 
garea sufixului -t) şi forma de plural (obţinută, ca regulă gene¬ 
rală, prin ataşarea sufixului -a). Forma de plural este folosită şi 
pentru singular atunci când substantivul pe care îl determină 
adjectivul poartă articol hotărât (ca în exemplul dat anterior: det 
nya huset). 

La ataşarea sufixului -t, unele adjective suferă modificări: 

- adjectivele terminate în vocală lungă sau în t precedat de o 
vocală lungă, scurtează această vocală (şi marchează acest 
lucru în scris prin dublarea lui -t în -tt) : 

blâ ( albastru ) - blâtt 

sot (dulce) - sott vin (vin dulce) 

Şi adjectivele terminate în -d precedate de o vocală lungă 
scurtează această vocală şi marchează acest lucru în scris prin 
înlocuirea lui -d cu -tt : 

rod (roşu) - rott tyg (stofă roşie) 

- la adjectivele terminate în -d sau -en neaccentuat -t 
înlocuieşte pe d, respectiv pe n: 

blond ( blond) - Mont hâr (păr blond) 
liten (mic) - lltet rum (cameră mică) 
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La ataşarea sufixului formei de plural (-a), adjectivele 
terminate in -el, -en sau -er neaccentuat pierd pe e: 

enkri ( simplu ) - enkla ord ( cuvinte simple) 
mogm (copt) - mogna frnkter (fructe coapte) 
vacker ( frumos ) - vackra baiu (copii frumoşi) 

Sufixul de plural poate avea şi o forma masculină: -e, ca în 
Erik den Hellige (Erik cel Sfânt). Pentru substantivele masculine 
se poate alege fie terminaţia în -a, fie în -e: Han ăr den 
băsta/băste (El este cel mai bun.) 

Asemănător cu limba română, există adjective ca unele nume 
de culori, care sunt invariabile atât ca gen, cât şi ca număr: lila 
(violet, mov), roşa (roz), gyllene (auriu). Există însă şi adjective 
care au o singură formă, indiferent de gen sau număr. Dintre 
acestea, mai frecvent întâlnite sunt bra (buri), şi ăkta (veritabil). 

Comparaţia adjectivului 

Formele de comparativ şi superlativ ale adjectivelor se obţin 
prin adăugarea sufixului -are pentru comparativ, respectiv -ast 
pentru superlativ. Adjectivele terminate în -el, -en sau -er pierd 
pe e neaccentuat de pe poziţia penultimă: 

vacker - vackrare - vackrast 

frumos - mai frumos - cel mai frumos 

Câteva adjective fac comparaţia neregulat, ca: 

stor - stăm - storst 

mare - mai mare - cel mai mare 

ga minai - ildre - ăldst 

vechi, bătrân - mai vechi/bătrân - cel mai vechi/bătrân 
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liten - mindre - minst 

mic - mai mic - cel mai mic 

dilig - sămre - storst {de slabă calitate ) 
rău, prost - mai prost - cel mai prost 

vârre - vărst ( nefast, nociv) 
mai rău - cel mai rău 

ung - yngre - yngst 

tânăr - mai tânăr - cel mai tânăr 

tung - tyngre - tyngst 

greu - mai greu - cel mai greu 

ling - lăngre - lăngst 

lung - mai lung - cel mai lung 

hog - hogre - bogst 

înalt - mai înalt - cel mai înalt 

Adjectivele provenite din verbe, cum sunt cele provenite din 
participii (prezent sau trecut), precum şi cele terminate in sufixul 
-isk fac comparaţia cu ajutorul adverbului mer/mera*, mest: 

begâvad - mer begâvad - mest begâvad 

talentat - mai talentat - cel mai talentat 

forstâende - mer fontieode - mest forst&ende 

înfelegător - mai înţelegător - cel mai înţelegător 

typisk - mer typisk - mest typislt 

tipic - mai tipic - cel mai tipic 


Cele două forme sunt perfect echivalente, terminaţia -a neavând nici 
o legătură cu terminaţia formei de plural. 





298 


GHID DE CONVERSAŢIE ROMÂN-SUEDEZ 


Ca parte de propoziţie, superlativul este precedat de articolul 
hotărât proclitic şi are forma corespunzătoare folosirii acestui 
articol: terminaţia -e pentru adjectivele cu comparaţie regulată şi 
-e pentru cele cu comparaţie neregulată: 

Hon ăr den mest begâvade. Ea este cea mai talentată. 

Den lojligaste var Pierrot. Cel mai caraghios a fost Pierrot. 

Kajsa ăr den lăngsta i sin klass. Kajsa e cea mai înaltă din 

clasa ei. 


Pronumele 

Pronumele personal suedez face diferenţa la persoana a treia 
singular şi după genurile masculin şi feminin: 

forma de subiect: forma de obiect: 


jag [ja:, ja] eu 

mig 

[mej:, mej ] pe mine/mă 

du [du:, du] tu 

dig 

[dej:, mej] pe tine/te 

han [han:, han] el 

honom phon:om, ,honom] pe el/îl 

hon [hun:, hun] ea 

henne 

phen:e, ,hene] pe ea/o 

den [den:, den] el/ea (pentru substantivele de gen comun care 

desemnează lucruri ) 

det [de:, de] el/ea (genul neutru) 

vi [vi:, vi] noi 

oss 

[os:, os] pe noi/ne 

ni [ni:, ni] voi 

er 

[e:r, er] pe voi /vă 

de [dom:, dom] ei/ele 

dem 

[dom:, dom] pe ei/pe ele, îi/le 
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A doua variantă de pronunţie reprezintă forma neaccentuată, 
în unele poziţii, între care şi cea de subiect, pronumele personal 
este neaccentuat. 


Pronumele posesiv 

Pronumele posesiv are două forme pentru persoana a treia, 
atât singular, cât şi plural: 

min [mim, min] a(l) meu/a mea vâr [vo:r, vor] al 

nostru/a noastră 

din [di:n, din] a(l) tău/a ta er [e:r, er] al vostru/ 

a voastră 

sin/hans [si(:)n/han(:)s] a(l) lui sin/deras [si(:)n/ 

'de:ras, .deras] a(l) lor 

sin/hennes [si(:)n/'hEn:ES, .hEnes] a(l) ei 

Forma de plural se ob(ine pentru min, din, sin... prin adău¬ 
garea terminaţiei -a, ca la adjectiv: mina vănner (prietenii mei). 
Cele provenite din forma pronumelui personal nu îşi schimbă 
forma la plural. 

Diferenţa de folosire a celor două forme de la persoana a treia 
constă în raportarea lor la subiectul propoziţiei. Astfel, forma 
sin(a) se foloseşte doar când obiectul posedat aparţine subiectului 
propoziţiei: 

Han trâffade sin bror i gâr. S-a întâlnit ieri cu fratele lui (pro¬ 
priul lui frate). 

Dar: 

Han trâffade hans bror i gâr. S-a întâlnit ieri cu fratele lui (al 
altcuiva, menţionat in context). 
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în următoarele două exemple, obiectul posedat nu se referă la 
subiect, ci în primul caz e chiar subiectul, iar în al doilea caz e o 
parte a subiectului: 

Hans bror ir arlcMekt. Fratele lui e arhitect. 

Han och hans hnstru har tre barn. El şi solia sa au trei copii. 


Verbul 


Verbele suedeze se clasifică în cinci grupe, în funcţie de 


terminaţia infinitivului şi 

de modul 

în care 

formează trecutul 

simplu (preteritul) şi participiu] 

trecut (numit în suedeză 

supinnm): 

infinitiv 

prezent 

preferit 

participiu trecut 

I prata fia vorbi) 

pratar 

pralade 

pratat 

Da stânga (a închide) 

stânga; 

stăngde 

stângi 

Ilb hopa (a cumpăra) 

koper 

kopte 

k&pt 

111 sy (a coase) 

syr 

sydde 

sytt 

IV (verbe neregulate) 

vara (a fi) 

ăr 

var 

varit 

ha (a avea) 

har 

bade 

haft 

slutva (a scrie) 

skriver 

skrev 

skrivit 

etc. 


Exemple de verbe neregulate des folosite: 

infinitiv prezent preferit participiu trecut 

bjoda (a oferi) bjuder bjod bjudh 
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bryta (a rupe) 

bryter 

brot 

brytit 

băra (a purta) 

bar 

bar 

burit 

dricka (a bea) 

dricker 

drack 

druckit 

fuma (a găsi) 

finner 

fann 

funnit 

flyga (a zbura) 

flyger 

nog 

flugit 

giva (a da) 

ger 

gav 

gett 

gâ (a merge) 

gâr 

gick 

gâtt 

gora (a face) 

gor 

gjorde 

gjort 

beta (a se numi) 

beter 

hette 

hetat 

hâlla (a line) 

hâller 

holl 

hâllit 

komma (a veni) 

kommer 

kom 

kommit 

ligga (a sta întins) 

ligger 

lâg 

legat 

lăgga (a aşeza culcat) 

lagger 

Iade 

Iagt 

lâta (a lăsa; a suna) 

lâter 

lat 

lâtit 

sitta (a şedea) 

sitter 

satt 

suttit 

sjunga (a cânta) 

sjunger 

sjong 

sjungit 

skriva (a scrie) 

skriver 

skrev 

skrivit 

sova (a dormi) 

sover 

sov 

sovit 

săga (a spune) 

săger 

sa(de) 

sagt 

sălja (a vinde) 

saljer 

sâlde 

sâlt 

sătta (a aşeza) 

satter 

satte 

satt 

veta (a şti) 

vet 

visste 

vetat 

ăta (a mânca) 

ăter 

ât 

ătit 


Indicativul prezent al verbului are aceeaşi formă Ia toate 
persoanele, atât singular, cât şi plural. Aceasta se obţine, în afara 
Iui att vara (a fi) şi a verbelor modale (a se vedea mai jos) prin 
adăugarea terminţiei -(e)r la rădăcina verbului: 

att vara (a fi) 
jag ăr (eu sunt) 


vi ăr (noi suntem) 
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du ăr (tu eşti) ni ăr (voi sunteţi) 

han/hon/den/det ăr (el/ea este) de ăr (ei/ele sunt) 

Asemănător: att ha (a avea) jag har, du har etc. 

att gora (a face) jag gor, du gor etc. 

Verbele modale sunt verbe care modifică acţiunea altui verb. 
Asemănător cu engleza sau germana, şi în suedeză există verbe 
modale: 


infinitiv 

prezent 

preterit 

participiu trecut 

kunna (a putea) 

kan 

kunde 

kunnat 

(a trebui) 

mâste 

mâste 

mâst 

skola (a vrea) 

ska(ll) 

skulle 

skolat 

viţja (a vrea) 

vili 

viile 

velat 

bor (a se cuveni) 

bor 

borde 

bort 

fâ (a avea voie ; 

a trebui) 

fâr 

fick 

fâtt 


Observaţie : Verbul fâ poate fi şi verb noţional, cu sensul de a 
primi : Jag har fâtt ditt brev. Am primit scrisoarea ta. 

După un verb modal urmează un verb la infinitivul scurt (fără 
att) : Jag măste gâ nu. Trebuie să plec acum. 

Trecutul simplu (preteritul , numit în unele manuale şi 
imperfect) şi perfectul (format întotdeauna din prezentul har al 
verbului att ha + participiul trecut al verbului respectiv) au o 
folosire asemănătoare cu a timpurilor corespunzătoare din limba 
engleză. Mai exact, trecutul simplu relatează o acţiune sau stare 
din trecut, fără a avea nici o implicaţie asupra prezentului, în 
timp ce perfectul relatează o acţiune din trecut care e legată 
într-un fel de prezent. 
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(trecut simplu): Jag sâg honom i g&r. L-am văzul ieri. 

(perfect): Jag har sett honom i dag. L-am văzut azi. („Azi” 

face referire la prezent.) 

Jag har stadat huset. Am făcut curăţenie în casă. 
(Implic ideea că in prezent este curat în casă.) 

Jag har văntat i tvâ timmar. Aştept de două ore. 

(Acţiunea se întinde din trecut până in prezent. în română e folosit chiar 
prezentul.) 

De remarcat că trecutul simplu nu coincide întotdeauna cu 
imperfectul din română, iar perfectul diferă mult ca folosire de 
perfectul compus din română. 

Mai mult ca perfectul se formează cu trecutul auxiliarului att 
ha şi exprimă o acţiune terminată în trecut: 

De bade varit kompisar i skolan. Fuseseră colegi de şcoală. 

Han hâde bott i Lund i tre ir. Locuia în Lund de trei ani. 


Participiul trecut folosit adjectival 

Forma de participiu trecut poate fi folosită şi ca adjectiv de 
sine stătător, fără a intra în componenta perfectului sau mai mult 
ca perfectului (de exemplu: ett stangt fonster = o fereastră 
închisă). Acelaşi regim (de adjectiv) îl are participiul trecut când 
este folosit după verbe copulative, ca vara (a fi) sau bli (a deveni ): 
Fonstret ăr stangt. Fereastra este închisă. (A se vedea şi mai 
jos: „Pasivul".) Folosită astfel, forma de participiu dată în 
tabelele de verbe în ultima coloană suferă modificări în cazul 
unora dintre verbe, şi anume cauzate de faptul că adjectivul are, 
aşa cum am văzut, trei forme de bază. Modificările se referă la: 
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- verbele din grupele I, Ila şi III (adică verbele regulate a căror 
rădăcină se termină fie într-o vocală, fie într-o consoană 
sonoră), a căror terminaţie -t se transformă în -d pentru 
forma de singular a genului comun şi -da (-de pentru verbele 
din grupa I) pentru forma de plural a ambelor genuri: 

Byggnaden ăr bevakad. Clădirea este supravegheată. 

Văggarna ăr mâlade. Pereţii sunt zugrăviţi. 

- verbele din grupa Ilb (verbe regulate având rădăcina 
terminată într-o consoană surdă) se schimbă doar pentru 
forma de plural, şi atunci ca un adjectiv obişnuit: 

Bâda bamen blev dopta i samma kyrka. 

Ambii copii au fost botezaţi la aceeaşi biserică. 


- în cazul verbelor neregulate (grupa IV) care au participiul 
trecut terminat în -it, terminaţia -it devine -en pentru forma de 
singular a genului comun, -et pentru forma de singular a 
genului neutru şi -na pentru forma de plural: 

Boken ăr skriven av Selma Lagerlof. Cartea este scrisă de 

Selma Lagerlof. 

Han skrev med frysna hănder. Scria cu mâinile îngheţate. 


Viitorul 

Verbul suedez nu are o formă proprie de viitor. Pentru a 
exprima o acţiune sau stare din viitor se foloseşte: 


- prezentul (însoţit de adverbe de timp ce precizează posterioritatea) 

I morgon har jag mera fritid. Mâine voi avea mai mult timp 
liber. 
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- kommer att + infinitivul scurt (pentru a exprima acţiuni 
obiective, independente de voinţa vorbitorului): 

Det kommer att bli morkt om en timme. Peste o oră se va 

întuneca. 

- ska(ll) + infinitivul scurt (pentru a exprima intenţia vorbito¬ 
rului) : 

Jag ska kopa boken och lăsa den. Am să cumpăr cartea şi am 
să o citesc. 

Observaţie : La persoana a Ill-a, această construcţie poate 
exprima şi acţiuni viitoare planificate (Tâget ska avgâ om 
fem minuter. Trenul va pleca peste cinci minute.) 


Imperativul 

Imperativul verbului suedez are formă identică cu rădăcina 
acestuia, deci are aceeaşi formă pentru singular şi plural: Kom! 
Vino ! Var să snăll och hjălp mig! Fiţi amabil şi ajutaţi-mă! 


Condiţionalul 

Condiţionalul prezent are forma skulle + infinitivul (Jag 
skulle vilja kopa den har cykeln = Aş vrea să cumpăr această 
bicicletă.), iar condiţionalul trecut are forma skulle + ha + 
participiul trecut (Jag skulle ha ocksâ kommit med. Aş fi venit şi eu.) 

Pentru propoziţiile condiţionale introduse prin dacă (om, 
ifall, săvida) a se vedea secţiunea „Observaţii referitoare la 
sintaxă”. 
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Pasivul 

Verbul suedez are două forme de pasiv: forma în -s şi forma 
alcătuită cu ajutorul verbului auxiliar att bliva. Pasivul în -s se 
formează prin adăugarea terminaţiei -s la sfârşitul: 

- infinitivului, pentru a forma infinitivul pasiv (att saljas = 
a se vinde ); 

- rădăcinii, pentru a forma pasivul prezent (Dorren stăngs 
klockan tio. Uşa se închide la ora zece.). Verbele din grupa 
a Il-a şi a IV-a pot intercala un e înaintea lui -s (Brevet skriv(e)s 
av hans goda van. Scrisoarea a fost scrisă de bunul său prieten .); 

- preteritului, pentru a forma pasivul trecut (Bilen koptes av min 
far. Maşina a fost cumpărată de tatăl meu.) ; 

- perfectului sau mai mult ca perfectului, pentru a forma pasivul 
perfect, respectiv pasivul mai mult ca perfect (Klanningen har/ 
bade sytts av hennes syster. Rochia a fost/fusese cusută de sora ei.). 

Observaţie : Verbul att bliva poate fi şi verb noîional, însemnând a 
deveni : Hon blir vackrare och vackrare. Ea se face din ce în 
ce mai frumoasă. 

în linii mari, forma în -s este folosită atunci când autorul 
acţiunii nu este important sau nu este numit (Medicinen saljas mot 
recept = Doctoria se vinde cu reţetă.), în timp ce forma cu 
auxiliarul att bliva se întrebuinţează atunci când autorul acţiunii 
este important sau este amintit (Han blev mottagen av en snăll 
expeditris. A fost întâmpinat de o vânzătoare drăguţă.) şi este mai 
frecvent utilizat în vorbirea curentă. Pe lângă aceasta, există 
şi pasivul format cu att vara ( a fi), ca în limba română. El se 
foloseşte atunci când se pune accentul pe rezultatul acţiunii 
(Huset ar sâlt. Casa este vândută.). 
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Ca şi în română, pasivul poate fi folosit cu sens reciproc (De 
kysstes. S-au sărutat.) sau cu sens impersonal (Det pâstâs att han ar 
văldigt blyg. Se spune că el e foarte timid ). 

Spre deosebire însă de limba română, există şi verbe active 
care au formă de pasiv. Acestea se numesc, ca în limba latină, 
verbe deponente. De exemplu: att hoppas (a spera): Jag hoppas 
att vi inte kommer sent. Sper că nu vom veni târziu. Alte verbe 
deponente frecvent utilizate : att minnas (a-şi aminti), att trivas (a 
se simfi bine), att andas (a respira), att finnas (a se afla, a se găsi), att 
lyckas (a avea succes). 


Adverbul 

Există adverbe propriu-zise, cum sunt cele mai multe adverbe 
de timp (nu = acum, i dag = astăzi...), şi de loc (har = aici, 
uppe = sus...) şi o serie de adverbe de mod derivate din 
adjective. Mai exact, forma de gen neutru a adjectivului (cea 
obţinută prin adăugare terminaţiei -t) poate fi folosită ca adverb. 
De exemplu: vack|er, -ert, -ra frumos (adjectiv). Hon sjunger 
vackert. Ea cântă frumos. 

Comparaţia adverbelor de mod derivate din adjective se face 
folosind formele de comparaţie ale adjectivului: snabbt - 
snabbare - snabbast ( repede - mai repede - cel mai repede). 

Adverbele de frază sunt acele adverbe care se referă nu doar 
la sensul unui verb din frază, ci la sensul întregii fraze. Ele ocupă 
în limba suedeză un loc fix: imediat după verb, în propoziţiile 
principale, şi imediat înaintea acestuia, în propoziţiile secundare: 

inte (nu) Han ăr inte hemma = El nu este acasă. 


Jag vet, att han inte ar hemma = Eu ştiu că el nu este acasă. 
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Alte adverbe de frază: alltid (mereu), aldrig ( niciodată), 
kanske (poate), bara (doar) etc. 


Prepoziţia 

Folosirea prepoziţiilor diferă de la o limbă la alta. Prin 
urmare, cel ce doreşte să înveţe limba suedeză este nevoit să 
înveţe folosirea fiecărei prepoziţii în parte, inclusiv atunci când 
folosirea lor este combinată cu un substantiv, adjectiv sau verb. 
Iată câteva exemple în care folosirea prepoziţiilor diferă de a 
sensului de bază echivalent din română (i = în, pâ = pe, over = 
peste, till = spre etc.): 

en văn till mig = un prieten de-al meu 

fârgen pâ bilen = culoarea maşinii 

direktor for institutionen = director al instituţiei 

forvânad over... = mirat de... 

forălskad i... = îndrăgostit de... 

tănka pâ... = a se gândi la... 

beklaga over... = a se plânge de... 


Observaţii referitoare Ia sintaxă 

Dintre trăsăturile sintactice prin care suedeza diferă de 
română, pe lângă adverbele de frază amintite în secţiunea 
„Adverbul”, două particularităţi ar putea crea probleme 
vorbitorilor de limbă română, şi anume : 
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Concordanţa timpurilor în frază 

Spre deosebire de română, unde nu există o relaţie strictă 
între timpul verbului din propoziţia regentă şi cea subordonată, 
dar asemănător cu engleza sau franceza, în suedeză dacă verbul 
din propoziţia regentă este la un timp trecut: 

- prezentul din subordonată devine trecut simplu : 

Han sager att han ăr lărare. El spune că e profesor. 

Han sade att han var lărare. El a spus că este/era profesor. 

- trecutul din subordonată devine mai mult ca perfect: 

Han sager att han var lărare. El spune că a fost profesor. 

Han sade att han bade varit lărare. El a spus că a fost profesor. 

- viitorul din subordonată va fi exprimat prin skulle+infinitiv 
(„viitorul-în-trecut”): 

Han săger att han ringer oss pâ tisdag. El spune că o să ne 
sune marţi. 

Han sade att han skulle ringa oss pâ tisdag. El a spus că o să 
ne sune marţi. 


Propoziţiile condiţionale 

în propoziţiile condiţionale introduse prin dacă (om, ifall, 
sâvida) condiţionalul verbului se exprimă prin trecutul simplu 
pentru timpul prezent şi prin mai mult ca perfect pentru timpul 
trecut (în mod asemănător cu franceza şi engleza): 
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Om jag hâde mera tid, skulle vi trăffas oftare. Dacă aş avea 
mai mult timp, ne-am întâlni mai des. 

Om vi hâde vetat att du kommer, hâde vi stannat hemma. 

Dacă am fi ştiut că vii, am fi rămas acasă. 

Observafii : 

1. După cum se poate constata, în cazul trecutului 
condiţionalul din propoziţia regentă este exprimat însă, 
spre deosebire de franceză şi engleză, tot prin mai mult ca 
perfect! 

2. în cazul verbului att vara (a fi) se foloseşte pentru 
prezent forma vore (Om jag vore du,... = Dacă aş fi in locul 
tău, ...). 
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